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SO‘ZBOSHI   

 

O‘zbekiston Respublikasi o‘z mustaqilligini qo‘lga kiritgach, boy milliy 

qadriyatlarimizni tiklash, ma’naviy merosimizni o‘rganish dolzarb vazifa ekani davlat  

hujjatlarida o‘z ifodasini topdi. Ma’lumki, ana shu boy manba’larning ma’lum qismi 

fors tilida bitilgan. 

Fors tili kursining asosiy maqsadi ana shu tilni mukammal egallagan, uni ilmiy 

izlanishlarda qo‘llay oladigan, mazkur tilda bitilgan tarixiy manbalarni o‘qib tadqiq eta 

oladigan yetuk mutaxassislarni tayyorlashdan iborat. 

Shuningdek, kursning vazifalari:  talabalarda fors tilida so‘zlasha olish, so‘zlarni 

qo‘shib gap tuzish, amaliy ko‘nikmalari bilan qurollantirish; fors tili  fonetikasi, 

leksikasi, morfologiyasi, sintaksisi bo‘yicha aniq va sistemali bilim berish; talabalarning 

lug‘at boyligini oshirish va uni shakllantirish; talabalarni tarixiy qo‘lyozmalar tili, yozuv 

turlari, qo‘lyozma asarlar va ularning xususiyatlari bilan tanishtirishdan iborat. 

Egallangan bilimlar eski o‘zbek tili va yozuvi fanidan olingan bilimlarni 

mustahkamlash imkonini beradi. Shuningdek, arab yozuvida bitilgan qo‘lyozma 

manbalarni o‘qish va ularni tahlil qilishda asosiy  hamkor bo‘lib  xizmat qiladi. 

Talabalar fors tilini o‘rganish jarayonida quyidagi bilim, malaka va ko‘nikmalarni 

egallashi lozim: fors va o‘zbek tillarida yozilgan mazkur qo‘llanma  talabalarda 

qo‘lyozma asarlarni o‘qish, lug’at yordamida tarjima qilish, fors tilidagi matnlarda 

grammatik  hodisalarni kuzatish, tahlil qilish va tushintirib bera olish, fors tili 

grammatikasining asosiy qoidalarini o‘zlashtirish, talab darajasida lug‘aviy boylikka ega 

bo‘lish, o‘zbek tiliga o‘zlashgan forscha so‘z va so‘z birikmalarining ma’nosi va 

tarkibini tushintira olish, o‘zlashtirilgan mavzular doirasida o‘z fikrlarini og‘zaki va 

yozma bayon eta olish va arab-fors yozuvida yoza olish, o‘qilgan matnlarni fors tilida 

mustaqil ravishda bayon qilib bera olish, shuningdek, turli mavzularda erkin savol-

javob qila olish ko‘nikmalarini shakllantiradi. 

Talabalar eski o‘zbek yozuvi, o‘zbek mumtoz adabiyoti, g‘azal tahlili, o‘zbek adabiy 

tili tarixi, o‘zbek tilining tarixiy grammatikasini o‘rganish jarayonida forscha atama va 

iboralarga duch keladilar. Shunday kezlarda fors tilidan olingan bilim va 

ko‘nikmalar katta va samarali yordam berishi shubhasizdir. 

Qo‘llanmani yaratishda ta’limning interaktiv metodlari nazarda tutilib, fors 

tilidagi audio-video yozuvlar, turli ko‘rgazmali qurollar, fors tilini o‘rgatishga 

mo‘ljallangan elektron darslik va teledasturlar, bundan tashqari, E. L. Gladkovaning 

„Uchebnik persidskogo yazika“, I.K. Ovchinnkovaning “Uchebnik persidskogo 

yazika”,A. Quronbekov, M. Abdusamatov, L. Xalilovlarning “Fors tili”  

darsliklaridan   ijodiy  foydalanildi. 
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KIRISH 

 

Hozirgi fors tili hind-yevropa tillar oilasiga mansub bo‘lgan eroniy tillarining 

janubiy-g‘arbiy guruhiga  kiradi. Hozirgi fors tili Eronning davlat va adabiy tili 

sifatida mamlakatning barcha qismlariga tarqalgan.  

Eroniy tillar guruhiga kiradigan tillar Eron, Iroq, Afg‘oniston, Pokiston, 

Markaziy Osiyo, Rossiya, Kavkazorti  sarhadlarida tarqalgan fors, dari, tojik, pushtu, 

osetin, kurd, tot, baluchi, tolish, gilon, mazondaron, shug‘non, vahon, yazg‘ulom, 

ishkashim, munjon, omuri, parachi, yag‘nob, lur, baxtiyoriy kabi tirik tillar.Shu bilan 

birga Eroniy tillar guruhiga avesto, qadimgi fors, midiya, elan, o‘rta fors tili 

(pahlaviy), parfiya, sug‘d, xorazm, sak, baqtriya singari o‘lik tillar ham mansubdir. 

Eronda keyingi yillarda avesto, qadimgi va o‘rta davr fors  tillarini o‘rganishga 

katta e’tibor bermoqdalar. Bu tillar leksikasi va morfologiyasi asosida ko‘pgina 

qo‘llanmalar tayyorlangan. 

Tillarning ilmiy jihatdan turlarga ajratish uchun uning tarixini hamda tilning 

o‘zini chuqur o‘rganish zarur. 

Fors tili jahonning eng qadimgi  yozuvga ega bo‘lgan  tillaridan biridir. Bu tilda 

juda boy va rang-barang adabiyotlar yaratilgan. 

Fors tili uzoq asrlar davomida Afg‘oniston, Markaziy Osiyo, Hindiston, 

Ozarbayjonda ham qisman adabiy va davlat tili sifatida qo‘llanib kelgan.  

Fors tili o‘zining uzoq davrli tarixi davomida uch taraqqiyot bosqichini o‘tagan. 

Bular fors tilining qadimgi, o‘rta va yangi davr taraqqiyot bosqichlaridir. 

Fors tilining qadimgi davr taraqqiyoti bosqichi eramizgacha bo‘lgan VI–III 

asrlarni o‘z ichiga olib, Ahamoniylar davlatining davlat tili bo‘lgan.  Bu davrdagi 

fors tilining yozma yodgorliklari juda kam saqlanib qolgan bo‘lib, ular hozirgacha 

Ahamoniy podshohlarining saroylari peshtoqlariga, qabr toshlariga o‘yib yozilgan 

yozuvlar shaklida yetib kelgan, xolos. 

Bu yozuvlarda podshohlarning taxtga o‘tirishi, ularning qilgan ishlari hamda 

o‘sha davrning muhim voqealari haqida qimmatli ma’lumotlar bor. Bu  yozuv 

yodgorliklari tilining uslubi bir-biriga juda yaqindir. 

Qadimgi fors tili yodgorliklarining qimmati shundaki, bu  yodgorliklar bizgacha 

hech qanday o‘zgarishlarga uchramay, asl holida yetib kelgan. Masalan, Doro  I ning 

(522–486) mashhur Behistun qoya yozuvi bo‘lib, u podshoning g‘alabalari haqida 

qoyatoshga o‘yib yozilgan. Bu yozuvlarni qoldirishdan maqsad, ahamoniy 

podsholarning qahramonliklari va g‘alabalari, ular yashagan davrning tarixiy 

voqealarini tarixda abadiy saqlab qolish edi. Bu yozuvlar asosan 3 tilda: qadimgi 

fors, elam va vavilon tillarida bajarilar edi. 

Qadimgi fors tili o‘zining grammatik qurilishi jihatidan zoroastrizmning 

muqaddas kitobi "Avesto"ga yaqindir. Qadimgi fors tili yodgorliklarini o‘qib 

o‘rganish, ularni  "Avesto" bilan taqqoslash orqaligina mumkin bo‘ldi.  Avesto tili 

qadimgi fors tilidan  qadimiyroq. Avestoning qadimgi qismi Gatning tili, tovush 

tarkibi va grammatik formalari bilan qadimgi hind tiliga yaqin bo‘lib, ularni bir 
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vaqtda bir til bo‘lgan deb qarash ham mumkin. Qadimgi fors va  Avesto tillarida jins 

(rod)ning grammatik kategoriyalari (m, j, sr), 3 ta son (birlik, ikkilik, ko‘plik) va 

kelishiklar (qadimgi fors tilida 7 ta, avestoda – 8 ta) bo‘lgan.                                                         

Fors tilining o‘rta davr taraqqiyoti bosqichi eramizning   III–VI1 asrlarini o‘z 

ichiga oladi. Bu davrda o‘rta fors tili  Eronning sharqiy qismi  Forsda rivojlangan 

edi. Bu davrdagi fors tilining yodgorliklari juda ko‘p va turli-tumandir. Bular 

sosoniylar hukmdorlarining turli diniy mazmundagi yozuvlari, "Avesto"ning 

tarjimasi, tanga, muhr va  har xil metall buyumlarga o‘yilgan  yozuvlardir. 

O‘rta davr fors tili sosoniylar davlati va  zoroastrizmning rasmiy tili bo‘lib 

xizmat qilgan. Bu davrdagi fors tilining yozuvi oromiy yozuviga asoslangan bo‘lib,  

ideogrammalar yordamida, ya’ni oromiy til so‘zlari bilan, o‘rta  davr fors so‘zlari 

belgilar bilan yozilib, forscha  o‘qilgan. 

O‘rta davr fors tili grammatik qurilishining soddaligi va fonetik jihatdan 

rivojlanganligi bilan qadimgi fors tilidan farq qiladi. 

Manbalarda fors tilining bu davriga oid turli yodgorliklari bilan birga so‘g‘d, 

sak va xorazm tillariga doir ma’lumotlar bor. 

Eronda arab xalifalari hukmronligi davrida (VII–IX asrlarda) davlat  va adabiy 

til  arab tili edi. 

Shuning uchun ham bu davrda fors tilida yozilgan birorta hujjatning borligi 

hanuzgacha ma’lum emas. Bu hol forslarning faqat arab yozuvi va arab tilida 

yozganliklarini ko‘rsatadi. Ma’lumki, arablar hukmronligi davrida Markaziy 

Osiyolik mashhur olimlar Al-Xorazmiy, Abunasr Farobiy, Abu Ali ibn Sino, 

Aburayhon Beruniy ham o‘z asarlarini arab tilida yozgan edilar. 

Fors tilining yangi davr taraqqiyot bosqichi IX asrdan hozirgacha bo‘lgan davrni 

o‘z ichiga oladi. IX asr boshlariga kelib, Markaziy  Osiyo va Xurosonda adabiy til 

paydo bo‘lib, tojik va forslarning umumiy tili bo‘ldi. 

Hozirgi fors va tojik tillari dastlab bir til bo‘lib keyinchalik rivojlanish 

jarayonida  ikki tilga bo‘linib ketgan. Yangi fors tili fors-tojik xalqlarining o‘z 

mustaqil davlatlarini barpo qilish va o‘z ona tillarida adabiyot yaratish uchun arab 

xalifaligiga qarshi olib borgan kurashlari  natijasida Somoniylar davrida (IX–X asr) 

vujudga keldi.  

Fors tilining yangi davr taraqqiyoti bosqichida juda ko‘p boy yozma asarlar 

yaratildi. Bular, asosan, fors adabiyotining yirik vakillari tomonidan yaratilgan 

adabiy-badiiy asarlar va mashhur tarixshunoslar tomonidan yozilgan tarixiy-ilmiy 

yodgorliklardan iborat. Masalan, Buxoroda Rudakiy (X asr), Xurosonda Firdavsiy 

(X–XI asr), Nishopurda Umar Hayyom (XI–XII), Sa’diy (XII–XIII) va Hofiz (XIV) 

Sherozda, Jomiy (XV) Hirotda ijod qilganlar.  

Fors tilida buyuk olim Abu Ali Ibn Sino, buyuk tarixchilar Gardiziy, Bayhaqiy, 

Rashiddinlar ijod qilishgan. Bu davrda turli markazlarda bu tilda yozilgan badiiy va 

ilmiy asarlar til nuqtai nazaridan bir-biriga qiyos qilsak, ba’zi bir leksik 

xususiyatlarini nazarda olmaganda, bu yodgorliklar tilining umumiy bo‘lganligini 

ko‘ramiz.  
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Bu davr fors-tojik tilida yaratilgan adabiyot O‘rta dengizdan tortib, Hindistonga  

qadar bo‘lgan keng hududni o‘z ichiga oladi va bu adabiyot eron, afg‘on, tojik, 

ozarbayjon, hind va o‘zbek xalqlari tomonidan yaratilgandir.  

Fors tili tarixini bunday davrlarga – taraqqiyot bosqichlariga bo‘lib o‘rganish  

bir muncha shartlidir. Til juda sekinlik bilan o‘zgarib boradi. U to‘satdan jiddiy 

o‘zgarishlarga uchramaydi, aks holda omma uchun tushunarli bo‘lmay qoladi, 

o‘zining aloqa quroli bo‘lishidek ulkan vazifasini yo‘qotib qo‘yadi. Shuning uchun 

tilning taraqqiyot davrlarini bir-biridan qat’iy chegaralar bilan ajratib qo‘yib 

bo‘lmaydi  .  

IX asrda adabiy til sifatida rasmiylashgan fors tili o‘zining hozirga qadar 

bo‘lgan ming yillik taraqqiyoti davrida ancha o‘zgarishlarga uchradi. Bu o‘zgarishlar 

asosan uning lug‘at tarkibida paydo bo‘ldi. Ya’ni qadimgi adabiy yodgorliklar tilida 

uchragan juda ko‘p so‘zlar hozirgi zamon fors tilida uchramaydi va aksincha, fors tili 

arab, turk-mo‘g‘ul, hamda G‘arbiy Ovrupo tillaridan kirgan juda ko‘p so‘zlar 

hisobiga lug‘at tarkibini boyitdi. 

XX asr boshlariga kelib, Eronda fors adabiy tilini jonli tilga yaqinlashtirish 

harakati boshlandi. Ko‘p yozuvchilar o‘z asarlarida jonli tilga xos bo‘lgan so‘z va 

iboralarni ishlatishga harakat qildilar.  Shunday bo‘lishiga qaramay, Fors adabiy tili 

bilan jonli til o‘rtasida ancha tafovut saqlanib kelmoqda.  X1X asrning oxiriga kelib 

bu tilda proza juda rivojlandi. Uning rivojlanishiga hozirgi Eron yozuvchilaridan 

Sodiq Hidoyat, Bo‘zo‘g Alaviy, Muhammad Ali Jamolzoda, Sodiq Chubak, Jalol ol 

Ahmad, Xusrav Shohani, G‘ulomhusayin Saidiy, Bahrom Sodiqiy, Jalol Mir 

Sodiqiy, Ismoil Fosih, Ahmad Mahmud shoirlardan Suxrob Sepahri, Ahmad 

Shomlular katta hissa qo‘shdilar.     کمننتت 

                                                  Fonetika 
Fors tilida unli tovushlar 

 Unli tovushlar  deb talaffuz jarayonida biron to‘siqqa  uchramaydigan 

tovushlarga aytiladi. Forf tili olti unli fonema va diftong bor: Bular quyidagilar: “i”, 

“e”, “o”, “u”, “o‘ ”, “a” yakka unlilar va “ey”, “o‘u” diftonglari.  

 Unli tovushlar odatda ularning xossasiga ko‘ra tasnif etiladi: Unli 

tovushlarning xossalari uch belgiga ega: 

a) hosil bo‘lish qatoriga ko‘ra; 

b) til ko‘tarilish darajasiga ko‘ra; 

c) labning qatnashuviga ko‘ra. 

Fors tilidagi unlilar hosil bo‘lish qatoriga ko‘ra  old qator va orqa qator 

unlilariga bo‘linadi. “i”, “e”, “a” unlilari old qator va “u”, “o‘ ”, “o”, orqa qator 

unlilari hisoblanadi.  

Har bir qatorda tilning uch xil ko‘tarilish darajasi ko‘zda tutiladi; yuqori, o‘rta, 

quyi. Oldingi qator unlilardan “i” yuqori daraja, “e” o‘rta daraja “a” quyi darajada til 

ko‘tarilishidan hosil bo‘ladigan unli tovushlar hisoblanadi. O‘zbek tilidagi orqa qator 

unlilardan “u” yuqori daraja, “o‘ ” o‘rta daraja va “o” quyi darajada til 

ko‘tarilishidan hosil bo‘ladigan unlilar hisoblanadi. “i”, “e”, “a” oldingi  qator 

unlilari lablanmagan, “u”, “o‘ ”, “o”, orqa qator unlilari lablangan unlilardir.  
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Fors tilida unlilar jadvali 
Qator lablanmagan lablangan 

Til ko‘tarilish darajasi old O‘rta orqa 

yuqori daraja I - U 

o‘rta daraja E - O‘ 

quyi darajada A - O 

Fors tili unlilarning o‘ziga xos belgilaridan biri ulardagi cho‘ziq qisqalik 

xususiyatidir.  
Zamonaviy ko‘rsatgichga ko‘ra:  

“u”, “o” “i”, cho‘ziq unlilar, “e”, “a”, o‘” qisqa unlilar hisoblanadi. 

Cho‘ziq unlilar urg‘uli, urg‘usiz, ochiq yoki yopiq bo‘g‘inlarda kelishidan qat’i 

nazar, o‘z cho‘ziqlik xususiyatini saqlab qoladi. 

 Qisqa unlilar esa urg‘uli bo‘g‘inlarda urg‘u tushmaydigan bo‘g‘inlarga 

nisbatan cho‘ziqroq talaffuz qilinadi. Shuning uchun ba’zan bu unlilarning bu 

xususiyatlarini nazarga olgan holda sobit unlilar, “i”, “u”, “o” va nosobit unlilar “e”, 

“a”, o‘” ga ham ajratiladi.  

 1-mashq. Quyidagi so‘zlarda unlilarning talaffuz xususiyatlariga e’tibor 

bering. 

Qisqa unlili so‘zlar:                           Cho‘ziq unlili so‘zlar: 

                               Sar                                                              bini 

                               Ser(r)                                                           dono 

                               To‘                                                               pir 

                              Xo‘dro‘u                                                      momon 

                              Madrase                                                       nuri 

                             Yek                                                               sol 

                              Do‘                                                               pir 

                             Panj                                                               solor 

                             Go‘l                                                               tutun 

                             Pesar                                                              somoni 

                            Do‘xtar                                                           kutoh 

                            Pedar                                                              monus 

 

2-mashq. Qisqa va cho‘ziq unlilardan iborat so‘zlarning  talaffuz 

xususiyatlariga e’tibor bering. 

Modar, mardone, nehmonxone, obrumand, go‘fto‘gu, xonegi, kabutar, kelid, 

nevisande, zanone, shefoxone, xo‘rshid, setore, mohetobon, ketobxone, darsi, 

bimoreston.  

 

Fors va o‘zbek tilidagi unliular talaffuzidagi asosiy farqlar 

 

O‘zbek tilida ham fors tilidagi kabi oltita unli fonema mavjud: a, o, I, e, u, o‘. 

Ular son jihatdan bir xil- 6 ta, lekin sifati bilan farq qiladi.  
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Birinchi farqi bu fors tilidagi unlilarning hosil bo‘lish qatoridagi farqidir; 

o‘zbek tilidagi “i” unlisi fors tilidan farqli ravishda til orqa qatoriga ham xosdir, “u” 

va “o‘ ”unlilarining, fors tilidan farqli ravishda, til oldi varianti ham mavjud: 

 

Mas: til oldi qatori   til orqa qatori 

 Ish     qiziq 

 Tish     qir 

 Biz     qiz 

 Kelin     qimiz 

 Kul     qul 

 Gul     pul 

 Uzum     qulum 

 Sunbul    qum  

 O‘rdak    o‘roq 

 Ko‘l     qo‘l 

 Ko‘klam     yo‘l 

 G‘o‘za     bo‘l 

Fors tilidagi unlilarning o‘zbek tilidagi unlilardan ikkinchi bir keskin farqi “i”, 

“u” fonemalarining cho‘ziqlik xususiyatidir. O‘zbek tilidagi “i” va “u” unlilari 

cho‘ziqlik  xususiyatiga ega emas. Fors tilidagi “o” unlisi bilan o‘zbek tilidagi “o” 

unlisi deyarli bir xil cho‘ziq talaffuz qilinadi.  

 

“i” unlisi 

Fors tili   O‘zbek tilida       O‘zbek tilida 

til oldi                           til oldi                         til oldi  

ijod                            iliq                              idish 

digar                   mil                              mix 

imon                            til                                tig‘ 

niru                                         siz                                  sir 

pishin                                      yirik                              qizil 

nomiy                                      birikish                         qimiz 

hodiy                                       ming                              qirg‘iz 

 

“u” unlisi 

Fors tilida                          yumshoq “u”                        qattiq “u” 

   Nur                                   gul                                         qush 

   Niru                                  kul                                         qul 

   Buy                                  uch                                          tur 

   Bute                                 uchun                                      qur 

             Bud                                  kuch                                         bur 

             Pul                                    puch                                        ur 

   Push                                 bulbul                                      qum 

 

“o” unlisi 

 Fors tilida                                                  O‘zbek tilida 



 9 

    Obod  obod 

    Osmon  osmon 

    olam  olam 

 

Diftonglar 

Fors tilida unlilardan tashqari ikkita diftong: “ey” va “ou” uchraydi. Ikkita 

unli tovush birikmasini ifodalagan tovushga diftong deyiladi. Masalan: eyvon, 

keyvon, so‘ugand, xo‘dro‘u.  

Diftonglar so‘zda faqat undosh tovushlardan avval so‘z boshida, so‘z  

o‘rtasida va oxirida uchraydi.  

Unli tovushlardan oldin hech qachon diftonglar uchramaydi va bunday 

holatlarda diftong birikmasining ikkinchi bo‘lagi undosh tovushga aylanadi: 

peyro‘u- peyravon – peyravi.  

 

3-mashq. Quyidqgi so‘zlarni o‘bek tilidagi  ayni so‘larning talaffuzi bilan 

qiyoslang.  

Fors tilida       O‘zbek tilida      Fors tilida      O‘zbek tilida     

Eyvon                ayvon                ho‘usale         hafsala 

Peydo                 paydo               ho‘uz              hovuz 

Peyro‘u              peyrav              ho‘ule             hovli 

Peyg‘ombar       payg‘ambar      do‘uron          davron 

Peymon             paymon            do‘ure             davra 

Heyvon             hayvon             do‘ulat             davlat 

Heydar              haydar              ro‘ushan          ravshan          

Reyhon             rayhon              ro‘ushaniy      ro‘shnolik            

Zeytun               zaytun              zo‘usale         zavraq 

 

4-mashq. Berilgan so‘zlardan diftongli so‘larni ajrating.   

Osoyesh, avval, ovizon, oine, boloye, boyad, baroye, beyond, beyt, bidor, 

beyon, beyt, didor, beyn, biniyoz, poyin, piyoz, to‘shak,,to‘zih, jelo‘u, javob, jo‘ur, 

jo‘uhar, choy, cheto‘ur, hekoyat, ho‘ule, hayot, xovar, xiyobon, xeyli, dey, 

davozdah, devist, divone.  

 

Undoshlar 

 

Undosh tovushlar deb, ichkaridan chiqayotgan  havo nutq a’zolarining biron 

erida to‘siqqa uchrab sado hosil qilishiga  aytiladi.  

Unlilardan farqli ravishda undoshlarni tasnif qilish ancha murakkabroq bo‘lib, 

paydo bo‘lish o‘rni, aytilish usuli, toyush paychalari ishtiroki, tarkibi va yana boshqa 

xususiyatlariga ko‘ra aniqlanadi.  

Fors tilida 23 ta undosh bo‘lib, ular quyidagilardan iborat: b, p, t, s, j, ch, h, x, 

d, z, r, j,  sh, g‘, f, k, g, l, m, n, w,y, ’  .  

Fors tilidagi undoshlar yuqoridagi belgilarga qarab farqlanishi jadvalda  

shunday aks topadi.  
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Fors tili undoshlari jadvali 
P

o
rt

lo
v
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i so
f 

 

 

 

 

Bedimog‘ 
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h
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il
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T
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 o
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ta
 

T
il

 o
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a 

H
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m
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B
o
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‘i

z 

P,b  T,d K,g     

Dimog‘li M   N       

Qorishiq   Ch,j      

S
ir

g
‘a

lu
v

ch
i 

  
  

 

O
‘r

ta
     Bir 

manbali 

  

F,v  

 

S,z 

 

Y  

  

X, g‘ 
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Titroqli   R       

 

Fors tilidagi undoshlar bilan o‘zbek tilidagi undoshlarning o‘xshash va 

farqli tomonlari 

 O‘zbek adabiy tili undoshlar tizimida 25 ta fonema bor. Miqdor jihatidan fors 

tiliga nisbatan 2 ta fonema ko‘p. 

Fors tilidagi asosiy undoshlar tizimi, ularning talaffuzidagi o‘ziga xos 

xususiyatlarga qaramasdan, deyarli bir xil.  

Fors tili undoshlar tizimidagi fonemalarning o‘zbek tilidagi undoshlardan 

farqli tomoni shundaki, fors tilida “q” undoshi uchramaydi va o‘zbek yoki boshqa 

tillardan o‘zlashgan so‘lardagi “q” tovushi ham “g‘ ” shaklida qilinadi. Masalan: 

turkiytilidagi “cho(p)qu”, “chog‘u” shaklida, arabcha “qudrat”, “g‘o‘drat” shaklida 

va h.k. 

Fors tilida “ma’ni”, “ta’lim”, “erfon”, so‘zlaridagi “ ’ ”   tovushi bo‘g‘iz 

tovushi sifatida ajratiladi. Bu tovush arabchadan o‘zlashgan so‘zlarda uchrasa ham 

fors tilida arab tilidagi artikulyatsiya xususiyatlarini saqlab qolmagan va faqat   

tovushlarni cho‘ziqraq talaffuz qilish va bir- biridan ayirish uchun  xizmat qiladi 

hamda bu jihatdan o‘zbek tilidagi talaffuziga o‘xshash.  

 

5-mashq. Quyidqgi fors va o‘zbek tillardagi bir xil undoshlarning 

talaffuziga e’tibor bering.  

O‘zbek tilida                                          Fors tilida  

  qobil                                 g‘obel 

           qozi               g‘ozi 

           qoq                                                              g‘og‘ 

           qolib                                                            g‘oleb 

           qonun                                                          g‘onun 

           qadah             g‘adah 

           qudrat                g‘odrat 

           qurbon                         g‘orbon 

           qorako‘l                  g‘arako‘l  
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6-mashq. Fors va o‘zbek tillardagi  arab tillaridagi  arab tilida kirib 

kelgan  bo‘g‘iz tovushi “ ’ ” ning talaffuziga  e’tibor bering.  

       Fors tilida          O‘zbek tilida         Fors tilida        O‘zbek tilida 

E’ona                           iona                      ta’bir                   ta’bir 

E’tebor                        e’tibor                   qat’I                    qat’iy 

E’tedol                        e’tidol                    taajjo‘b               taajjub 

E’teroz                        e’tiroz                    sham’                 sham 

E’teqod                       e’tiqod                   tame’                  tama 

Ba’zi                           ba’zi                      man’                   man 

Ta’odil                        taodil                     naf’                     naf 

Ta’oro‘f                      taorif                     g‘al’e                   qal’a 

Vo’ez                          voyiz 

 

Fors tilida undoshlarning so‘zda ishlatilishining ba’zi xususiyatlari 

 

1. Fors tilining o‘ziga xos xususiyatlaridan biri shuki, so‘z boshida qo‘sh 

undoshlar yonma-yon kеlmaydi. Agar chеt tillardan o‘zlashgan so‘zlarda  shunday 

holatlar uchrasa ular orasiga yoki ulardan oldin «е» yoki «o‘» unlisi orttiriladi. 

Masalan: «stakan», «еstakan», «traktor»  «terеktor» va shunga o‘xshash. Bu hodisa 

oldinlari o‘zbеk tilida ham kuzatilgan, lеkin sho‘rolar davrida rus va intеrnatsional 

so‘zlar aynan talaffuz shaklini saqlab qolish rasm bo‘ldi. Masalan: stol-ustal, shtraf-

ishtaraf, stansiya-istansa shaklida talaffuz qilingan edi. 

«I» va «r» undosh tovushlaridan iborat so‘zlar bundan mustasno. Masalan: 

«projе», «plan» va shunga o‘xshash. 

2. Arab tilidan kirib kеlgan ba’zi so‘zlar oxirida kеlgan qo‘sh undoshlardan 

biri tushib qoladi. Masalan: arab tilidagi hadd, durr, sirr so‘zlari fors tilida, had, do‘r, 

sеr shaklida talaffuz qilinadi. 

Fors tilidagi bu so‘zlar oxiriga boshqa qo‘shimcha qo‘shilishi bilan qo‘sh 

undoshlar talaffuz tiklanadi. Masalan: «had-dе haddе», «dor-dorrе yatim» va h.k. 

 

 

«i», «u», « o » cho‘ziq unlilari 

«I», «u», «o» unlilari o‘z talaffuz xususiyatlariga ko‘ra har doim bir xil 

cho‘ziqlika ega bo‘lib, o‘zining urg‘uli yokt urg‘usiz bo‘g‘inda kеlishi, qaysi 

harflardan kеyin kеlishidan qat’iy nazar doimo sobit talaffuz qilinadi. «I» unlisi – 

old qator, yuqori ko‘tarilgan, lablanmagan, cho‘ziq (sobit) unlidir. 

a)  Fors tilidagi «i» unlisi kеskin farq qiladi. O‘zbеk tilidagi «i» unlisi qisqa 

unli bo‘lib, old qator «i» va orqa qator «i» (ы) variantlariga ega. Fors tilida esa «i» 

unlisi so‘z boshida, o‘rtasida, yoki oxirida kеlishidan qat’iy nazar doimo cho‘ziq 

talaffuz qilinadi. 

b) Fors tilidagi  undoshlar «i» unlisidan odin biroz yumshoq talaffuz qilinadi. 

Masalan: sin, din, bini. 

Fors tilidagi «u» unlisi orqa qator, yuqori ko‘tarilgan, lablangan cho‘ziq 

(sobit) unlidir. 

Fors tilidan farqli ravishda o‘zbеk tilidagi «u» unlisi qisqa talaffuz qilinadi. 
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O‘zbеk tilidagi «u» unlisining fors tilidan farqli ravishda ham orqa qator va 

ham old qator variantlari mavjud. Masalan: orqa qator: gul, kul, buyuk. 

с) Fors tilidagi «u» unlisi urg‘uli yoki urg‘usiz bo‘g‘inda kеlishdan qat’i 

nazar, cho‘ziq talaffuz qilinadi. Masalan: rudе, niru, kur. 

Fors tilidagi «o» unlisi, orqa qator, quyi ko‘tarilgan, lablangan, cho‘ziq (sobit) 

unlidir.

a) O‘zbеk tilidagi «o» unlisining fors tilidagi «o» unlisidan farqi shuki, o‘zbеk 

tilidagi «o» lablashgan unlidir. 

b) O‘zbеk tilidagi «o» unlisi urg‘uli bo‘g‘inda cho‘ziqroq talaffuz qilinadi va 

urg‘usiz bo‘g‘inda qisqaroq. Fors tilida «o» unlisi qaysi bo‘g‘inda kеlishidan qat’iy 

nazar birday cho‘ziq talaffuz qilinadi. 

 

7-mashq. Quyidagi so‘zlarni o‘qituvchi bilan talaffuz qiling. 

a) in, si, chin, nim, sir, sini, bini, simin, shir, shirin, tir, pir; 

b) mu, ru, bu, su, dur, gur, bumi, birun, tuman, tut, pushok, duri; 

s) on, mo, non, nom, mor, mors, bodom, boron, bozor, bimor, bidar, bonu, 

zonu, bozu, forsi, zibo, iron. 

 

8-mashq. Quyidaga so‘zlarni yod oling. 

mu       -soch                     bozor     -bozor 

bini   -burun                      mo         -biz 

non      -non                      forsi     -fors tili 

mor    -ilon                        bozu        -bilak 

modar  -ona                       zonu        -tizza 

u          -u                           Iron       -Еron 

ru         -yuz                       zibo        -chiroyli 

nom      -ot, ism                  bor         - yuk 

 

Qisqa unlilar: “ e”. “a” , “o‘ ” 

Qisqa unlilar, cho‘ziq unlilardan farqli ravishda, so‘zda tutgan o‘rniga va 

fonеtik holatiga qarab o‘zgarib turadi. Qisqa unlilar  ham miqdor, ham sifat jihatidan 

o‘zgaruvchan tovushlardir. Qisqa unlilar urg‘u tushish-tushmasligiga qarab, gohida 

cho‘ziq, gohida o‘ta qisqa talaffuz qilinadi. Undan tashqari qisqa unlilar talaffuziga 

uning qanday undoshlar bilan  yonma-yon turishi ham ta’sir ko‘rsatadi. Qisqa unlilar 

sifat jihatidan ham turli pozitsiyada turlicha: gohida oldingi qatorda, gohida orqa 

qatorda talaffuz qilinadi.  

    Qisqa unlilardan «е» unlisi oldingi qator, o‘rta ko‘tarilgan, lablanmagan, 

nosobit tovushdir. 

 «Е» qisqa unlisi fors va o‘zbеk tillari uchun mushtarak so‘zlarda «i»ga 

aylanib, ba’zida majhul «е» shaklida talaffuz qilinadi. 

fors tilida                       o‘zbеk tilida 

еqbol                                 iqbol 

еslom                                 islom 

kеtob                                 kitob 

 nodеr                                 nodir 
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O‘zbеk tilida «е» unlisi ko‘pincha so‘z boshida va so‘z o‘rtasida uchraydi, 

so‘z oxirida faqat o‘zlashgan so‘zlarda uchrashi mumkin. 

Fors tilida bu unli so‘z boshida, asosan, arab tilidan o‘zlashgan so‘zlarda 

uchrab, o‘zbеk tilidagi «е» ga ko‘ra orqa qatorda, yopiqroq va kuch bilan talaffuz 

qilinadigan tovushdir. 

«Е» unlisi ikkita jarangsiz undosh orasida va urg‘usiz bo‘g‘inlarda ko‘proq 

qisqaradi. Masalan: kеtab – kitob, sеkkе – tanga. «Е» tovushi «y» undoshidan va «i» 

unlisidan oldin kеlganda o‘ta qisqa va yopiq tovushga aylanadi. Masalan: bеist-biist, 

bеya-biya  shaklida talaffuz qilinadi.  

       «Е»tovushi so‘z oxirida o‘zbеk tilidagi «е»ga yaqinroq ochiq va old qatorda, 

yumshoqroq talaffuz qilinadi: masalan; sinе-sina, gunе-yanoq, rudе-ichak va shunga 

o‘xshash. «A» qisqa unlisi oldingi qator quyi ko‘tarilgan, lablanmagan nosobit 

tovushdir. Uning talaffuz xususiyatlari o‘zbеk tilidagi «a» tovushi bilan dеyarli bir 

xil. Farqi shundaki, «a» unlisi so‘z oxirida dеyarli uchramaydi va hatto o‘zlashgan 

so‘zlardagi so‘z oxiridagi «a» tovushi «е»ga aylanib kеtadi. Masalan: qovurma-

qurmе, Nadima-nadimе va h. k. «A» unlisi so‘z boshida kеlganda ochiqroq, kеngroq 

talaffuz qilinadi. Masalan: amal-amal, agar-agar va h. k.  

 So‘z o‘rtasida, ayniqsa, «y»undoshi va «i» unlisidan oldin o‘ta qisqa va tor 

talaffuz qilinadi. Masalan: nayo-nеya (kеlma) va naist-nеist (turma) shaklida talaffuz 

qilinadi. 

 Arab tilidan o‘zlashgan ba’zi so‘zlarda «a» tovushi til orqa tovushiga aylanib 

yopiqroq talaffuz qilinadi: masalan: ta’rix-tarix, ta’min so‘zlari kabi. 

    «O‘» unlisi-orqa qator, o‘rta ko‘tarilgan, lablangan, qisqa tovush bo‘lib, o‘zbеk 

tilidagi orqa qator «o‘» tovushiga yaqin talaffuz qilinadi. O‘zbеk tilida  fors tilidan 

farqli ravishda old qator «o‘» tovushi ham uchraydi. 

    «O‘» unlisi barcha qisqa unlilar kabi yopiq bo‘g‘in va urg‘usiz bo‘g‘inlarda o‘ta 

qisqa talaffuz qilinadi. 

     fors tilida         o‘zbеk tilida                      fors tilida        o‘zbеk tilida  

        o‘mr                      umr                             mo‘hеm                 muhim  

        o‘stad                    ustoz                           tabarro‘k                tabarruk   

        o‘sto‘xon               ustuxon                      xono‘m                  xonim 

        bo‘t                        but                              xo‘rram                 xurram 

        bo‘ron                    buhron                       qo‘drat                   qudrat 

       Bo‘xoro                  Buxoro                       go‘rji                      gurji  

   

        9- mashq. Quyidagi so‘zlarni  yod oling. 

 

              go‘rbе – mushuk                 pеdar - ota 

              abru  -  qosh                        pеsar -  o’g’il 

              po -    oyoq                         do‘xtar – qiz  

              bolopush – palto                 sandali – stul, kursi 

              dar -  eshik                          zan – ayol 

              zamin – yеr                         so‘ma – siz 

              barodar – aka, uka              bam - tom 
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FORS  ALIFBOSI 

 

 

Forslar VII asrdan boshlab to shu kunga qadar o‘z yozuvlarida arab alifbosini 

ishlatib kelmoqdalar. Arab tili tovushlariga moslashgan va shu tilning tovush 

sistemasini to‘la aks ettira olgan arab alifbosi fors tovushlarini to‘la ifodalay 

olmaydi. Bunga sabab, birinchidan, fors tili fonetik sistemasiga tamoman yot bo‘lgan 

bir necha tovush va belgilarning arab tilidan kirib kelishi bo‘lsa, ikkinchidan, fors 

tilining xususiyatlarini ifoda etuvchi tovushlarning arab tili tovushlari sistemasida  

bo‘lmasligi va ularni yozuvda ifodalovchi ma’lum harflarning arab alifbosida 

yo‘qligi bo‘ladi.  

 Arab alifbosi 28 harfdan  iborat bo‘lib, forslar o‘zlariga xos tovushlarini 

ifodalash uchun qo‘shimcha ravishda quyidagi 4 harfni  kiritdilar 

پ         چ      ژ         گ  

Shunday qilib arab-fors alifbosida 32 harf hosil  bo‘lgan.  Bu harflar asosan 16 

belgidan iborat bo‘lib, ulardan bir qanchasini  ost yoki ustiga bir, ikki va uchtadan 

nuqta  qo‘yish orqali ularning soni  ko‘paytirilgan. Bu belgilar quyidagilar: 

ه   ی   و    م    ل   ک   ف   ع   ط    ص   س   ر   د   ح    ب   ا  

Bulardan 6 tasi     ا    ل   م   و   ی  ه    yangi harf yasash uchun ishtirok etmaydi. 

Qolgan 10 belgi esa o‘zining nuqtali yoki nuqtasizligiga, nuqtalarning o‘rni va 

miqdoriga ko‘ra bir-biridan farq qiladi. 

    ,b harfi; ostiga uch nuqta qo‘ysak  ب ,shaklining tagiga bir nuqta qo‘ysak  ب .1

 s    ث  ,t harfi; ustiga uch nuqta qo‘ysak  ت p   harfi; ustiga ikki nuqta qo‘ysak  پ

harfi  va   bu  shaklni cho‘ziq emas, yarim doira shaklida yozib, ustiga bir nuqta 

qo‘ysak, ن  n harfi hosil bo‘ladi. 

 j (dj)  ج  ,shakli o‘zi  h  tovushini ifodalaydi. Ostiga bir nuqta qo‘ysak ح .2

harfi; ostiga uch nuqta qo‘ ysak, چ  ch  harfi; ustiga bir nuqta  qo‘ysak خ  x harfi 

hosil  bo‘ladi. 

  z  harfi   ذ ,shaklining o‘zi  d  tovushini ifodalaydi. Ustiga bir nuqta qo‘ysak  د .3

hosil  bo‘ladi. 

 z  ز ,shaklining o‘zi  r  tovushini ifodalaydi. Ustiga bir nuqta  qo‘ysak  ر  .4

harfi, uch nuqta qo‘ysak,    ژ    j  (sirg’aluvchi) harfi hosil  bo‘ladi. 

  sh    ش  shaklining o‘zi  s  tovushini  ifodalaydi. Ustiga uch nuqta qo‘ysak  س .5

harfi  hosil  bo‘ladi. 

ص  .6  shaklining o‘zi  s  tovushini ifodalaydi, ustiga bir nuqta qo‘ysak ض  z 

harfi hosil  bo‘ladi. 

 z  ظ  shaklining o‘zi  t  tovushini ifodalaydi. Ustiga bir nuqta qo’ysak  ط  .7

harfi hosil  bo‘ladi. 
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 shaklining o‘zi ayn (vaziyatga qarab a, i yoki u tovushlarini bildirishi  ع  .8

mumkin) deb atalib, ustiga bir nuqta qo‘ysak  غ  g‘  harfi  hosil  bo‘ladi. 

 f  harfi; bu shakl doirasini  ف shaklining ustiga bir nuqta qo‘ysak  ف .9

chuqurroq yozib, ustiga ikki nuqta qo‘ysak, ق  q  harfi  hosil  bo‘ladi. 

ک  .10   shaklining o‘zi k tovushini ifodalaydi. Ustiga uch nuqta qo‘ysak,   گ    

g harfi hosil bo‘ladi. Bu harf odatda uch nuqta o‘rniga bir uzun chiziq qo‘yib 

yoziladi. 

Fors grafikasida nuqtalarning o‘rni va miqdori katta ahamiyatga  ega ekanligini 

e’tiborga olib, ularni diqqat bilan kuzatib borish kerak. Chunki nuqtalarni noto‘g‘ri 

qo‘yish so‘zni tushunmaslikka olib keladi yoki ma’noni butunlay o‘zgartirib 

yuboradi. 

 Agar arab-fors alifbosiga nazar tashlasak, bir tovushni ifodalash uchun fors 

tilida 2, 3, 4 harf mavjudligini ko‘ramiz. Masalan: 

Z  tovushini ifodalash uchun    ظ   ض  ذ  ز 

S   tovushini ifodalash uchun    ص   س ث   

T  tovushini ifodalash uchun      ت ط    

H  tovushini ifodalash uchun     ه    ح 
Yuqoridagi har bir harf arab tilida bir-biridan keskin farq qiladigan tovushlarni 

ifoda etadi va ularning o‘ziga xos xususiyatlari bor. Bu tovushlar fors tiliga arab 

so‘zlari bilan birga kirib kelgach, o‘zlarining talaffuz xususiyatlarini yo‘qotib, fors 

tili fonetik qoidalariga  moslashgan. Buning natijasida bir tovushni ifodalash uchun 

bir necha arabcha mustaqil harflar ishlatiladi. Fors tilida bu harflar ifoda etgan 

tovushlar orasida hech qanday farq yo‘q. Lekin fors tili lug‘at boyligiga kirgan arab 

so‘zlarida arablar qaysi harfni qo‘llagan bo‘lsalar, forslar ham shu so‘zni yozishda 

o‘sha harfni ishlatadilar. 

Fors  alifbosidagi hamma harflar yozuvda bir-birlariga qo‘shilish yoki 

qo‘shilmasligi jihatidan ikki guruhga bo‘linadi:  

1. O‘zidan oldingi harfga qo‘shilib, keyingisiga qo‘shilmaydigan harflar.  

2. O‘zidan oldingi va keyingi harflarga qo‘shilib yoziladigan harflar. 

Birinchi guruh  harflari yettita bo‘lib, fors grammatikasida   فصلهنم فورح  

ho‘ruf-e mo‘nfasele (ayrilgan harflar) deb ataladi.    Bular quyidagilar: ا alif,  د  dol, ذ 

zol,  ر   re, ز ze,  ژ   je,  و   vov.  

Bu yetti harfning har biri yozuvda faqat alohida shaklda bo‘ladi: 

 

و  ژ  ز  ر  ذ  د  ا  
 

Ikkinchi guruh harflari 25 ta bo‘lib, fors grammatikasida   صلهتم فورح    

ho‘ruf-e mo‘ttasele (qo‘shilgan harflar ) deb ataladi. 



 16 

Ikkinchi guruh harflari o‘zidan  oldingi hamda o‘zidan keyingi  harflar bilan 

qo‘shilib yoziladi. Shu sababdan, ikkinchi guruh harflari yozuvda alohida kelishdan 

tashqari, qo‘shilgan holda va  ayin, g‘ayin, hoye havvaz hafrlarining alohida, so‘z 

boshida, so‘z o‘rtasida, so‘z oxiridagi shakllari bo‘ladi. Bu harflarning alohida shakli 

hech qanday o‘zgarishsiz, alifboda qanday berilsa, shunday yoziladi.              

ی  ه  ن  م   ل  گ  ک  ق  ف  غ  ع  ظ  ط  ض  ص  ش  س  خ  ح  ج  چ  ث  ت  پ  ب  

Qo‘shilgan holda yozilganda faqat harfning bosh qismi bilan ulanib ketaveradi. 

Uch xil shakldagi (so‘z boshida, so‘z o‘rtasida, so‘z oxirida) harflarning ko‘rinishi 

birmuncha o‘zgarsa ham, har bir harf o‘z asosiy belgisini yo‘qotmaydi. 

 

فصلهنم فورح   ho‘ruf-e munfaseledan so‘ng harflarning yozilishi 

 

فصلهنم فورح   guruhidagi  harflar  yettitadir (alif, dol, zol, re, ze, je,  vov). 

Bu harflar   و  ا د ذ ر ز ژ    nastaliq yozuvida asosan bir  ko‘rinishda bo‘ladi. 

Chunki so‘z boshidagi va alohida ko‘rinishlari bir xildir:  

ا   د   ذ   ر  ز  ژ   و  

Bu harflardan beshtasi faqat bir undosh tovushni ifodalash uchun xizmat  qiladi: 

,z – (ze) ز  ,r – (re) ر ,"z" – (zol)  ذ  ,"d" – (dol)  د  .j (sirg’aluvchi) – (je)  ژ

  vov  و :vov  harflarining har biri bir  nechtadan harflarni ifodalaydi  و  alif  va ا 

– u, o’, v; 

 alif esa harakatlar bilan birgalikda barcha unlilarni ifodalash uchun ishtirok ا

etadi: i, e, a, u, o‘, o. 

10- mashq.  ‘ ‘ : 

a) shakk, sheddat, tebby, sarrof, afzudan, alifbo, nesbat, yekto, nesbatan. 

 

11- mashq. ‘ ‘ ‘

:     

زار  ،راز  ،ادا  ،درا  ،داد  ،ار  ،رود  ،راداو  ،دور  ،زود  ،دود  

 

12- mashq.   ‘ : 

 

Dur, dud, rud, do‘ur, ruz, zud, doru, roz, dodor 

 

 

مکی سرد     BIRINCHI  DARS    

 

.و، ژ، ز، ر، ذ، د، ا  

 

Munfasil harflar o‘zidan oldingi harflar bilan ulanib, o‘zidan keyin kelgan 

harflar bilan ulanmasdan yozilgani uchun faqat bir xil ko‘rinishga ega. So‘z boshida 
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va alohida kelganda bir xil yoziladi, chunki so‘z boshida kelganda o‘zidan oldin harf 

kelmaydi. So‘z ortasida va oxirida esa ozidan oldin kelgan harf bilan ulanib yoziladi. 

Agar  munfasil harflar o’zaro kelsa, so‘z tarkibidagi barcha harflar alohida yoziladi. 

Fors yozuvining bir necha turi mavjuddir. Nasx fors yozuvining bosma turi 

bo’lib, boshqa yozuv turlaridan doimo aniq va bir xil ifodalanishi bilan 

farqlanadi.Yozilishi va o’qilishi aniq va sodda bo’lganligi uchun kitob, gazeta va 

jurnallarni chop qilishda keng foydalaniladi. 

Nastaliq – yozuvning qolyozma turi bolib, kitoblar nashr qilina boshlanguncha 

asosan shu yozuv turidan keng foydalanilgan. Nastaliq yozuvi bugungi kunda 

eronliklarning o’zaro yozishmalarida uchraydi. Devor yozuvlarida, plakatlarda, 

reklama va shiorlar yozishda nastaliqning shikasta bilan omixtalashgan shakli 

qo’llanilmoqda. 

Kufa va sols aksariyat hollarda Qur’onni yozishda, madrasa, masjidlarning 

gumbaz va peshtoqlaridagi yozuvlarda uchratish mumkin. 

 

O’zidan keyingi harf bilan ulanmaydigan harflar 
 

Alohida 

shakli 

Harf 

nomi 
Talaffuzi 

 alif So‘z o‘rtasida va oxirida – O ا

 dol D د

 zol Z – asosan arabcha so‘zlarda uchraydi ذ

 re R ر

 ze Z ز

 je J – arabcha so‘zlarda uchramaydi (sirg’aluvchi) ژ

 vov و
So‘z boshida va unlilar orasida – V, undoshlar orasida va so‘z 

boshida – U, O‘, O‘U 

    

Nasx yozuvida ba’zi harflar satrda  ذ د ا ) ),  ba’zi harflarning bir qismi satrda 

qolgan qismi esa satr ostida yoziladi   ( و ژ ز ر ) .  Satr chizig‘iga qat’iy rioya qilib 

yozish nasx yozuviga xosdir. 

Nastaliq yozuvida esa barcha harflar satr chizig‘ida yoziladi. Harflarni bir satrda 

yozish yozuvni chiroyli ko‘rsatish bilan birga harflarni bir-biriga yaqin joylashishiga 

imkon yaratadi. 

Oldingi paytlarda fors yozuvida tinish belgilari qo‘yilmagan, nastaliqda so‘zlar 

orasi ajratib yozilmagan. Bu arab yozuvini o‘rganuvchilarga qiyinchilik tug‘dirgan. 

Hozirgi paytda barcha tinish belgilari yozuvda ifodalanayapti. Faqat vergul, nuqtali 

vergul va so‘roq belgilari teskari holda ifodalanayapti .   
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Arabcha, ruscha va lotincha harflarning kelib chiqish asosi bittadir. Ular eng 

qadimgi somiy alifbosidan oldingi tasviriy yozuv  asosida yaratilgandir.  Arabcha 

alif ruscha   „A“ va grekcha „ a“ alfa qadimgi somoy tasviriy  yozuvdagi  alp– 

ho‘kizning  boshi tasviridan kelib chiqqan. Alif 

tasviriy  yozuvdagi ho‘kiz shoxlarini  bir-biriga 

bog‘lab turuvchi vertikal (tik) chiziq asosida, 

ruscha va lotincha „A“ ga esa ho‘kiz boshi,  

tumshug‘i va shoxlarini birlashtirib turuvchi 

cho‘ziq asosida shakllangan. Dol harfi tasviriy 

yozuvdagi dalt – eshik va re harfi esa  ra’sh – bosh 

(odamning boshi ) tasviri asosida paydo bo‘lgan.  

Zol, re, ze harflari esa yuqoridagi harflarga nuqta qo ‘yish asosida yaratilgan 

Vov harfi tasviriy yozuvdagi waw – ilgak shakli asosida yasalgan. Qadimda 

ilgakning ikki  aylanali va ayri shakllari  mavjud bo‘lgan. Aylanali ilgakdan arab 

yozuvidagi „vov“, ayri ilgakdan yevropa yozuvidagi „v“ ga 

asos qilib olingan.  

 

13- mashq. ‘ ‘ ‘ . 

  ،دود، اناد .دوز،  زور ،وراد  ،روز  ،دور  ،زار ،ور  ، راداو
 

14- mashq. . 

Ruz, doro,  doru, roz,  dodor,  dur,  zur,  vodor, rud,  dud,  ru,  joj,  ro,  duz. 
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مود سرد    IKKINCHI DARS    

 

 harflarining ifodalanishi    ی، ن،  ث،  ت،  پ، ب

 

          ,te harfi  t  tovushini   ت ,pe harfi  p  tovushini   پ ,be harfi  b tovushini   ب

   yo harfi  i, y  tovushlarini  ی ,nun harfi  n  harfini  ن ,se harfi s tovushini  ث

ifodalaydi. Bu harflar shakl jihatdan bir xil yoziladi, faqat nuqtalarning o‘rni va 

miqdori bilan farqlanadi. Bu harflarning ikki xil ko‘rinishi bor: alohida, qo‘shilgan 

holda  

 yo harflari yuqoridagi harflar  bilan so‘z boshida va o‘rtasida bir  ی nun va  ن

xil yozilib, nuqtasi bilan farqlanadi. Qo’shigan holda  esa o‘ziga xos yoziladi. 

 

Pe harfi fors tiliga xos harf bo‘lib, arab tilida 

uchramaydi. 

Bu harflarning nasxda yozilishi, nastaliqda 

esa so‘z boshidagi va o‘rtasidagi ko‘rinishlari juda 

kichik yoziladi. Asosan nuqtasiga qarab qaysi harf 

yozilganligini ajratamiz. 

Arab-fors yozuvida bir satrdan ikkinchi 

satrga ko‘chirilmaydi.  Satrdagi yozuvlar bir xil 

bo‘lishi uchun harflar orasi cho‘zilib yoki 

qisqartirib yoziladi.  Cho‘zib yozish so‘zning 

o‘qilishiga ta’sir qilmaydi. Cho‘zib yozish bir 

satrda bir so‘zda uchrashi mumkin. Ikkinchi 

satrdagi cho‘zib yozilgan so‘z birinchi satrdagi so‘zning ostigi tushmasligi kerak. 

Be harfi    eng qadimgi   tasviriy yozuvdagi bayt – 

uy  shaklidan, nun esa  nun- ilon shaklidan, yo esa yad –

qo‘lning tasviri asosida yaratilgan.   

15- mashq. ‘ ‘ ‘

.      

، ديب، یب، نبا، راديب، وناز، وزبا، ات، راويد، ان، اپ، با   

 .ريز، نبادبا، ورين ،نوريب، بابا، زوريد، ريپ، ینيب، ريت

16- mashq. . 

Bozor, bi, pir, non, bo, tir, bodbon, yo, divor, dir, zonu, birun, bidor, zir, bini, 

bobo, bonu, to, po,  bozu, to, bid. 

 

ها هژاو  

bilan       –      bo        اب         keksa         –       pir     ريپ       

tol      –        bid      يدب        kech            –      dir       ريد       

shamollatgich –  bodbon   نبادبا        devor          –      divor راويد  

qo‘sh 

shakli. 

alohi

da 

talaf-

fuzi 
nomi 

 b be,bo ب ب

 p pe پ پ

 t te ت ت

 s se ث ث

 n nun ن ن

 i, ye ye, yo ی ي
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bozor     –        bozor      رازبا        kun              –       ruz      زور      

bilak      –        bozu       وزبا        tizza             –  zonu     وناز  

uyg‘oq   –        bidor     رادبي          tez               –  zud       دوز       

burun        –      bini       ینبي        non              –  non       نان        

oyoq     –       po       اپ          tashqari       –  birun    نوربي   

tol-                           bid بيد           

Baland tovush-          bon بان      

 

 

 UCHINCHI DARS           موس سرد

 

Unlilarning ifodalanishi 

 

Fors tilida 6 ta unli fonema 2 ta diftong mavjud. Bu unlilardan o, i, u  cho‘ziq, 

a,e,o‘ qisqa talaffuz qilinadi. Cho‘ziq unlilar  ا ی و   harflari bilan ifodalanadi. Qisqa 

unlilar esa harakatlar bilan ifodalanadi.  

H a r a k a t l a r 

Fors alifbosida undosh tovushlar va cho‘ziq unlilar  harflar bilan yoziladi. Qisqa 

a, e, o‘ unlilarini ifodalash uchun esa harflarning osti va ustiga qo‘yiladigan 

harakatlar qo‘llaniladi. Odatda, bu belgilar yozuvda har doim qo‘yilavermaydi, 

yozuvni o‘rganish jarayonida darslik va qo‘llanmalarda, lug‘atlarda, shuningdek, fors 

tiliga arab tilidan kirgan so‘zlarni qanday talaffuz etilishini ko‘rsatish uchun 

ishlatiladi.       

Harakatlar 

 

Yuqorida ketirilgan harakatlar  undoshlarning osti va ustiga qo‘yiladi: 

1.    َ   belgisi zabar (arabcha – fatha) deb nomlanib  ustida, tepasida degan 

ma’noni anglatadi .    رد   dar – eshik   درز     zard   –    sariq  

2.     َ   belgisi  zir (arabcha – kasra )  deb nomlanib ostida, tagida degan ma’noni 

anglatadi   رد  پ     pedar – ota,        زارد    deroz – uzun. 

3.     َ    belgisi pish (arabcha – zamma)  deb nomlanib old, oldida degan ma’noni 

anglatadi  دت ن    to‘nd – tez,    دورد    do‘ro‘d – salom. 

harakatlar nomi talaffuzi 

  َ  zabar, fatfa a 

  َ  zir, kasra e 

  َ  zamma, pish o‘ 

˚ sukun (to‘xtash) tovush ifodalamaydi 
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4.   ˚  belgisi  sukun deb nomlanadi. Bu belgi undosh ustiga qo‘yilib, shu 

undoshdan so‘ng unli yo‘qligini, ya’ni bo‘g‘inning yopiqligini bildiradi. ود  dav –

yugur ید    dey – kun. 

Diftonglar 

 

Fors tilida ikkita diftong (qo‘sh tovush)  bor :   ی  ey  va و  o‘u.  Bu  diftonglar 

talaffuz qilinganda, ularni ikki bo‘g‘inga bo‘lib emas, balki birga qo‘shib bir butun 

talaffuz qilish kerak. Bunda diftonglarning birinchi harfi ikkinchisiga nisbatan 

kuchliroq talaffuz qilinadi. 

  Ey diftongi o‘zbek tilidagi undov so‘zi   ey yoki inglizcha mey, dey  ی  .1

so‘zlaridagi diftong tovushlaridek talaffuz qilinadi نبي    beyn –  ora, o‘rta. 

 o‘u diftongi inglizcha now   so‘zidagi  ow  diftongiga solishtirib,  to‘g‘ri و   .2

talaffuz qilish mumkin.     ون no‘u – yangi,   و  رب  bero‘u – bor.        

17- mashq. ‘ .                   

، ید، زيربت  ، رينپ  ، ايرد  ، نادند  ، دب  ، درز  ، رد  ، نباز  ، رپ  ، زارد  ، رزب  ، نز  ، دورد  ، رد  پ   

 .وب، ند  ب  ، دورد  ، درد  ، دزن، ويدار، وت، ود ،یر  ، ون  ، یو  ، رود

18- mashq. ‘ . 

Yazd, barodar, deroz, po‘r, zabon, zan, do‘rud, dandon, daryo, Tabriz, no‘v, 

dey, Rey, pedar, to‘ tu, do‘w, do‘, bad, panir, nazd, dard. 

 

Unlilarning so‘z boshida ifodalanishi 

 

Fors tilidagi barcha unlilar so‘z boshida kelsa bir alif orttirilib yoziladi. O unlisi 

so‘z boshida alif ustiga qo‘yiladigan madda  (arabcha – cho‘zilgan) orqali 

ifodalanadi. So‘z o‘rtasida va  oxirida madda tushib qoladi. ندروآ    ovardan – 

keltirmoq. 

Misollar:  وراب     abru – 

qosh, هرادا   edore – idora,  

اپورا       O‘rupa – yevropa, 

درآ   ord – un 

Iron – Eron ,  ناراي وا    

u – u,  ناواي eyvon – ayvon.  

19- mashq. ‘ ‘ .                                                                   

، ناواي، اپورآ   ،زاراب، وراب، ذرآ، نآبا، دآبا، زا، توا، یناراي ناي، ناراي،  وا، آب، نآ  

 .      یرادا، رادآب

 shin harflari ش Sin va  س

 

Talaffuzi yozilishi talaffuzi yozilishi 

a   ا o آ 

e   ا i ای 

o‘   ا u وا  

ey ا ی o‘u   وا  
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Sin va shin tovushlari o‘zbek tilidagi   s, sh  tovishlari kabi talaffuz etiladi. Sin, 

shin harflari   uncha katta bo‘lmagan tishlarning bir-biriga ulanishi, alohida 

ko‘rinishda esa tishlardan so‘ng nunga o‘xshash katta aylana bilan tugaydi.  

 

 

Nastaliq yozuvida sin va shin 

harflari tishlarsiz cho‘ziq chiziq 

bilan ifadalanadi.  Shin harfi 

tasviriy shakldagi yozuvning     

shinn – tish deb nomlangan 

tasviridan kelib chiqqan. Sin harfi esa shin harfi asosida 

yasalgan. 

 

 

 

20- mashq. ‘ ‘ . 

، ناتاس، نامآس، داتاس، زسب، آش، زارشي، يشبد، زارشي، اشداد رسپ ،اسب، شب   

ش، تسود، انآش، سيب، نيرشي  .سی، زسا، رسپ، رتش، آسيا، تسرد، ش 
21- mashq. ‘ . 

Oshno, pesar, sabz, do‘ro‘st, dust, sar, ustod, oson, Osiyo, sho‘to‘r, dishab, sir, 

asotid.         

 

Ot kesimli sodda gap 

 

Fors tilida gapning eng sodda turi ot kesimli sodda yig‘iq gapdir. Bunday gaplar 

ikki qismdan iborat bo‘ladi. Ot kesim ot, sifat son, ravish va olmoshlar bilan 

ifodalanib, o‘zidan so‘ng تاس  ast bog‘lamasini olib keladi. Bog‘lama kesimni 

shakllantiradi. Ast bog‘lamasi o‘zbek tilidagi kesimlik qo‘shimchasi – dir ga to‘g‘ri 

keladi.  

Fors tilida bog‘lama ot kesimlarni shakllantiruvchi belgi bo‘lganligi uchun, 

gapda tushib qolishi mumkin emas, aks holda gap aniqlovchili so‘z birikmasiga 

aylanib qoladi. 

 in bozu ast -  Bu bilakdir              تاس بازو اين

تاس شير نآ              on shir ast – U sutdir 

O‘zbek tilida kesimlik qo‘shimchasi – dir tushib qoladi, bu holda kesimlik 

ohang bilan ifodalanadi. Bu kitobdir.  Bu – kitob. 

Ast bog‘lamasi oldingi so‘z bilan birgalikda talaffuz etiladi va urg‘u olmaydi. 

Urg‘u kesimning ot qismiga tushadi.  

                     in divor ast – bu devordir  تاس راويد ناي  

     in sib ast –  bu olmadir   تاس سيب ناي 

qo‘sh. hol olohida  talaffuz nomi 

 s sin س س      

 sh shin ش ش
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Ast bog‘lamasining bo‘lishsizlik shakli ast dan oldin na inkor yuklamasini 

keltirish bilan yasaladi. Bunda ikki  a  assimilatsiyaga uchrab  i  ga aylanadi:  

na+ ast = nist       نيست=  تاس+  هن

               in patu nist – bu odeyal emas    پتو نيست ناي  

                on dar nist – bu eshik emas       تيسن رد ن آ 

 

22- mashq. ‘ ‘ ‘ . 

 وتپ نآ، تاس رشي نآ. تاس آب نآ. تاس رينپ و نان نيا. تاس سيب نيا. تاس رسپ نيا

. تسا تسود روپاش با نساسا. تاس داتا س وا. تاس نز نآ. تاس زسب راويد نآ. تاس درز

 نيا. تاس ون   وتپ   نآ. تاس یناريا زين وا. تاس تسر  د  . تاس نآسا نباز نيا. تاس رد ناي

 ون   ويدار  نيا. تاس ويدار نيا. تاس ینشايپ نآ. تاس ینيب نيا. تاس وزبا نيا. تاس وناز

 .  تاس ايآس نآ. تاس
 

23- mashq. . 

Bu ayol eronlikdir. Bu bola eronlikdir. Bu olmadir. Bu olma suvlidir. U oltita 

olma suvlidir. U non bilan pishloqdir. U suvdir. Bu suv va sutdir. Soson Shopur bilan 

dustdir. Bu til osondir. U til ham osondir. Bu ayol o‘qituvchidir. U Yevropa, bu esa 

Osiyodir. Bu eshik ko‘kdir. U devor sariqdir. 

 

ها هژاو  
eshik – dar در  suv – ob آب 
to‘g‘iri – do‘ro‘st درست  suvli – obdor راآبد  
qo‘l – dast دست  oson – oson آسان 
ikki – do‘ دو  Osiyo – osiyo آسيا 
do‘st – dust دوست  tanish   – oshno آشنا 
rus – rus روس  u (ko‘r.o.) – on آن 
til – zabon زبان  qosh – abru ابرو 
sariq – zard زرد  Yevropa – o‘rupo ا روپا 
ayol – zan زن  ot – asb اسب 
yashil – sabz سبز  o‘qituvchi – ustod ا ستاد 
bosh – sar سر  u (kish. o.) – u او 
olma – sib سيب  eronlik – ironi ايرانی 
olti – shesh ش ش  bu – in اين 
sut – shir شير  odeyal – patu پ تو 
shirin – shirin شيرين  bola (o‘g‘il) – pesar پ س ر 
yangi – no‘w ن و  pishloq – panir پنير 
ham – niz نيز  peshona – pishoni پيشانی 
aniqlash - ebroz ابراز  tana (odam) – tan ت ن 
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چهاردم درس            TO‘RTINCHI DARS 

        

Hoye havvaz ه va mim م harflari 

 

Hoye havvaz asosan ‘‘h’’ undosh harfini  ba’zan so‘z oxirida  „e“  unli harfini 

ifodalaydi.   Hoye  havvaz  to‘rt  ko‘rinishga ega: ه     ه  ه   ه   

so‘z oxiri.           so‘z  o‘rtasi.           so‘z boshi.        alohida            talaffuzi. 

      h                                         ه              ه                     ه              ه

 

He harfining so‘z boshidagi,  o‘rtasidagi ko‘rinishida bir chiziq harfning 

o‘rtasidan o‘tib o‘zidan keyingi harfga ulanadi. Shunda "h" harfida ikki ko‘z hosil 

bo‘ladi. Shuning uchun fors tilida bu harfni مچش ود های  " hoye do‘ cheshm" ( ikki 

ko‘zli he ) deb atashadi.  

Nastaliq yozuvida hoye havvaz so‘z boshida bir tish ostida  vergulga o‘xshash 

belgi qo‘yish bilan, so‘z o‘rtasida  faqat satr ostida,  so‘z oxirida    esa satr chizig‘ida 

yoziladi.  

Hoye havvaz harfi  („a“  shakl) eramizdan oldingi ikki minginchi yillarda misr 

ieroglifi  asosida („b“ shakl) yaratildi. Eramizdan oldingi birinchi ming yillikda 

shakli o‘zgarib shimoloy – somiy yozuvida („B“–

shakl) shakliga ega bo‘ladi. Keyingi o‘zgarishlar 

asosida  lotincha „E“ harfi paydo bo‘ladi (r – shakl). 

Somiy alifbosida esa „h“ tovushini ifodalaydi. 

Yunonlar bu harfni „e“ unli harfini  ifodalashga moslashtiradilar.  

24- mashq. ‘ ‘ . 

ه، راهان، رب ها، اهيس ، هژاو، رهان  ، وراهر، اوه  ، ناهريپ، اسهو، هد  ، هانآ، نارهت  ، رش 

 .هنشان  ، نآه  ، رت  ب ه، ره  ، اهر، هنشت  ، هانيا، ب ه
25- mashq. ‘ . 

Deh, shahr, Tehron, havo, onho, pirohan, rohro‘u, nahor, teshne,  nevisande, 

siyoh, roh. 

م  Mim harfi 

Mim harfi o‘zbek tilidagi "m"harfini ifodalaydi. Bu harf har ikki tomondan 

ulanib yoziladigan harflar sirasiga kirganligi uchun to‘rt xil ko‘rinishga ega. Mim 

harfining so‘z boshidagi ko‘rinishi hoye havvazga o‘xshab ketadi. Bu harfni 

yozishda satr chizig‘idagi soat harakatiga teskari yoziladigan  bir aylana bo‘lib, 

o‘zidan keyingi harfga qo‘shiladigan  element chap tarafga chiqariladi. 

 

26- mashq. ‘ ‘

. 

ه، درم   ، مد  رم  ، ما س، دادم، مشا، امش  ، نم  ، رش 

، ته ش، هد  ، نامآس، نامه  ، دادرم  ، رهم  ، نيمز  ، شهيمه  

Qo‘sh. 

Hol. 
alohida talaffuzi 

 m م م
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.مومسم  ، ابتهم  ، زورما  ، نيمه  ، ش بما  ، هويم، ناديم  ، رد  ام، اسنش  ، سد  نه  م  ، زيم، هن  ، سه  
Mim harfi eng qadimgi somiy tasviriy 

yozuvdagi maw – suv   belgisidan kelib chiqqan.  

27- mashq. Quyidagi so‘zlarni fors yozuvida

. 

Se, havo, hasht, hammom, hamin, miz, mo‘handes, mard, emshab, mahtob, deh, 

no‘h, modar, mehrabon, osmon, medod, zaminshenos, siyoh, sard, hamishe, dah, 

sharh, ro‘ushan.  

28- tamrin. Quyidagi gaplarni forscha yozing va o‘qing.  

In se miz siyoh ast.  In mard zaminshenos ast.  On zan mo‘handes ast. Emshab 

mahtob ast. U hamishe mehrebon ast.  In dah medod siyoh ast. On deh az shahr dur 

ast. Osmon ro‘ushan ast.  In hasht pirohan no‘v ast. Emruz havo sard ast. In no‘h 

pirohan zard ast.  

29- tamrin. Quyidagi gaplarni forschaga o‘giring.  

Bu uchta qalam ko‘kdir. Bugun havo savuqdir. Tabriz Tehrondan uzoqdir. Bu 

ko‘ylak qoradir.  U ikkita odeyalo yangidir. Osmon yoriqdir. Dahliz uzundir.  U ayol 

yershunisdir. Bu kishi – yozuvchi. Bu bola tashnadir. Suv sovuqdir.  Devor sariqdir. 

U eroniydir. U kishi bu ayol bilan tanishdir.  Mevalar shirin va suvlidir. Bu oltita stol 

qoradir. U o‘nta qalam ko‘kdir. 

 

Bog‘lamaning tuslanishi 

Fors tilida تاس    ast bog‘lamasining to‘liq va qisqa shakli mavjuddir.  Uning 

to‘liq shakli suxondonlar nutqida, notanish kishilarga murojaat qilganda va 

bog‘lamaga logik urg‘u tushganda qo‘llaniladi.  

Ot kesimli gaplarda ega qaysi shaxs va sonda bo‘lsa kesim unga moslashadi. 

Bunda bog‘lama  تاس  ast III shaxs birlikdan tashqari barcha shaxslarda  تهس    hast 

so‘zi bilan almashinadi.  

Yershunosmiz – mo zamenshenos hastim ميتهس اسنشنيمز ام  

So‘zlashuv uslubida bog‘lamaning qisqa shakli qo‘llanilib, ot kesimga qo‘shilib 

yoziladi. 

Men o’qituvchiman – man doneshyoram مرايشناد نم    

Bog‘lamaning to‘liq shakli tuslanganda shaxs-son qo‘shimchalarini oladi. 

Bo‘lishsizlik shaklida esa  تهس  hastdan oldin   هن    na inkor yuklamasi keladi.  

 

hastim, nistim ميتسين، ميتهس  hastam, nistam           متسين، متهس  

hastid, nistid ديتسين، ديتهس  hasti, nisti یتسين، یتهس      

hastand, nistand دتنسين،  دتنهس  hast, nist تسين،تهس      

 

30- mashq. Quyidagi gaplarni o‘qing va ko‘chirib yozing.  
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 هدنسيون ام. تاس هراتس زا رپ نامآس.  یتهس تسود نساسا با وت. متهس هنشت نم

. متهس انآش نساسا با نم. تاس زارد وراهر. دتنهس س دنهم هانآ. ديتهس سور امش  . ميتهس

 هانآ. ديتسين هدنسيون امش. تسين داتا س وا. تسين راويد نآ. ميتهس درم ام. ديتهس هدنسيون امش

 نآسا نباز نيا، هن –. تسين نآسا نباز نيا. متسين یناريا نم. تسين نان نيا. دتنسين تسود

 سدنهم هانآ هن –. دتنسين سدنهم هانآ. تاس درس اوه، هن –. تسين درس اوه شبما  . تاس

 .ميتهس انآش،  هن –.  ميتسين انآش هانآ با ام. دتنهس
 

Ot kesimli so‘roq gaplarning yasalishi 
 

Fors tilida so‘roq gaplar  talaffuz, so‘roq olmoshlar, so‘roq yuklamalar orqali 

yasaladi.  

1. Talaffuz orqali yasalgan so‘roq gaplarda gap tartibi darak gapdek bo‘ladi. 

Faqat jumla oxiri kuchli talaffuz qilinadi.  

     ?in devor zard  ast? – bu devor sariqmi  ؟تاس درز راويد ناي       

هک .2   Ke va چه  che so‘roq olmoshlari bilan yasaladi. 

              Bu kim  –  in kist ؟     تسيک نيا         

              Bu nima – in chist   ؟تسيچ نيا       

3. Gap boshiga  آيا oyo va رگم  magar (–mi) so‘roq yuklamalarini keltirish orqali 

yasaladi. 

Biz tanishmizmi? – oyo mo oshno hastim       ميتهس انآش ام ايآ  

Nahotki bu do‘st bo‘lsa? – magar in dust ast? ؟   تاس تسود نيا رگم   

 

31- mashq. Quyidagi so‘zlarni  talaffuziga e’tibor berib  o‘qing va yozing. 

؟  تسا درز راويد نيا؟ تاس نيريش بيس نيا ايآ؟  تاس تسود نساسا با روپشا ايآ   

 انآش ام ايآ؟ دتنهس سور هانآ؟  ديتهس هدنسيون امش؟  ريش اي تاس آب نيا؟  تسا رينپ نيا

 ؟تاس درس اوه شبما   ايآ؟   تاس نيريش نباز نيا ايآ؟ یتهس داتا س وت ايآ؟ ميتهس

Bog‘lama mustaqil leksik ma’no ham ifodalaydi. Bunda  تس   hast – bor, 

mavjud ma’nolarini bildiradi.  

تاس زيربت رد سدنهم نيا    in mo‘handes dar tabriz ast – Bu muhandis 

Tabrizdadir.  

.متهس ناديم رد زورما نم  man emruz dar meydon hastam – Men bugun 

maydondaman. 

32- mashq. Quyidagi gaplarni o‘qing va yozing. 

 نارهت رد امش. ميتهس دزي رد ام. تاس زاريشرد نز نآ. تاس دزي رد سدنهم نيا    

 نارهت رد سدنهم نآ. یتهس ناديم رد وت .متهس ناويا رد نم. دتنهس نادآبا رد هانآ. ديتهس

 زيربت رد سدنهم نيا .یتسين وراهر رد وت. ميتهس هد رد ام. ديتهس رشه نيا رد امش. تاس

.   تاس  

دنکن درد امش تسد     daste sho‘mo dard nako‘nad – Katta rahmat      
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ها هژاو  
 

olma – sib بيس   obodon – obodon نادآبا  
siz – sho‘mo امش   oson – oson نامآس  
shahar – shahr رشه   ular – onho هانآ  
shiroz – shiroz زاريش   -mi (so‘r.yuk.) – oyo ايآ  
biz – mo ام   -dan (kel.qo‘sh) – az زا  
qalam – medod دادم   bugun – emruz زورما  
ona – modar ردام   bu kecha – emshab شبما  
мard,  kishi                        – mard درم   Eron – Iron ناريا  
zaharlangan – masmum سمومم   ga(kel.qo‘sh) – be به  
mamnun, 

xursand 

– mamnun نونمم   to‘la – po‘r رپ  

oydin (tun) – mahtob ابتهم   yulduzli – po‘rsetore هراتسرپ   
mehribon – mehrabon نبارهم    tashna – teshne هنشت   
muhandis – mo‘handes سدنهم   tabriz(er,sha) – tabriz زيربت  
maydon – meydon ناديم     tehron – tehron نارهت  
stol – miz زيم   uzun – deroz زارد  
meva – mive هويم   qo‘l – dast تسد  
yozuvchi – nevisande هدنسيون   o‘n – dah هد  
yo‘q – na هن   qishloq – deh هد  
to‘qqiz – no‘h هن   dahliz – rohro‘u وراهر  
sakkiz – hasht تهش   ravshan – ro‘ushun نشور  
o‘sha – hamon نامه   yershunos – zaminshenos اسنشنيمز  
hamisha – hamishe شهيمه   yulduz – setore هراتس  
shu – hamin نيمه   sovuq – sard درس  
havo – havo اوه   uch – se سه 
Uchun – vose واسه   qora – siyoh اهيس  

 

پنجم   رس  BESHINCHI DARS       د 

 

چ  Ch, ج J  va خ X   undoshlari 

"Ch" va "J" tovushlari til oldi qorishiq tovushidir. Ch – jarangsiz, J – jarangli 

bo‘lib , o‘zbek tilidagi" Ch" va "J" harflari kabi talaffuz qilinadi. X – jarangsiz, 

sirg‘aluvchi chuqur til orqa tovushi. O‘zbek tilidagi  "X" kabi talaffuz etiladi.     

 

ج  Jim,  چ chim,  ح he,  خ xe, harflarining yozilishi 
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Bu to‘rt harf bir xil shaklda yoziladi. Faqat nuqtalarining o‘rni va miqdori bilan 

farqlanadi. Bosma va yozma shakllari o‘zidan oldingi harf bilan ulanishidan farq 

qiladi. Bosma (nasx)da yozilganda harflarning shakli o‘zgarmaydi. Bunda qalam 

qog‘ozdan uzib yoziladi. Yozmada(nastaliqda ) qalam qog‘ozdan uzilmasdan bir– 

biriga ulanib yoziladi.  

 

Bosma shaklining ulanishiga misollar 

محج  ,hujjoj – haj qiluvchilar     حجاج  hajm 

– hajm  خرچ   charx –  g‘ildirak,     جرخ   

xarj – sarf, xarajat. 

ح     Hoyi hutti harfi arab tilidan kirib 

kelgan  "h" tovushini ifodalaydi. Yuqori 

bug‘iz undosh tovushi bo‘lib ‘‘x’’ 

tovushidan yumshoq talaffuz qilinadi.  

Mazkur harflarning yozilishiga  jim harfi asos qilib olingan. Jim harfi qadimgi 

somoy tasviriy yozuvdagi qaml – tuya tasviridan 

yasalgan. Kirill yozuvida  “Г” shu asosida shakllagan. 

Chim, haye hutti, xe harflari esa jim asosida paydo 

bo‘lgan.  

33- mashq. ‘ ‘ . 

، هتخت  ، رتخد  ، چی، چای، چه، مچش، رتچ، پوچ، پچ  ، جانيا، پچا، وشجناد، جانآ  

ها، ناوج، بزح  ، جنپ  ، ريخن  ، ريخ  ، خرس  ، جا  . هتخپ  ، شن  اد، خي  ، خن  ، ارچ، رچ 
 

34- mashq. ’ . 

Doneshju, onjo, jahon, do‘xtar, taxte, so‘rx, javon, chor, choy, chahor, xone, 

xub, ho‘joj, hezb, xarj, xeyr, chi, jo, jon, injo. 

 

 Egalik  affikslari (zamoyere mo‘ttasele)      متصله ضمایر
 

Fors tilida egalik affikslari otlarning oxiriga qo‘shilib narsaning qaysi shaxsga 

tegishli ekanligini ko‘rsatadi. Bu affikslar o‘zi qo‘shilgan so‘z bilan birga bir so‘z 

tarzida talaffuz qilinadi. 

Egalik affikslari 

Egalik affikslari urg‘u olmay, balki undandan oldingi bug‘inga tushadi.  

Qo‘sh. 

Hol. 
alohida o‘qil. 

nomi 

 

 j jim ج ج

 ch chim چ چ

 h he ح ح

 x xe خ خ

عمج  ko‘plik درفم  birlik shaxs 

نام  emon م am ۱ 

نات  eton ت at ۲ 

نشا  eshon ش ash ۳ 
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مردام  modaram – onam,    تردام  modarat – onang,   شردام  modarash – onasi ,  

نامردام       modaremon – onamiz,          ناتردام modareton oangiz,          نشاردام      

modareshon – onalari.              
 

       Egalik affikslarining imlosi 

1. Egalik affikslari undosh bilan tugagan otlarga qo‘shib yoziladi va bir so‘z 

kabi talaffuz qilinadi. مابتک     ketobam – kitobim,   متسود    dustam – do’stim. 

2. So‘z "e" qisqa unlisi yoki  "i"  cho‘ziq unlisi bilan tugagan bo‘lsa, egalik 

affikslari oldidan birlikda ا alif,    ko‘plikda esa  ء hamza belgisi qo‘yiladi. 

Talaffuzda birlikda  ot bilan egalik orasida kichik pauza, ko‘plikda esa bir "y" 

tovushi orttiriladi.  

ما هنخا  xoneam – uyim, تا هنخا  xoneat – uying, تا هنخا   xoneash – uyi,     هنخا 

نات هنخا , xoneyemon – uyimi   نام   xoneyeton – uyingiz,  نشا هنخا     xoneyeshon 

uylari.  

3. So‘z   آ   "o" yoki     و  "u " cho‘ziq unlilari bilan tugasa egalik affikslari 

oldidan bir   ی  "y" orttiriladi. ميور    ruyam – yuzim,  تيور   ruyat – yuzing,       

يشور    ruyash – yuzi.   ناميور  ruyemon – yuzimiz,   ناتيور    ruyeton – yuzingiz,  

نيشاور    ruyeshon – yuzlari. 
               

                Egalik affikslarining imlosi 
35- mashq. 

‘ . 

 زبا ن شا هرجنپ

. تجاسنيا ما هنجا. تاس

؟ تاس سدنهم تردام

. تسين زبا نام هرجنپ

. تاس نارهت رد شردپ

؟ تاس هنشت   ناترسپ

. تاس زسب مناهريپ. تاس هدنسيون نشايانآش. تاس اسنشنيمز نامرسپ.  تسين هنخا ناترتخد

 مردام. تاس یناريا نشاداتا س؟ تاس ون   ناتيوتپ. تاس نارهت رد نامتسود. تاس اهيس تزيم

 خرس ناتدادم ات رچها نيا.  تسين دب نام هنخا.  تاس دشهم رد هدنسيون نيا. تاس نبارهم

 .  تسين هنخا ناترسپ ارچ. تاس رادآب ناتبيس ات جنپ. تاس
36- mashq. . 

Mening qizim mehribon. Sizning tanishingiz yozuvchi. Mening do‘stim 

yershunosdir. Bizning uyimiz yomon emas. Sening tanishing muhandisdir. Siz 

mening akam bilan do‘tmiz?  Ularning o‘qituvchisi uyida yo‘q. Bu ko‘ylak yangidir. 

Bu bizning derazamiz. Mening opam talabadir. Sizning dahlizingiz uzundir. Sening 

eronlik talabang Mashhadda. Sizning talabangiz dahlizdadir. Mening xatim shu erda. 

Undosh. so‘ng 
"e" va "i" unlisi. 

so‘ng 

"o" va ‘‘u" unlisi. 

so‘ng 

مي am   ما am    م    yam 

تي at   تا at  ت   yat 

 yash   يش ash   اش ash   ش

نام      e  mon نامء   yemon نامي   yemon 

نات      e ton ناتء    yeton ناتي   yeton 

 yeshon  نيشا           yeshon  نشاء            eshon   نشا
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Uning qizi uyda. Uning derazasi ochiqdir. Bizning  shahrimiz yaxshidir. Sening 

otang o‘qituvchi.  

Hozirgi-kelasi zamon fe’li 

Fors tilida fe’l lug‘atlarda doimo masdar shaklida beriladi. Fe’lning bu shakli 

shaxs, son va zamon ma’nolarini bildirmagani uchun fe’lning noaniq (masdar) shakli 

deb ataladi. Masdar fe’lning otga yaqin shakli bo‘lib, ham fe’llik, ham otlik 

belgilariga ega. Masdarning fe’llik belgisi harakat, holat, o‘timli – o‘timsizlik, 

boshqa so‘zlarni boshqarish bo‘lsa, uning otlik belgilari esa otlar singari turlanishi va 

gapda ot bajargan sintaktik vazifalarni bajarishidir.  

Forscha fe’llarning masdar shakli  doimo ند  – dan (unlilar va jarangli 

undoshlardan so‘ng   تن – tan, jarangsiz undoshlardan so‘ng     ندي  – idan) bilan 

tugallangan bo‘ladi: 

تنشون     naveshtan – yozmoq,  نديد   didan – ko‘rmoq,   ندسيرپ po‘rsidan –

so‘ramoq. 

Fors tilida har bir fe’l ikki (hozirgi va o‘tgan zamon) o‘zakka ega bo‘ladi.    

Masdar shaklidagi fe’ldan  o‘tgan zamon fe’l  o‘zagini yasash uchun ن   – an 

qismi tushirib qoldiriladi. Masalan, ديد  – نديد  didan – ko‘rmoq,    تفر  – تنفر     

raftan –  bormoq. 

Hozirgi zamon fe’l  o‘zagining yasalishi  birmuncha murakkab bo‘lib, ma’lum 

bir qoidaga buysunmagan halda  yasaladi. Lo‘g‘atlarda fe’lning masdar shaklidan 

so‘ng qavs ichida fe’lning hozirgi zamon o‘zagi beriladi.   تنفر    raftan –  ور     ru     

bormoq نديد      ,o" kelmoq "  آ    omadan   ندمآ    didan   نبي     bin  ko‘rmoq.    نداد   

dodan هد     deh bermoq. 

Ba’zi  ندي  – idan, ندا  – odan bilan tugagan fe’llardan, shu qismini tushirib 

qoldirish bilan hozirgi  zamon fe’li  o‘zagi  yasaladi. نديربا   boridan  – bor    ربا

yog‘moq,   نديمان    nomidan  مان    nom  – atamoq,   نداتايس    istodan  تايس    ist – 

turmoq, to‘xtamoq. 

 

 

 

 Hozirgi-kelasi  zamon fe’li hozirgi zamon fe’l o‘zagiga یم  -mi old 

qo‘shimchasini va so‘z oxiriga shaxs-son 

qo‘shimchasini  qo‘shish bilan hosil 

qilinadi. Hozirgi-kelasi zamon fe’liga bosh 

urg‘u  یم  – -mi  old qo‘shimchasiga 

tushadi.    

 

 

Hozirgi zamon fe’l negiziga qo‘shiladigan shaxs-son qo‘shimchalari 

Shunday qilib, hozirgi-kelasi zamon fe’li Quyidagicha tuslanadi. 

عمج       

koplik 

درفم         

birlik 
shaxslar 

مي   – im م  – am 1 

دي   – id ی – i 2 

 ad 3 –  د and –   دن
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درفم                 birlik                                    عمج         ko‘plik                              

موريم      mirvam – borayapman   ميوريم       miravim  – borayapmiz 

یوريم      miravi – borayapsan         ديوريم      miravid – borayapsiz 

دوريم      miravad – borayapti         دنوريم      mirvand – borayapti   

Hozirgi-kelasi zamon fe’lining bo‘lishsizlik shakli fe’l o‘zagi oldiga  نه – na  

inkor yuklamasini qo‘shish orqali hosil qilinadi. Bunda asosiy urg‘u نه – na inkor 

yuklamasiga tushadi. 

مور یمن    namiravam  – bormayapman   ميور یمن    namiravim – bormayapmiz 

ديور یمن         namiravi – bormayapsan  یور یمن    namiravid – bormayapsiz 

دور یمن     namiravad –bormayapdi        دنور یمن    namiravand  – bormayapdilar 

Hozirgi zomon fe’l negizi cho‘ziq unli آ " o" yoki و "u" bilan tugasa, shaxs-son 

qo‘shimchalaridan oldin  ی "yo"  orttirilib yoziladi. 

ندمآ    omadan  (o) – kelmoq 

مآي یم نم    man mioyam,   آيی یم وت       to‘ mioyi,           دآي یم وا        u mioyad, 

مايي یم ام  mo mioyam,    دايي یم امش     sho‘mo mioyid  دناي یم هانآ  onho mioynad 

 

Hozirgi-kelasi zamon fe’li quyidagi ma’nolarni bildiradi:      

1. Ish-harakatning hozir gapirilib turgan paytning o‘zida bajarilayotganligini 

bildiradi.   دسرپيم یزيچ داتاس زا وشجناد.    doneshju az ustod chizi mipo‘rsad – talaba 

o‘qituvchidan nimadir so‘rayapti.      

2. Doimiy bo‘lib turadigan ish-harakatini bildiradi. 

مناوخ یم  همانزور  زور  ره  نم    man har ruz ruznoma mixonam – men har kuni 

gazeta  o‘qiyman.     

3. Kelasi zamon ma’nosini  anglatib, ish-harakatni kelasi zamonda bajarilishini 

bildiradi. ماي یم جاناي شبما      emshab injo mioyam – bu kecha bu yerga  kelaman.  

37- mashq. ‘ ‘ . 

.  دهد یم رتچ وت به تراهوخ.  دناوخ یم همان نامردارب. دناوخ یم همانزور  مراهوخ

 ات جنپ دماح. ميراد رتچ ام.  دربا یم ناربا دشهم رد. دهد یم همانزور ام به  نامداتا س

س  . دراد بيس  و  ر دپ ز ورما. ديا یم ما هنخا به متسود زورما. دراد بيس ات جنپ نح 

. یيا یمن ما هنخا به  ارچ. دنيا یم زيربت زا ميانآش شبما. دنيا یم دشهم زا نامردام

 رانا وت. دروخ یم هتسپ ترسپ.  مسيون یم همان نم. دسيون یم  یزيچ جانيا  ناتيوشجناد

 امش.  دشوپ یم ناهريپ مرسپ. دشوپ یم ابروج مرتخد. مروخ یم یيچا نم.   یروخ یم

 نآسا نباز نيا:  مناد یم نم  .دسرپ یم یزيچ داتا س زا وشجناد. ديسرپ یمن یزيچ  نم زا

    . تجاسنيا اش هرجنپ:  مناد یم نم  .تسين
 

 

 



 32 

  

So‘zlashuv uslubi 

Forslarda so‘zlashuv bilan kitobiy uslub bir-biridan farq qiladi.  Eronliklar 

telefon orqali so‘zlashganda doimo so‘zlashuv uslubida gaplashadilar.  Yozuvda esa 

doimo kitobiy uslubni ishlatadilar.  

So‘zlashuvda ba’zi harflar o‘zgaradi. Cho‘ziq unli "o" burun tovushlari "m,  n" 

dan oldin kelsa "u" harfiga almashadi.       یم مناوخ یم  ,–onjo – unjo uerda   جانآ – جانوا

منوخ  mixonam – mixunam o‘qiyapman, هنخا – هنوخ   xone – xune – xona, midoni – 

miduni – bilasan, javon – javun – yosh, bom – bum bom, tamom – tamum.  Jumla 

oxiriga keladigan ast bog‘lamasi va  3- shaxs birlik qo‘shimchasi  –ad   "e’’ kabi 

talaffuz qilinadi. تاس تسرد  Do‘ro‘st ast– ,do‘ro‘st-e to‘g‘iri   هتسرد دشوپ یم  

mipushad  – شهوپ یم   mipushe – kiyadi. 

38- mashq. ‘ ‘ .  

َ  . هربايم ناربا زور ره  یم یچ نوتردارب.  هراد رتچ دماح؟    یراد رتچ؟  هتسر  د 

  .هروخيم  یيچا نوشراهوخ؟  هروخ یم  چی نوشراهوخ. هنوخ یم    همانزور؟   هنوخ

 ام   ؟تسه مومح نوت هنوخ   .سهدنهم نووج نيا، هن؟   هوشجناد نووج  نيا:  ینود یمن

 .  هنوسآ  سیور. تسين زبا نوش هرجنپ، هن؟   هزبا نوش هرجنپ  .ميراد ويدار  نوم هنوخ

  ؟هتسر  د  
Salomlashishning oddiy shakli 

Eronliklarda salomlashish obobi juda rivojlangan. Ular  "salom aleyko‘m" 

so‘zidan so‘ng albatta sog‘ligi, ishlari haqida so‘raydi. Suhbat qanchalik 

xushmuomalali bo‘lsa, shunchalik so‘roq gaplar ko‘p bo‘ladi. Suhbatdoshlar bir 

vaqtning o‘zida bir-biriga savollar beradilar, so‘ng minnatdorchilik bildiradilar. 

Eronda keng tarqalgan so‘rashish Quyidagicha: Holetun xube? ahvollaringiz 

yaxshimi? minnatdorchilik sifatida" Xeyli mamnun" katta rahmat deb javob beriladi. 

Hozirgi paytda Eronda   "Mersi" rahmat so‘zi ham ishlatiladi.  

 

navbati 1- so‘hbatdosh 2- so‘hbatdosh 

(birinchi so‘hb.) – Salom aleyko‘m  

(ikkinchi so‘hb.  )  Salom aleyko‘m 

(ikkalasi bir vaqtda) Holetun xube? Holetun xube? 

(ikkalasi bir vaqtda Xeyli mamnun? Xeyli mamnun? 

 

39- mashq. ‘ .         

–dono donad-u po‘rsad va nodon nadonad  . دسرپن و دنادن نادان و دسرپ و دناد اناد

u napo‘rsad. Dono biladi va so‘raydi, nodon bilmaydi va so‘ramaydi.  

 

 

ها هژاو  
 



 33 

soyabon – chatr چتر  kelmoq – omadan(o) آمدن 
nimauchun – chero  چر ا  u er – onjo             آنجا   
to‘rt – chahor             چهار  osmon – osmon            آسمان 
nima – chi              چی  ruxsat,ijozat – ejoze           اجازه 
nimadir – chizi            چيزی  ahmad – Ahmad              احمد 
uy – xone              خانه  ammo – amma           اما      
uyqu – xob           خواب  buer – injo              اينجا 
o‘qimoq – xondan (xon) )خواندن)خوان  yog‘moq – boridan          باريدن 
opa, singil – xohar           خواهر  ochiq – boz              باز 
yaxshi – xub             خوب  yomon – bad        بد         
yemoq, 

ichmoq 

– xurdan (xur) )خوردن)خور  aka,uka – barodar           برادر 

bermoq – dodan (deh)        )دادن)ده  ota – pedar             پدر 
dono – dono               دانا  ota –ona –pedaru modar     پدرو مادر 
ega bo‘lmoq – doshtan (dor) دار(     داشتن(  so‘ramoq – po‘rsidan 

(po‘rs) 
 پرسيدن)پرس(

bilmoq – donestan (don)     )دانستن)دان  pista – peste           پسته 
talaba – doneshju           دانشجو  besh – panj             پنج 
qiz – do‘xtar             دختر  deraza – panjare            پنجره 
gazeta – ruznoma        روزنامه  kiymoq – pushidan 

(push) 
 )پوش(پوشيدن

qizil –  so‘rx           سرخ  ta(dona) – to                تا 
nodon – nodon            نادان  yosh, juvon – javon           جوان 
maktub – noma             نامه  paypoq – jurob  جوراب        
yo‘q – naxyer            نخير  choy – choy            چای 
har – har     هر  yozmoq – naveshta          نوشتن 
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ششم درس      OLTINCHI DARS 

 

 gof harflari  گKof va  ک

 

  Kof va gof harflarining shakli bir-biriga o‘xshash. Ular bir-biri bilan yuqori 

qismiga qo‘yiladigan bir chiziq bilan farqlanadi.   ک  kof harfining yuqori qismiga 

bir chiziq, گ gof harfida esa ikki chiziq qo‘yiladi. Kof harfi "k" tovushini, gof harfi 

esa "g" tovushini ifodalaydi. Gof "g" tovushi arab tilida uchramaydi, bu harfni forslar 

kof "k" asosida yasaganlar. 

 

Kof  va gof harflari quyidagicha yoziladi  

 

  lom  ل ,alif  ا  gof harflari   گ   Kof  va  ک

harflari bilan kelganda ba’zi o‘zgarishlar   ga 

uchraydi. 

کا    = ا+ ک   k + o = ko     راک    kor – ish  اجک       koj – 

egri       

گا   واگ    g + o = go =ا+گ            gov – qora mol      یراگ     gori  –arava     

Arabcha kof va yevropacha „ k „ harflari qadimgi 

somiy tasviriy yozuvdagi kapp – kaft tasviri asosida 

hosil bo‘lgan.  

 

40- tamrin. ‘ ‘ . 

، ند  رک  ، شدرگ  ، گس  ، رگيد، مرگ  ، کي، گرز  ب  ، جاک  ، هنخاراک، چگ  ، ابتک، کچکو

، هنسر  گ  ، کم  ک  ، یگدنز، راگيس، شگو، رت  وبک  ، راک، اهیگ، واگ، بهرگ  ، هدکشناد، اهگشناد

 .هيرگ  ، رگ  ا، دراک، گيد
41- tamrin. ‘ ‘ . 

Sag, digar, gardesh, yek, garm, kor, kardan, bo‘zo‘rg, kuchek, doneshgoh, 

doneshkade, go‘rbe, korxone, ko‘jo, gov, gohi, gush, ketob, sigor, gach, zendegi, 

ko‘mak, dig, kord, go‘ro‘sne. 

 

Qo‘shma  fe’llar 

Fors tilida sodda fe’llar bilan bir qatorda qo‘shma fe’llar ham qo‘llaniladi. Ot 

yoki sifat va ko’makchi fe’llar bilan yasalgan fe’llar qo‘shma fe’llar deyiladi. 

Qo‘shma fe’llar tarkibiga kirgan sodda fe’llar o‘z leksik ma’nolarini yo’qotib, 

ko‘makchi vazifasini bajaradi. Qo’shma fe’llar bir sintagma holatda, so‘zlar orasi 

pauzasiz  to‘xtam) , bir urg‘u bilan talaffuz qilinadi.  

ندرک راک  kor kardan– ishlamoq ندناوخ سرد     dars xondan – o‘qimoq. 

so‘z 

boshi. 
alohida talaffuzi 

 k ک ک

 g گ گ
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Bo’lishli gaplarda urg‘u qo‘shma fe’llarning ot qismiga, bo‘lishsiz shaklli 

fe’llarda esa kuchli urg‘u inkor yuklamaga, ikkinchi kuchsiz urg‘u esa shaxs-son 

qo‘shimchalariga tushadi.  

منک یمن راک  kor nemiko‘nam– ishlamayapman   مناوخ یمن سرد  dars 

nemixonam– o‘qimayapman.  

42- tamrin. ‘ . 

 یم راک نارهت رد وا. دنک یم یگدنز دنکاشت رد مردارب. مينک یم یگدنز ذمرت رد ام

 سرد هاگشناد رد امش. منک یم شدرگ مرسپ با زور ره. ینک یمن کمک   ت تسود به وت. دنک

 شگ  س   با مر  ت  خد  . مينک یم همجرت یکبزا   زا. مينک یم تاحرتاس ام زورما. ديناوخ یم

 یمن راگيس نم؟ تجاسک هنخاراک نيا. تجاسنيا دراک.  مرادن گس نم.  دنک یم شدرگ

 . مشک
43- mashq. .  

Men Termiz  shahrida yashayapman. Mening do’stim Tehronda yashayapti. 

Mening tanishim Toshkent shahrida yashaydi. Sen Tabrizda yashayapsan. Biz 

shaharda yashayapmiz.  Siz qaerda yashaysiz?  Men har kuni qizim bilan sayr 

qilaman. Ahmad o‘z ota-onasiga yordam beradi. Uning opasi menga yordam beradi. 

Biz Universitetda o‘qiymiz. Biz har kuni Fors tiliga tarjima qilamiz. Sen qayerda 

o‘qiysan? Shopur va uning akasi Tabrizda ishlayapti. Sen qayerda ishlayapsan? 
 

ف  Fe   harfi 

Fe harfining yozilish ikki qismdan iborat. Harfning bosh qismi aylana qilinib, 

so‘ng ikkinchi qismi xuddi be harfga o‘xshab satr chizig‘ida yoziladi.  
 

 Fe harfi quyidagi ko‘rinishga ega 

 

44- tamrin. ‘ ‘ . 

ف  ، تنفر، ابتآف ،  ادرسفپ  ، ادرف  ، فرب  ، سیرفا، تهف، رس 

ف .فيک، يسودرف  ، سرفا، ناوارف، ديسف،  نجانف  ، هرس   
45- tamrin.

. 

Fardo, oftob, so‘fre, pasfardo, raftan, fors, forsi, fenjon, sefid, farovon, haft, 

Ferdo‘si, barf. 

حرف و دماح  

 حرف و دماح. دزو یم دبا اهیگ. تاس فرب زا رپ هپت و هکو.  تاس درس اوه ناتسمز

 یم ابوخ به دوز هانآ ناتسمز.  دنناوخ یم سرد ناتسيبد رد هانآ. دتنهس کچکو زونه

 یم ناتبسد به و دنروخيم ريش اهیگ اي رينپ و نان با یيچا . دنوشيم راديب دوز و دنور

 به هانآ .  دنور یم جانآ به هدايپ شهيمه هانآ و تاس کيدزن نشا هنخا به ناتبسد.  دنور

 رد هانآ.  تاس رتکد نشاردپ. تاس راتسرپ نشاردام.  دنسيون یم   و دنناوخيم سیرفا

                                                                                            .تاس گرزب ناتسراميب.  دننک یم راک ناتسراميب

so‘z 

boshi. 

alohi

da 

talaff

uzi 

 f ف ف
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 ابتآف، دسر یم ربها.  دوش یم مامت ناتسمز.  دناسف، نمبه، ید  : دراد اهم سه ناتسمز

. تاس ناوارف فشهنب ناريا رد ربها.  دوش یم اديپ فشهن  ب  . دوش یم مرگ اوه. دوش یم رون رپ

 ،دنناوخ یمن سرد  حرف و دماح ناتابست. دادرخ   و  تبهشيدرا  ، نيدرورف: تاس اهم سه ربها

. دننک یم یگدنز هد رد نشاگرزبردام و گرزبردپ.  دنور یم هد به.  دننک یم تاحرتاس

 دماح.  رويرشه و دادرم  ، ريت: تاس اهم سه مه ناتابست.  دننک یم کمک هانآ به دماح و حرف

،  رهم: تاس اهم سه زيياپ  .دنور یم ناتبسد به زيياپ هانآ. دننام یم هد رد اهم سه نيا حرف و

                  .ذرآ، نآبا

46- tamrin. . 

 هانآ؟  دتنهس گزب حرف و دماح؟ تسيچ زا رپ هپت و هکو؟  تاس درس اوه ناتسمز ايآ

 ناتسراميب؟   دننکيم راک جاک نشاردام و ردپ؟  تسيک نشاردام؟  دنناوخ یم سرد جاک

؟ دنروخيم چی با یيچا؟  دنوشيم راديب یک؟  دنوريم ابوبخ دوز هانآ ناتسمز؟ تاس گرزب

؟  دوشيم مرگ اوه؟  تاس رون رپ ابتآف ربها؟  تاس اهم دنچ ناتسمز؟  دنروخ یم ريش

 اجگ ناتابست؟  دنناوخيم سرد حرف و دماح ناتابست؟  تاس اهم دنچ ربها؟  دوشيم اديپ فشهنب

 زبا زيياپ؟ دننک یم کمک یک به دماح و حرف؟  دننکيم يگدنز هد رد نشاگرزبردپ؟ دنور یم

    ؟  دنور یم ناتبسد به
. 

دسر یم مدآ به مدآ دسر یمن هوک به هکو   kuh be kuh namirasad , odam be  

odam mirasad – Tog‘ bilan tog‘ uchrashmaydi, odam bilan odam uchrashadi.  

                                                                

ها هژاو  
 

nurli – po‘r nur پر نور  suv – ob  آب 
piyoda – piyode پياده  obon (8-oy 

.23.10–21.11) 

– obod آبان 

paydo bo‘lmoq – peydo sho‘dan پيدا شدن  odam  – odam آدم 
yoz – tobeston تابستان  ozar (9-oy 

22.11–21.12) 

– ozar آذر 

tepalik – tape تپه  oftob – oftob آفتاب 
tir(4-oy. 22.04–

22.05) 

– tir تير  o‘rdibehesht(2–

oy.22.11–21.12. 

– o‘rdibehesht ا رديبهشت 

tarjima qilmoq – tarjume kardan ترجمه کردن  istirohat qilmoq – esterohat 

kardan 
استراحت 

 کردن
tugamoq – tamom 

sho‘dan 
 .esfand (12-oy  تمام شدن

20.02–21.03) 

– esfand اسفند 

bir nechta – chand چند  shamol – bod باد 
xo‘rdod(3–oy. 

22.05–21.06) 

– xo‘rdod خرداد  yana – boz باز 

universitet – doneshgoh دانشگاه  qor – barf برف 
boshlang‘ich 

maktab 

– dabeston دبستان  katta – bo‘zo‘rg بزرگ 

dars – dars  درس  binafsha – banafshe بنفسه 
o‘qimoq – dars xondan درس خواندن   uxlamoq–   be xob raftan  به خواب
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 رفتن
vrach – do‘kto‘r دکتر  bahman(11-oy. 

21.01–19.02) 

– bahman بهمن 

yugirmoq – davidan(dav) )دويدن) د و  uyg‘onmoq – bidor 

sho‘dan 
 بيدار شدن

dey (10-oy.22.12–

20.01) 

– dey د ی  shifoxona – bimorston بيمارستان 

yetmoq – rasidan رسيدن  kuz – poiz پاييز 
bormoq – raftan رفتن  bobo – pedar 

bo‘z’rg 
 پدر بزرگ

kichik – kuchek ککوچ  hamshira – parastor پرستار 
tog‘ – kuh کوه  qish – zemeston زمستان 
ba’zan – gohi گاهی  hayot – zendagi زندگی 
sayr qilmoq – gardesh kardan گردش کردن  ko‘p, ziyod – zeyod زياد 
isimoq – garm sho‘dan گرم شدن  oq – sefid سفيد 
oy – moh ماه  it – sag سگ 
momo – modar 

bo‘zo‘rg 
 سيگار sigaret – sigor  بزرگ ردما

qolmoq – mondan ماندن  sigaret chekmoq – sigor 

kashidan 
سيگار 

 کشيدن
matn – matn متن  bo‘lmoq – sho’dan  

(sho‘u) 
 شدن)شو(

mo’rdod (5-oy. 

23.07–22.08) 

– mo‘rdod مرداد  shamsi – shamsi شمسي 

mehr (7-oy.23. 

09–22.10) 

– mehr مهر  shahrivar  (6-

oy.23. 08–22.09) 

– shahrivar شهريور 

yaqin – nazdik نزديک  ko‘p – farovon فراوان 
hijriy – hejri هجری  farah (ism) – farah فرح 
barchasi – har che  هر چه  erta – fardo فردا 
etti – haft هفت  farvardin(1-oy. 

21. 03–20.04) 

– farvardin فروردين 

hafta – hafte هفته  ish – kor کار 
ham – ham هم  ishlamoq – kor kardan کار کردن 
hanuz – hanuz هنوز  korxona – korxone کارخانه 
esmoq – vazidan وزيدن  pichoq – kord کارد 
bir – yek يک  qayer – ko‘jo کجا 
yordamlashmoq – komak kardan کمک کردن  tortmoq, 

chekmoq 

– kashidan کشيدن 
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هفتم درس     YETTINCHI DARS 
 

ل   lom harfi 
 

"Lom" harfi so‘z boshida va so‘z o‘rtasida alif harfiga o‘xshash, lekin o‘zidan 

keyingi  harf bilan ulanib yoziladi."Lom" harfining alohida shakli ikki unsurdan 

iboratdir. Satr ustida yoziladigan qismi "alif"ga , satr ostiga yoziladigan qismi esa 

"nun " harfiga o‘xshaydi.                                 

Lom harfining yozilishi 

 

 gof harflari bilan yozilganda ma’lum   گ   ,kof  ک ,alif  ا   Lom harfi ل

o‘zgarishlarga uchraydi. 

 

لاک             l+ o =lo                 لا=  ا+ل = ا        ك + ل  +
k+ l + o = klo 

لک + ل  =  لاگ                      k+ l =kl      ک   = + ل+  ا    
 g + l + o = glo      گ

 g + l = gl   + گ ل  =    لگ

 

 Lom harfi tasviriy yozuvdagi lamd – hassa, aso 

belgisi asosida yaratilgan. Kirill yozuvidagi „ Л„ harfiga, 

yunoncha lyamda ham shu shakl  asos hosil  bo‘lgan. 

47- mashq. ‘ ‘ . 

، الوا ح، ب له، مسلا، اسل ب، حال، لکشم، وبالوآل، فيالکت،  جالب، هملک، لابیگ، وآل

، لاله، لگ، بل  ، الگنچ، مزلا،  سال، وميل، لوپ، یتلود، لیيخ، دنب ل، الم، ول  پ، هنلا، حالا

  .ثلم  
48- mashq. ‘ ‘ . 

 Bo‘land, holo, lebos, bale, sol, lole, go‘l, pul, do‘ulati, joleb, kaleme, olu, limu, 

plov, mol, ahvol, taklif, olbolu, hol, salom, mo‘shkel, go‘lobi, xeyli, lozem, changol, 

lab. 

Izofa   اضافه 
Fors tilida aniqlanmish bilan aniqlovchi, qaralmish bilan qaratqich o‘rtasidagi 

aloqa maxsus birikma "IZOFA" yo‘li bilan ifodalanadi. Bunda so‘z tartibi 

quyidagicha bo‘ladi: birinchi o‘rinda aniqlanmish kelib, undan so‘ng urg‘u olmagan 

morfologik ko‘rsatgich  "E" qo‘shimchasi qo‘shiladi, undan so‘ng aniqlovchi keladi. 

Aniqlanmish oxiriga qo‘shiladigan qo‘shimcha – "IZOFA" deyiladi.  

یسرفا نباز   zabon-e  forsi – fors tili   ون ناهريپ    pirohan-e no‘u – yangi 

ko‘ylak. 

Izofa arabcha so‘z bo‘lib  qo‘shish, orttirish  degan ma’noni ifodalaydi. Izofiy 

birikma bir butun ohang bilan talaffuz qilinadi. 

so‘z 

boshi 
alohida talaffuzi 

 l ل ل
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O‘zbek tilidagi aniqlovchili birikmalarda so‘z tartibi fors tilidagidan farq qiladi. 

Fors tilida avval aniqlanmish,  so‘ng aniqlovchi   kelsa, o‘zbek tilida teskari holatni 

ko‘ramiz. 

زسب دادم  medod-e  sabz – yashil qalam, گرزب زيم    miz-e bo‘zo‘rg – katta stol 

Izofali birikma fors tilida eng ko‘p qo‘llanadigan aniqlovchili birikmadir. Izofali 

birikmada aniqlanmishga faqat sifat bilan ifodalangan aniqlovchi bog‘lanib 

qolmasdan, ot va olmoshlar bilan ifodalangan aniqlovchilar ham bog‘lanib, egalik, 

qarashlilik va mansublik ma’nolarini bildiradi.   

نم تسود ,ketob-e doneshju – talabaning kitobi  وشجناد ابتک  dust-e man – 

mening do’stim. 

Agar aniqlanmish  ا – o, و – u unlilari bilan tugagan bo‘lsa bir  ی  yo orttiriladi. 

ردپ اینآش  oshno – ye pedar – otamning tanishi, راهوخ یونتام     montu-ye xohar 

– opamning  montusi. Qisqa unli bilan tugagan bo‘lsa, bir ء  hamza orttirilib yozilib  

-ye deb talaffuz qilinadi.  

مردام مهان  nome-ye modaram – onamning xati,  ام دهبا  bode-ye mo – bizning 

bodamiz. 

سرد لاسک رد  

 یم دنب ل  نم؟  ديناديم یکبزا   نباز امش:  دسرپ یم نم زا داتا س منخا سرد لاسک رد 

، ريخن؟ ديناديم سیور نباز –.  تاس لکشم شروتسد اما  . منخا، ب له: مهد یم ابوج و موش

؟  تاس نيريش لیيخ سیرفا نباز، منخا، بله –؟  تاس نيريش سیرفا نباز ايآ –. مناد یمن، منخا

؟  تاس  گزرب ناريا روشک: دسرپ یم متسود زا نامداتا س.  تاس نايسرفا یردام نباز سیرفا

 سیرفا هملک کي چگ با داتا س. تاس گرزب ناريا روشک.  منخا، بله –: دهد یم ابوج متسود –

 کي رد. تاس نادلگ ود داتاس زيم یور.  ميسيون یم نامدوخ رتفد رد ام. دسيون یم هتخت یور

. دراد شوخ یوب و گنر خرس لگ.  تاس داتاس منخا الم نادلگ نيا.  ديور یم خرس   لگ نادلگ

           . ميور یم اهگشناد  یوراهر به ام. دوش یم مامت سرد. ديور یم ب لنس   رگيد نادلگ رد

    

Fors tilida ayollarga nisbatan منخا  xono‘m – xonim so‘zi qo‘llniladi.   منخا 

وشجناد   xono‘m doneshju – talaba,  داتا س منخا    xono‘m ustod – o‘qituvchi xonim,   

سدنهم منخا     xono‘m mo‘handes – muhandes xonim. 

Quyidagi rangni bildiradigan so‘zlar ham so‘zlashuv, ham kitobiy uslubda 

ishlatiladi. 

ديسف   sefid – oq,  درز  zard – sariq,   زسب    sabz – yashil,  آبی  obi – havorang, 

جینران   ,so’rx – qizil  خرس   noranji – to‘q sariq,  لیين   nili – zangori, فشهنب   

bo’nafshe – gunafsha,              ای همرس so’rmei – so‘ma rang,  یکشم   meshki – qora.    

 

 

49- mashq. ‘ ‘ . 
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 ود ني ا. تاس گنر آبی نامآس زورما.  تاس خرس نتاهريپ. دراد یکشم یوم مراهوخ

  ای همرس یونتام شمنخا. تاس درز مرتخد یوتپ. تاس فشنب ناهريپ نيا. تاس زسب دادم

 .   دراد ديسف ناهريپ اتود وا.  تاس جینران شرتفد؟ ديراد یکشم دادم امش. دراد

50- mashq. . 

Mening ko‘ylagim gunafsha rangda. Rus tili qiyin,fors tili esa osondir va 

yoqimlidir. Ingliz tili qiyindir. Biz fors tilini bilamiz. Men ingliz tilini bilmayman. 

O‘qituvchimiz savollriga forscha javob beramiz. Sening kitobing mening stolimda. 

Bu qalam yashil rangda . Bu gulning yaxshi hidi bor. Biz Termiz universitetida 

o‘qiymiz. Ular Toshkent Universitetida o‘qiydilar. Do‘stimning ota-onasi qishloqda 

yashaydi. Ismingiz nima? Men bu ayolning ismini bilmayman. 

 

 zod harflari    ض  sod va ص

Sod tovushi "s" harfini   zod tovushi "z’’ harfini  ifodalaydi. Bu harflarni 

yozilishi ikki unsurdan iborat bo‘lib, satrda yoziladigan  va satrdan pastda 

yoziladigan ن  nunga o‘xshash shaklga ega. Bu harfning so‘z boshidagi va so‘z 

o‘rtasidagi ko‘rinishini yozishda aylana shaklidan so‘ng bir tish yozish kerak.  

     .zod harflarining yozilish ض sod va ص

 

  

Sod, zod harflari yozuvda faqat bir nuqtasidan 

farqlanadi. 

 

51- tamrin. Quyidagi so‘zlarni o‘qing va yozing. 

بح، دض  ، اضیر، ادص لح، رحاض، ش خص، ص  ، ص 

بحا حيح، برض  ، ا شخاص، لیدنص  ، نوصاب، ش خصی، هنص   .ضار  ، صحيحت  ، ص 

   52- tamrin. Quyidagi so‘zlarni fors tilida yozing. 

Shaxs, so‘leh, so‘bhone, hozer, sedo, sobun, so‘bh, zed, rozi, sandali, ashxos, 

zarb, rezo, sahih, tas’hih. 

Izofiy zanjir 

Fors tilida aniqlanmish bir necha so‘z bilan aniqlanib kelishi mumkin. Bu 

"izofiy zanjir " deb ataladi. Izofiy zanjirda aniqlovchi so‘zlar bir-birini aniqlab, 

izohlab va ma’nolarini to‘ldirib keladi hamda o‘zaro izofiy ko‘rsatgich orqali 

bog‘lanadi. 

سیرفا نباز داتا س  ustod zabone forsi– fors tili o‘qituvchisi,     ذمرت یتلود اهگشناد  

Doneshgoh do‘ulatiye Termiz – Termiz davlat universiteti.  

 Izofiy zanjir bir butun ohang bilan talaffuz qilinadi. Rasmiy uslubda izofiy 

zanjirning besh-olti so‘zdan iboratlari ham uchraydi. Fors tilida izofiy zanjir 

tarkibidagi so‘zlar miqdori cheklanmagan.        

Qo‘sh. 

Hol. 
alohida. talaffuzi 

 s ص ص

 z ض ض
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ذمرت یتلود اه  گشناد یژولوفيل هدکشناد ل  وا سال   یوشجناد   doneshjuye sole avvle 

doneshkadeye filulujiye doneshgohe do‘ulatiye Termez – Termiz davlat universiteti 

filologiya fakulteti birinchi kurs talabasi.           

 

لوا سال یوشجناد  

.   تاس ايیون ناديم کيدزن ام اهگشناد. متهس ذمرت یتلود اهگشناد لوا سال یوشجناد نم

 نامسرد.  ميريگ یم ديا ليسیگنا و سیرفا نباز نام هدکشناد رد ام. تاس ايیون ناديم جانآ مان

 بيهونج سايهمه ناراي هک ديگو یم  ام به داتاس. تاس سیرفا تبيادا و ناراي يخرات هربا رد

 . تاس سيهور

 نشاداتاس جانآ رد هک ديگو یم متسود.  دناويخم سرد دنکاشت یتلود اهگشناد رد  متسود

 تموکح آيا –: دسرپ یم  نامداتاس ام لاسک رد. دنهد یم سرد  یکبزا نباز يخرات هربا رد

  ؟تاس شاهیداپ ناراي

  ناراي امسر حالا. تيسن شاهیداپ تمکوح رگيد ناراي رد، رخين –: مهيد یم ابوج ام

 .  تاس نارهت رشه  ناراي تختايپ.  تاس یماسلا یروهمج

 مينبي یم ام.   تاس ناراي روشهم هدنيسون دماح آل  جلال  –:  مسيرپ یم  نامداتاس زا ام

 . مهد یم ابوج نم؟  تيسچ ناي –: دسرپ یم ام زا داتاس.  تاس داتاس زيم یور جلهم ود هک

 .تاس شیزرو نيهاک شماس.  تاس جلهم ناي – 

        .هزور نز شماس –  ؟تچيس جلهم نآ ماس و –

 

Ore , bаle, ori va bali so‘zlari haqida 

Fors tilidagi tasdiqni bildiruvchi "ha" so‘zi turli joylarda turlicha ishlatiladigan 

bir xil ma’noli to‘rtta so‘z bilan beriladi.   هرآ  ore va   بله bale so‘zlari asosan 

so‘zlashuv uslubida ishlatiladi. Ba’zan بله bаle so‘zi rasmiy nutqda ham ishlatiladi. 

یرآ     ori va  بلی   bali so‘zlari kitobiy xarakterga  eda.  یرآ  ori juda kam ishlatiladi. 

هرآ  ore so‘zida urg‘u oxirgi bo’g‘inga tushadi, boshqa  so‘zlarda  esa birinchi 

bo’g‘inga tushadi   بله   bale so‘roq so‘zi kabi talaffuz qilinib, biror narsani qayta  

so‘rash uchun ham ishlatiladi. 

53- tamrin. . 

 تمکوح ناراي رد آيا؟  تاس ناراي يهاسمه نامروشک آيا ؟تاس روشک مادک سايهمه ناراي

 رد رشه مادک؟  تاس رشه مادک ناراي تختايپ؟  تاس یروهمج امسر ناراي؟  تاس شاهیداپ

؟    تهس يارد نارهت کيدزن؟ تاس زرم مه ناراي با  نامروشک ايآ؟  تاس روشک المش

 ؟ميسيون یم چه با هتخت یور؟ تيسک ناراي روشهم هدنيسون

54- tamrin. . 

Men Universitetda o‘qiyman. Men birinchi kurs talabasiman. Universitetimiz 

Navoiy maydonining yaqinida joylashgan. Mening do’stim Toshkent Universitetida 

o‘qiydi. U fors tilini o‘rganayapti. Unda forscha jurnal bor. U jurnal "Keyhone 

varzeshe" deb nomlanadi. Oqituvchi bo‘r bilan doskaga bir so‘zni yozadi. Bu so‘zni 
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biz daftarimizga yozamiz. U mendan bu nina? deb so‘radi. Bu jurnal deb javob 

berdim. Dars tamom bo‘ldi. Biz dahlizga chiqdik. Do‘stim ham dahlizga chiqdi. 

Eslab qoling:     دراد اهر لد به لد  del be del roh dorad – dilga dil yo‘l topadi. 

 

ها واژه  
olib bormoq bo‘rdan(bar) )بردن)بر  havorang – obirang آبی رنگ 
javob bermoq – javob dodan جواب دادن  ha – ore, ori آره،آری 
bir qancha – chandon  چندان  keltirmoq – ovardan(ovar) دن)آور(آور 
sanchqi – changol چنگال  adabiyot – adabiyot ادبيات 
nima – che, chi چه،چی  Islom – eslomi اسلامی 
hozir – holo حالا  ism – esm اسم 
hukumat – ho‘kumat حکومت  inglizcha – englisi انگليسی 
tuproq – xok خاک  avval – avval اول 
kulrang – xokstari ستریخاک  uchun – baroye برای 
sinf – kelos کلاس  o‘z – xo‘d خود 
so‘z – kalima کلمه  yaxshi – xush خوش 
ke (bog‘lovchi) – ke که  juda – xeyli  خيلی 
kim – ke, ki که، کی  haqida, tog‘risida – dar bore-ye در باره 
kosmos –keyhon  کيهان  dengiz – daryo  دريا 
bo‘r – ganch گچ  grammatika –dastur-e-zabon دستور زبان 
aytmoq – go‘ftan(gu) )گفتن)گو  daftar – daftar  دفتر 
gul – go‘l گل  dil – del دل 
atirgul – dol–e so‘rx گل سرخ  davlat – do‘udlat دولت 
guldon – go‘ldon گلدان  ko‘rmoq – didan(bin) بين(ديدن( 
jurnal – majalle مجله  boshqa – digar ديگر 
markaz – markaz  مرکز  yo‘l – roh راه 
qiyin – mo‘shkel مشکل  o‘shmoq – ro‘stan(ruy) )ستن)روی  ر 
mashhur – mashhur مشهور  rang – rang رنگ 
soch – mu مو  yuz – ru رو 
maydon – meydon ميدان  yil, yosh, kurs – sol سال 
to‘q satiq – noranji نارنجی  bosh – sar سر 
nom – nom نام  sunbul – so‘nbo‘l سنبل 
yonida – nazde نزد  shimol – shemol شمال 
yaqinida – nazdik نزديک  suhbatlashmoq – so‘hbat kardan صحبت کردن 

to‘q satiq – nili نيلی  tinchlik – so’lh صلح 
sport – varzesh ورزش  stul – sandali صندلی 
chegaradosh – ham marz هم مرز  qaysi – ko‘dom   کدام 
yodlamoq –yod gereftan ياد گرفتن  mamlakat – keshvar کشور 
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هشتم درس     SAKKIZINCHI   DARS 
 

ق  Q undosh tovushi 
 

"Q" tovushi fors tilida jarangli, sirg‘aluvchi, chuqur til orqa tovushidir. 

Eronliklar "Q" tovushini "g‘" tarzida talaffuz qiladilar. Q va G‘  tovushlari bir xil 

talaffuz etilsa ham, yozuvda ikkita alohida harflar bilan ifodalanadi. Birining o‘rnida 

ikkinchisini ishlatib bo‘lmaydi. 

Qof  q,  g‘ayn  g‘ harflari har ikki tomondan qo‘shiladigan (muttasil) harflar 

sirasiga kirib, to‘rt xil ko‘rinishga ega. 

  

 

 

 

 

 

Har ikki harfning yozilishi ikki qismdan iboratdir. Satrda yoziladigan shakli bir 

tomoni ochiq aylana sifatida bo‘lib soat harakatiga    teskari tomonga qarab yoziladi. 

So‘z o‘rtasida va oxirida ikki tomondan ulangani uchun  uchburchak shaklda bo‘lib, 

soat harakatiga monand yoziladi. Satrdan pastda yoziladigan qismi esa sal kattaroq 

yarim  aylana shaklda yoziladi. 

Qof harfi esa fe harfiga o‘xshash yoziladi. Faqat ikkita nuqtasi bo‘lib, satrdan 

pastda yoziladigan qismi chuqurroq aylana shaklda bo‘ladi.  

Qof harfi qadimgi somiy tasviriy yozuvdagi  qof – 

ignaning ko‘zi belgisi asosida hosil qilingan.  Arabcha „fe“  

va  yevropacha  „Ф„ harflari ham shu belgi asosida  

yaratilgan.   

55- tamrin. ‘ ‘ .  

، اغرچ، ذاغک، برغ، شقابب  ، قلابنا  ، مق ل  ، قاش ق، قیرش، تقو، فقار  ، قرش، هوقه، اذغ

 .سابقهم  ، ش غل، يغت، برغم  ، باغ، فيقر، يبارقت

56- tamrin. ‘ ‘ .  

G‘azo, sharqiy, g‘arb, vaqt, qosho‘q, cheroy, rufaqo, enqelob, kog‘az,  sharq, 

g‘arb, bo‘shqob, qahve, qalam, taqriban, g‘arbiy, bog‘.            

 

امری وجه       Buyruq fe’li 

Fors tilida buyruq fe’li buyurish, iltimos, chaqiriq ma’nolarini ifodalaydi. Bu 

shakl fe’lning hozirgi zamon o‘zagi oldiga به – be old qo‘shimchasini qo‘shish bilan 

yasaladi. Buyruq ikkinchi shaxsga qaratilgan bo‘ladi.  

ناوخ    xondan  – qimoq   ندناوخ   xon (  hoz.zam. o‘zagi)   ناوبخ   bexon – Oqi     

تنفر  raftan – bormoq    ور    ru ورب    bero‘u  –  bor    

Qo‘sh. 

Hol 
alohida talaffuzi 

 q ق ق

so‘z 

oxiri. 

so‘z 

o‘rtasi 

so‘z 

bosh. 
alohida talaffuzi 

 ‘g غ غ غ غ
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Buyruq fe’lining ko‘plik shakli birlik shakliga  دي   id shaxs-son qo‘shimchasini 

qo‘shish orqali yasaladi.  

نداد  dodan –  bermoq    هد deh (hoz.zam. o‘zagi) هدب  bedeh – ber   دهيدب    bedehid 

– bering .   ندمآ   omadan  – kelmoq   بيا   biyo – kel   دبياي  biyoid – keling.    

Buyruq fe’lining bo‘lishsizlik shakli hozirgi zamon fe’l o‘zagi oldiga هن  na inkor 

yuklamasini keltirish bilan yasaladi. 

تنفگ    go‘ftan – aytmoq  گو  gu    گون   nagu – aytma  ديگون  nagud – aytmang. 

 Buyruq maylidagi ba’zi sodda fe’llarning so‘zlashuv shakli 

 

Noaniq shمصدر birlikda ko‘plikda 

Keltirmoq )آوردن)آور،آر Ovardan(ovar,or) biyor بيار biyorin بيارين 
Kelmoq )آمدن)آ omadan(o) biyo بيا biyoyin بيايين 
Bo‘lmoq )بودن)باش budan(bosh) bosh باش boshin باشين 
Bermoq )دادن) ده dodan(deh) bedeh بده bedin بدين 
Bormoq )رفتن )رو raftan(ru) bero‘u برو berin برين 
Bo‘lmoq )شدن)ش و sho‘dan(sho‘u) besho‘u بشو beshin بشين 
Aytmoq )گفتن)گو go‘ftan(gu) begu بگو begin بگين 
Qo‘ymoq )گذاشتن)گذار Go‘zoshtan(go‘ bezor بذار bezorin بذارين 

 

57- tamrin. . 

Marhamat, matinni o‘qing. Iltimos, bu yerda gaplashmang. Iltimos, bu haqida 

ularga aytmang. Ruchkani oling va bu so‘zni forscha yozing. Menga bo‘r ber. 

Iltimos, tezroq yuring. Bu yerga kel. Iltimos deraza tarafga bor. Iltimos, o‘rningizdan 

turing. Bu yerga o‘tir. Bu yerga hech narsa qo‘yma.  

 

ط  To,  ظ zo va  ع ayn harflari 

To harfi somiy tasviriy yozuvdagi  tayt – kalava shakli asosida yaratilgan.  

To, zo harflari ikki element asosida yoziladi. Satr 

chizig‘ida yoziladigan qismi sod, zod harflarining so‘z 

boshidagi ko‘rinishiga, ikkinchi unsuri alif harfining 

yuqoridan pastga yoziladigan ko‘rinishidir. Ayn harfi xuddi 

g‘ayn harfidek yoziladi. Faqat nuqtasi bo‘lmaydi. 

 

 

 

 

 

 

Ayn,to, zo   harflari  faqat  arab tilidan kirgan so‘zlarda uchraydi. Ayn harfi esa 

arab tilidan kirib kelgan maxsus tovushni ifodalaydi. Arab tilida ayn jarangli, 

Qo‘sh

. Hol 
alohida 

talaffu

zi 

 t ط ط

 z ظ ظ

so‘z 

oxiri 
so‘z 

o‘rtasi 
so‘z 

boshi alohida talaffuzi 

 ع

 
 ع ع ع

a,i,u 
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portlovchi, bo‘g‘iz tovushi bo‘lib, fors tilida bu tovush o‘z talaffuz xususiyatini bir 

muncha yuqotgan holda ishlatiladi. Fors tilida aynning quyidagi xususiyatlari bor: 

a) So‘z oxirida kelib ma’noni farqlaydi;  نم  man – men,  عنم  man’– man qilish, 

رز   zar – zar, oltin عرز  zar’– ekin, رف  far – hashamat,  ;far’ – o‘sish, ko‘payish  عرف

b) so‘z boshida kelganda  ayn harfiga qo‘yilgan harakat talaffuz etiladi;  معل  

‘elm – ilm,  رمع   o’mar – umar,    برعق    aqrab  – chayon, لدعا   odel – odil. 

v) so‘z o‘rtasida yoki oxirida kelganda unli tovushdan so‘ng kelganda unga 

ta’sir qilib, cho‘ziqroq talaffuz etishga ishora qiladi:  معليت   ta’lim(taalim),  فاعد       

defo‘ (defoo),   يلطعت     ta’til (taatil). 

Ayn,   g‘ayn va yevropacha  „О”  harflari  somiy 

tasviriy yozuvdagi  ayn – ko‘z shakli asosida hosil 

qilingan.   

 

58- tamrin. ‘ ‘ . 

عبه، رشع، سو  اط، تساع، ترامع  ، راهظ، سيعو  ، فاعد  ، یطوط، عورش  ، رشاع ، مل  ظ   ،ش 

ل با، عمج، مکعلي، لدعا، عولط  ،  يلطعت، علی، فطل  ، دب ع، عهمج  ، مع   .ظالفا، ظلف ،رشاع، تدع 

59- tamrin. ‘ . 

Lafz, defo‘, to‘lu, zoher, so‘at, o‘li, jo‘me’, tuti, sho‘er, zo‘lm, ba’d, taraf, zarf, 

vasi’,jam’ . 

Marhamat  so‘zi haqida 

Marhamat so‘zi qo‘llanish holatiga qarab bir necha xil tarjima qilinadi. Agar  siz 

ishora bilan suhbatdoshingizga o‘tirishni taklif qilsangiz  ندومرف    farmudan fe’li  2-

sh.bir. qo‘llaniladi.  ( امرف) ندومرف   farmudan   (farmo) – buyuring  داييمربف   

befarmoid – marhamat.   جاناي ناييمربف  befarmoin injo – marhamat, bu yerga keling.   

وت داييمربف   befarmoid tu – marhamat ichkariga kiring. هک داييمربف    befarmoid ke – 

marhamat, ayting. داييمربف بله  bale, befarmoid – allo, eshitaman (tel. orqali).  

Xushmuomalalik bilan aytilganda. منک یم اهشوخ  xohesh miko’nam – iltimos.    

 خيلی  :benavis  xohesh miko’nam – iltimos yoz. javobi        منک یم اهشوخ يسونب

نونمم    xeyli mamnun – katta rahmat منک یم اهشوخ  xohesh miko‘nam – marhamat. 

Ko‘pgina rasmiy va norasmiy holatlarda  فا  طل   lo‘tfan so‘zi marhamat o’rnida 

ishlatiladi. Bu so‘zdan so‘ng albatta fe’l kelishi kerak. دشيکن راگسي فا  طل   lo‘tfan sigor 

nakashid – iltimos, chekmang. دينکب نلفت شردام به فا  طل    lo‘tfan be modarash telefo‘n  

beko’nid – iltimos, uning onasiga telefon qiling.   ديناوبخ دنبل فا  طل   lo‘tfan bo‘land 

bexonid – iltimos, balandroq o‘qing. Xizmat qiladiganlar bilan suhbatlashganda  

ندرک فطل   lo‘tf kardan fe’li ishlatiladi  دينک فطل هوقه  – ye qahve lo‘tf ko‘nid يه 

iltimos qahva keltiring,  Og‘oye Ahmadi lo‘tf kardid – janob    دينک فطل یدماح آقای

Ahmadiy marhamat qilingiz. 

60- tamrin. ‘ . 
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. تيسن یزيچ هک جاناي،   سرنت.   اش هنخا ور  ب  .   وت داييمربف. منکيم اهشوخ، جاناي بيا

  .ربيا بشقاب و قاش ق، باش دوز.   نک شدرگ شبما. سرپن یزچي نم زا، منک یم اهشوخ

. ديوبش دنبل.  باش دوز، بيا نم يشپ. دينک فطل هدشيوج آب ناولي يه   . ديروخن درس آب فا  طل

 ،هگيد قاشق يه.  ديورب تاسر تسد فا  طل. نکن تاحرتاس، نک راک زورما. روخن درس آب

 هک منکيم اهشوخ،  دييامربف، بله؟  تجاسک شدوخ هک  داييمربف. زيم رس داييمربف. دينک فطل

 .گون وا به

دوست یک مشکل حل  

 نياباخ رد نم ردپ هنخا. منکيم  یگدنز ناراي تختايپ نارهت رد نم. تاس زيورپ نم ماس

 یکي. منکيم یگدنز مردام و ردپ با زونه نم. تاس ینلاوط خيلی قلابنا نخيابا.  تاس قلابنا

 هرجنپ کي .دراد نخيابا به ور هرجنپ کي ماقطا  . تاس نم رياتاخ رد ناملزنم    اقطا   سه زا

 یکچکو ضوح کي ناملزنم طحيا رد .دويشم زبا نخيابا به یرکيد و  طحيا به نمشين اقطا  

 و رانچ یکي: دراد دوجو نخيابا رد مه تخرد سه. دننکيم انش زمرق اهیم دنچ نآ رد و تاس

 درز مک مک زاييپ فصل زآغا با و تاس زسب نشاگرب ناتابست و ربها.  تاس سيب رگيد ایتود

 . دويشم

 هاگشناد به نم لزنم. مناويخم سرد سیرفا تبيادا هتشر رد نارهت  اهگشناد رد نم

 مه ردان. تاس ردان نم یميمص تسود.  موريم هدياپ ار اهر ناي زور ره نم و. تاس کيدزن

 رود اهگشناد زا ردان هنخا.  تاس سياسی يخرات وا هتشر. دناويخم سرد نارهت اهگشناد رد

 . تاس

 ردان  ناي. دويشم نبل نلفت ایدص نهاگان.  مويشم جرخا هنخا زا يشهمه ثلهم نم زورما

 شیک باباث یديدج هنخا کي به زورما هانآ هک دويشم موعلم.  دنزيم نلفت نم به هک تاس

 . دراد رارق ینالقاط نخيابا رد و تاس قبلی زا رتکرزب نشاديدج هنخا.  دننکيم
 

 .دنکيم زبا  ار شیزومآ هورگ رتفد رد زيورپ

 ؟ داييمرف یم هزاجا،  مسلا

 . داييمربف، منک یم هشاوخ مسلا –

 ؟  دنراد يفرشت یناتباس رتکد آقای، دببخشي  ؟منخا، تاس بوخ ناتحال –

 ؟  یناتباس رتکد آقای–

 . دنريام يفرشت دنراد نايشا، آه...  لیو دنرادن يفرشت نالا –

 :ديوگ یم هتفر وجل زيورپ و دنسريم اهر زا یناتباس رتکد

 !رتکد آقای مسلا  –

 . مسلا –

 یراتفرگ نشااي.  متهس یدمحم ردان تسود نم، دببخشي؟  رتکد آقای، بهوخ نوتحال –

 ضرع ناتتمدخ ار لبطم ناي و مدسير ناتتمدخ هدنب هک ار ناي. داي یمن ناتلاسک رس و دنراد

 .منکيم

               ؟ تچيس يشراتفرگ، هرخي الله شانا؟  یراتفرگ
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 .دننکيم یشک باباس زورما و دنديرخ یديدج هنخا هانآ –

 سرد نم با مه ادرف؟ ديام هک ادرف. تاس جهو  م   شتغيب تروص ناي رد، دباش کربام –

 . دراد

 . داي یمن زورما طفق تفگ نم به. ديايم ا  متح منکيم رکف

 . بوخ ربسيا –

 ؟ تيسن یرما داتا س–

 .ظحاف ادخ، باش افقوم، مرسپ، هن –

 .ظحاف ادخ –

Eronda rasmiy va norasmiy so‘zlashuvda familiya oldidan unvon aytiladi:       

شفعی رتکد آقای   oqoye do‘kto‘r Shafi’i, یدمحم سدنهم آقای   og‘oye mo‘handes  

Mo‘hammadi. 

Eronda vaziyatga qarab  salomlashish o‘zgaradi: مکعلي مسلا  salom aleyko’m –

betaraf salomlashish bo‘lib barcha uchun ishlatiladi. Yoshlar o‘zidan kattalarga  va 

bir-birlariga uning qisqa shaklidan foydalanishadilar:  مسلا  salom   مکعلي مالسلا     as-

salomu aleykom esa katta hurmatga ega bo’lgan kishilarga nisbatan qo‘llaniladi. 

Yuksak martabali kishilar bilan salomlashganda: منک یم ضرع ملاس   salom arz 

miko‘nam  deb solomlashiladi. 

Eronda bir kishi bilan bir kunda necha marta uchrashsangiz  shuncha marta 

salomlashish odat. Qayta uchrashganda albatta:  بهوخ ناتحال مسلا  salom, holeton 

xube  .xaste naboshid – hormang   دباشين  هتخس 

Suhbat tugaganligini bildirishda quyidagi so‘zlar ishlatiladi  ايشیمرف،  یرما 

ديرادن  amri, farmoyeshi nadorid – menga xizmatingiz yo‘qmi?  qo‘rbone   امش نبارق

shomo – qurboning bo‘lay  yoki مرادن ضیرع هگيد  dige arzi nadorm – boshqa gapim 

yo‘q deb javob beriladi. 

61- tamrin. . 

 نارهت جایک لشزنم؟ تچيس شتسود ماس؟ تجاسک اش هنخا؟  دنکيم یگدنز جاک زيورپ

 چه زاييپ فصل رد  ؟ديوريم تخرد مادک نشاطحيا رد؟ دراد اقطا   ات دنچ لشزنم؟ تاس

 تبصح یک با شداتا س  ؟داي یمن سرد رس ردان ارچ؟ دنکيم تصحب سیک چه با ردان  ؟دويشم

 ؟ دناويخم سرد  چه اهگشناد رد ردان  ؟دنکيم

62- tamrin. . 

Nodir do‘stining ismi nima? U qayerda yashaydi? Parviz qayerda yashaydi? 

Uylarida qanday xonalari bor? Ularning hovlisida nimalar bor? Nodorning uyi 

Universitetdan uzoqmi? U Universitetda nimani o‘rganayapti? Uning o‘qituvchisi 

kim? Uning oilasi bugun nima qilayapti? U nima uchun bugun darsga kelmaydi? U 

kafedrada kim bilan suhbatlashayapti?  Undan nima so‘rayapti? Kafedraga kim 

kelyapti? 

Eslab qoling! 
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تاس ردارب اکاک،  تاس حساب حساب  hesob hesob ast, koko barodar – hisobli do‘st 

ayrilmas. 

  

ها هژاو  
 

xudo xohlasa – enshoalloh انشا الله suv – ob آب 
ular – ishoh ايشان sovuq suv – obe sard آب سرد 
ochmoq – boz kard باز کردن boshlamoq – og‘oz kardan  نآغاز کرد 
olib bormoq – bordan (dar) )بردن)ب ر o‘qish – omuzesh آموزش 
barg – barg برگ xona – o‘toq اطاق 
yopmoq – bastan (band) )بستن)بند aftobuz – o‘to‘bus اتوبوس 
tarelka – bo‘shqob بشقاب ruxsat – ejoze اجازه 
kamina – bande بنده ixtiyor – extiyor اختيار 
ta – to تا ixtiyoringiz – extiyor dorid اختيار  داريد 
tashrif – tashrif  تشريف narsa – asbob اسباب 
kelmoq – tashrif ovardan  تشريف

 آوردن

ko‘chish – asbobkeshi 

ovardan 
 اسبابکشی

ketmoq – tashrif bo‘rdan  تشريف بردن hozir – alon الان 
bo‘lmoq – tashrif doshtan تشريف داشتن assalomu  

alaykum 

– assalomo‘ 

alaykum 
 السلام عليکم

janobi oli – janobe oli جنابعالی buyruq – amr امر 
suzish – sheno  شنا ciroq – chirog‘ چراغ 
suzmoq – sheno kardan شنا کردن nima ish – chekor ارکچ 
eshitmoq –shenidan(sheno‘u)  )شنيدن )شنو chinor – chinor چنار 
ertalab – so‘bh صبح saqlovchi, hofiz – hofez حافظ 
tovush, ovaz – sedo صدا albatta – hatman   حتما 
chaqirmoq – sedo kardan صدا کردن so‘z, harf – harf حرف 
samimiy – samimiy صميمی hal – hal حل 
tashqi ko‘rinish – surat صورت oila – xonevode خانواده  
uzum – tuloni طولانی xayr – xudo hofez خدا حافظ 
oliy – oliy عالی sotib olmoq – xaridan خريدن 
almahstirmoq – avaz kardan عوض کردن iltimos qilmoq – xohesh kardan  خواهش

 کردن
taom – g‘azo غذا xiyobon – xiyobon خيابان 
g‘arb – g‘arb غرب to‘g‘iri – do‘ro‘st درست 
Yo‘qligi  – g‘eybat غيبت daftar – daftar دفتر 
farmoyish – farmoyesh فرمايش o‘zak, soha – reshte رشته 
sotmoq – fo‘ro‘xtan فروختن urmoq – zadan(zan) )زدن)زن 
fasl – fasl فصل telefon qilmoq – telefun kardan تلفن زدن 
faqat – faqat فقط  siz(ayol,hariy) – sarkor سر کار 
fikr – fekr  فکر salom – salom  سلام 
o‘ylamoq – feker kardan فکر کردن solom – salom arz 

miko‘nam 
سلام عرض 

 ميکنم
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qoshiq – qosheq قاشق salom – salom 

alaykom 
 سلام عليکم

qirmiz – qermez قرمز sharq – sharq شرق 
qahva – qahve قهوه sharqiy – sharqiy شرقی 
qahvarang – qahvei قهوه ای qog‘az – kog‘az کاغذ 
ma’lum – ma’lum معلوم qaerda – ko‘jo کجا 
manzil – manzel منزل oz – kam کم 
sababli – muvajjah موجه biroz – kami کمی 
muvofaqiyatli – muvofeq موفق sumka – kif  کيف 
muvaffaqiyat 

tilayman 

– –muvofiq boshid موفق باشيد muammo – gereftori گرفتاری 

to‘satdan – nogahon ناگهان kafedra – guruhe 

omuzesh 
 گروه آموزش

oshxona – nahorxuri نهارخوری aytmoq – go‘ftan گفتن 
sozlar – voje واژه baliq – mohi ماهی 
vujud – vo‘jud وجود misli – mesl مثل 
mavjud – vujud doshtan وجود داشتن ketmoq – mo‘raxxas 

sho’dan 
 مرخص شدن

 

 TO‘QQIZINCHI DARS            نهم درس
 

Yo-ye vahdat va yo-ye nakare 
 

Fors tilida biror narsa yoki shaxsning birlik va noaniqligini ko‘rsatish uchun 

ularga yo-ye vahdat(birlik), yo-ye nakare (noaniqlik ) belgisi  "yo qo‘shilib "I –  ی

deb talaffuz qilinadi. Bu yo fors tili grammatikasida   تدحو يای   yo-ye vahdat  يای  

 .yo-ye nakare deb nomlanadi. Bu yo urg‘u qabul qilmaydi نکره

رگراک  korgar – ishchi, یرگراک  korgari – (qandaydir, noma’lum) bir ishchi. ابتک  

ketob – kitob,     ابیتک   ketobi –  (qandaydir, nomalum) bir kitob. 

 

Yo-ye vahdatning yozilishi 

 

1. Undosh bilan tugagan so‘zlarda yo bevosita otlarning oxiriga qo‘shiladi رتخد  

do‘xtar – qiz bola, یرتخد   do‘xtari – (qandaydir) bir qiz bola, زيم  miz – stol, یزيم  

mizi (qandaydir) bir stol. 

 yo – ی u"   cho‘ziq unlilari bilan tugagan so‘zlarda bir "  و O" yoki" آ .2

orttirilib yoziladi. ادص  sedo – tovush, ايیدص   sedoi – (qandaydir) bir tovush, وشجناد  

doneshju – talaba, یوشجناد  doneshjui – (qandaydir) bir talaba. 

 yo harfi oldidan bir alif – ی E" qisqa unlisi bilan tugagan so‘zlarda"  ه .3

orttirilib yoziladi.  همان     nome – xat,  ای همان     nome-i – (qandaydir) bir xat.    

Yo-ye vahdat otlarga qo‘shilib, birlikni ifodalaydi va miqdoriy jihatdan gap bir 

narsa yoki shaxs haqida ketayotganligini, ma’no narsaning miqdoriga qaratilganligini 
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ko‘rsatadi. Shu bilan birga noaniqlik va gumon ma’nolarini bildirib, so‘z noma’lum 

narsa yoki shaxs haqida borayotganligiga ishora qiladi: 

تفرراکش   به شاهیداپ یزور  ruz-i podshoh-i be shekor raft – bir kuni (qandaydir) 

bir podshoh ovga chiqdi, داد وا به یزچي و دمآ یرتخد    do‘xtar-i omad va chiz-i be u 

dod – (qandaydir) bir qiz keldi va unga nimadir berdi. 

 

63- tamrin. . 

 يفرشت یتساع چه؟ ديايم یرشه چه زا منخا ناي؟  دنکيم تصحب سیک چه با آقا ناي 

 چه جانآ  ؟تاس ینامتساخ چه رد اهگشناد؟  تاس سوبوتا چه ناي؟ ديراد ايشیمرف چه؟  ديريبم

 رد مرت    ناي؟ دويشم عورش یزور چه ناتسرد؟ ميوريم یراطق چه با ام؟  ديريگيم ديا ینباز

 ؟ دويشم مامت اهیم چه
 

                                         

 

Miqdor sonlar 

 

bir – yek  ۱ يک  o‘n yetti – hefdah ۱۷ هفده  
ikki – do‘ ۲ دو    o‘n sakkiz – hejdah ۱۸  هجده  
uch – se ۳ سه  o‘n to‘qqiz – nuzdah ۱۹  نوزده    
to‘rt – chor ۴ چهار  yigirma – bist ۲۰  بيست                  
besh – panj  ۵  پنج  yigirma bir – bisto‘ yek ۲۱ بيست و يک                
olti – shesh ۶ شش  o‘ttiz – si ۳۰  سی  
yetti – haft ۷ هفت  o‘ttiz bir – siyo‘ yek ۳۱  سی و يک  
sakkiz – hasht  ۸ هشت  qirq – chehel, chel ۴۰  چهل  
to‘qqiz – no‘h ۹  نه  ellik – panjoh ۵۰  پنجاه                 
o‘n – dah ۱۰ ده    oltmish – shast ۶۰  شصت                  
o‘n bir – yozdah ۱۱ يازده    yetmish – haftod ۷۰  هفتاد                  
o‘n ikki davozdah ۱۲ دوازده  sakson – hashtod ۸۰  هشتاد                 
o‘n uch – sizdah ۱۳ سيزده   to‘qson – navad ۹۰  نود                 
o‘n to‘rt – chordah ۱۴ چهارده  yuz – sad, yeksad ۱۰۰ صد، يکصد  
o‘n besh – ponzdah ۱۵ پانزده                                        
o‘n olti – shonzdah ۱۶ شانزده    

    

۰ ۱ ۲ ۳ ۴ ۵ ۶ ۷ ۸ ۹ 
         Izoh: رصف   soni arab tilidan o‘zlashgan bo‘lib, shifr so‘zi bilan 

o‘zakdoshdir. Shast  60, دص  sad 100 sonlari yozuvda sod harfi ilan yoziladi. Bu 

so‘zlarni تشس  shast  – bosh barmoq, دس   sad to‘g‘on so‘zlaridan farqlash kerak. 

4, 14, 40 sonlarini to‘liq yoki qisqa holda talaffuz qilish mumkin. Yozuvda 

doim to‘liq holda, talaffuzda esa ba’zan qisqa holda qo‘llaniladi. 
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Vaqtning  ifodalanishi 

Vaqt تساع  soat so‘zining son bilan birikuvi orqali ifodalanadi. Bu birikmada 

soat miqdorini bildiruvchi so‘z oldin,  تساع   soat so‘zi esa undan keyin keladi.  

؟تسا دنچ تساع   soat chand ast? – soat necha degan savolga javob bo‘ladi: 

؟دينک یم راک تساع دنچ زورما امش   sho‘mo emruz chand soat kor miko‘nid? –  

siz bugun  necha soat ishlaysiz?  منک یم راک تساع شش زورما نم  man emruz shesh 

soat kor miko’nam – men bugun olti soat ishlayman.    

Vaqtning muayyan bir paytini ifoda etish uchun avval  تساع  soat so‘zi, so‘ng 

miqdorni bildiruvchi so‘z kelib, bir-birlari bilan izofa orqali bog‘lanadi. دنچ تساع 

؟تاس   soat-e chand? – soat nechada? Savoliga javob bo‘ladi. 

؟ دوش یم عورش دنچ تساع سرد اهگشناد رد  dar doneshgoh dars soate chand 

sho‘ru’   mishavad? – Universitetda dars soat nechada boshlanadi.  سرد اهگشناد رد 

دوش یم عورش تهش تساع  dar doneshgoh dars soate hasht  sho‘ru’ mishavad?– 

Universitetda dars soat sakkizda boshlanadi. 

Vaqtning ma’lum paytini aniqroq ko‘rsatish uchun ko‘pincha صبح so‘bh – 

ertalab,   رهظ زا دبع  baad az zo‘hr – tushdan so‘ng,  رعص تقو  kech, kechqurun, 

تسرد do‘ro’st – rosa kabi so‘zlari ham ishlatiladi. Bu so‘zlardan faqat  تسرد  

do‘ro‘st  so‘zi vaqtni ifodalovchi  birikma boshida,  qolganlari birikma oxirida kelib, 

u bilan izofa orqali bog‘lanadi. 

تاس جنپ تساع تسرد   do‘rost soate panj ast– rosa soat beshda. دبع رچها تساع 

رهظ زا  soate chore ba’ az zo’hr – tushdan so‘ng soat to‘rtda.  

 

Vaqtning soat va minut orqali ifodalanish 
 

Vaqtning soat va minut orqali ifoda etish uchun avval تساع   soat, so‘ng minut 

miqdori keladi.  Ular و  – o‘  bog‘lovchisi orqali bog‘lanadi. 

Agar minut miqdori 30  dan kam bo‘lsa, soat miqdoridan so‘ng shu soatning 

o‘tgan miqdori keladi.  قيقهد ود و جنپ تساع   so‘ate panjo‘  do‘  daqiqe – soat beshdan 

ikki daqiqa o‘tdi. 

Agar minut miqdori 30 dan ortiq bo‘lsa, oldin minut miqdori, so‘ng به  – be 

predlogi bilan keyingi soat aytiladi:    سه به قيقهد جنپ   panj daqiqe be se – beshta kam 

uch. Minut miqdori 15 bo‘lsa مين  ro‘b – chorak,   30 bo‘lsa    بعر   nim – yarim 

so‘zlari ishlatiladi.   

Soatni quyidagicha so‘rash mumkin: ؟ تاس دنچ تساع حالا    holo so‘at chand ast? 

– hozir soat necha?    Holo soat hasht ast – hozir soat sakkiz.   ؟هدنچ نالا تساع   So‘at 

alon chande?  – hozir soat necha?  نيريام يفرشت یتساع چه   Che so‘ati tashrif 

miyorin?– soat nechada kelasiz. 
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Hafta kunlari 
 

Eronda hafta kunlari بهنش   shanbadan boshlanadi. Chunki بهنش   shanba, dam 

olish kuni عهمج    jum’e – jumadan keyingi birinchi ish kunidir. Shanbadan keyingi 

kunlar, shu so‘zning oldiga birdan beshgacha bo‘lgan sonlarni qo‘shish bilan 

yasaladi.   بهنش   shanbe – shanba,   بهنشکي      yekshanbe – yakshanba,  بهنشود  

dushanbe – dushanba,  بهنش سه  seshanbe – seshaba,    بهنش رچها   chaharshanbe – 

chorshanba,  بهنجشنپ   panjshanbe – payshanba,   عهمج   jo’me – juma. 

Bulardan کي   yek  va   .panj qo‘shib yoziladi    جنپ

Hafta kunlarini quyidagicha so‘rash mumkin: ؟تاس یزور چه زورما   emruz che 

ruzi ast? – yoki  ؟تاس بهنش دنچ زورما   emruz chand  shanbe ast? – bugun haftaning 

qaysi kuni? 

 

64- tamrin. ‘ . 

19.02;  17.55;  12.00;  9.15; 13.45;  21.13;19.43;  12.30;  24.00;  10.50;  14.10;  

12.20. 

65-  tamrin. . 

95; 100; 81; 4; 0; 13; 15 ; 29; 32; 21; 17; 8; 56; 7; 45; 78; 87; 18; 9; 11; 68; 91; 

6; 4; 99; 12. 

66- tamrin. ‘ . 

 راک  تساع ۶ ادرف. ميراد سرد تساع ۴ زورما.   دويشم عورش   ۳۰/۹   تساع نامسرد

 حالا. مرويخم رهان۱۵/۱۴ تساع؟ دنريام يفرشت یتساع چه؟ دندربيم يفرشت یک.  منکيم

 زا سپ زورما. منکيم نلفت امش به ۹ تساع تسرد نم؟ ديديرخ یتساع چه؟  تاس دنچ تساع

 سپ امش به رلاد ۱۰۰ رگيد تعسا کي. دنريام رهظ زا دبع ار همان ناي. مابوخ یم شب صفن

 .دويشم عورش   ۳۰/۱۲ رهظ زامن ام رهش رد. دسريم قيقهد ۵۵/۱۸ تساع راطق. مهديم

 

Otlarda ko‘plik 

Fors tilidagi otlar o‘zbek tilidagidek birlik va ko‘plik shaklida bo‘ladi. Birlik 

shakldagi otlarga ها – ho va نا  – on  qo‘shimchalarini qo‘shish bilan ko‘plik 

yasaladi. On jonli predmetlarni bildiruvchi otlarga qo‘shiladi: ابتک   ketob – kitob, 

ها ابتک   ketobho – kitoblar, اهگشناد   doneshgoh – univetsitet, ها هاگشناد   

doneshgohho – universitetlar, هنحا   xone – uy, ها هنخا   xoneho – uylar, رتخد   do’xtar 

– qiz,  نارتخد  do‘xtaron – qizlar, رگراک  korgar – ishchi, نارگراک  korgaron – 

ishchilar, دنسفگو  gusfand– qo‘y, نادنسفگو   go’sfandon  – qo‘ylar.    
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نا  On ko’plik qo‘shimchasi juftlikni bildiruvchi inson  a’zosining nomlariga 

ham qo‘shiladi.  وزبا   bozu – bilak, ناوزبا   bozuvon – bilaklar مچش  cheshm – ko‘z, 

نامچش  cheshmon – ko’zlar,  وراب  abru – qosh, ناوراب   abrubon – qoshlar. 

Juftlikni bildiruvchi inson a’zolarining ba’zilariga ها   ho qo‘shiladi. تسد  dast –

qo‘l, هاتسد  dastho – qo‘llar, اپ  po – oyoq, اهاپ   poho – oyoqlar, شهاگو  gushho –

quloqlar, شهاود   dushho – yelkalar. 

Agar نا  on qo‘shiladigan so‘z  o, u, i cho‘ziq unlilari bilan tugasa, 

qo‘shimchadan oldin bir ی – yo orttirilib   نيا   yon shaklida qo‘shiladi. نياوشجناد   

doneshjuyon – talabalar,  نايانآش  oshnoyon – tanishlar, نياناراي   ironiyon – eronliklar. 

Qisqa –   ه  e unlisi  bilan tugagan bo‘lsa bir گ g orttiriladi.  ناگدنيسون  

nevisandegon – yozuvchilar, ناگنشت   teshnegon – tashnalar. 

U tovushi bilan tugagan ba’zi so‘zlarga on qo‘shimchasi qo‘shilganda, u tovushi 

uv  kabi talaffuz qilinadi. ناوراب   abruvon – qoshlar, ناونبا   bonuvon – xonimlar. 

Hozirgi zamon fors tilida ان- on qo‘shimchasi kam qo‘llaniladi. نآقايا   og‘ayun – 

janoblar, نورگيد  digarun – boshqalar.  Bundan tashqari مدآ  odam – odam, نسانا  

enson – inson, منخا   xoho’m – xonim, ومع  amu – amaki, ايید   doi – tog‘a, همع  ame –

amma, خاله  xole – xola, بابا  bobo – ota, نامام  momon – ona, بچه  bachche – bola, 

فيقر   rafiq – o’rtoq  so‘zlariga  ho  qo‘shimchasi qo‘shiladi.  

 

نم وادهنخا  

 ردارب ماس، علی نم ماس. مراد راهوخ کي و ردارب کي نم. دتنهس رفن تهف نم هداونخا

 نم .تاس بافی چهراپ هنخاراک سدنهم زيورپ.  تاس یرهم نام راهوخ ماس و زيورپ مگرزب

 رد یرهم. متهس ساجین ناتسرنه یوجرنه نم .منکيم یزومآراک هنخاراک نيمه رد مه

 . دناويخم سرد ناتسربيد

 هالس سه رتخد کي زيورپ و هتشرف. تاس راد هنخا وا نز هتشرف. دراد بچه و نز زيورپ

 بابا شردپ به و نامام شردام به وا. تاس یکمن با و گنقش رتخد همطفا. دنراد همطفا مان به

  . دنزيم ادص ومع ارم و هم  ع ار یرهم وا. ديگويم

 عمج ار هنخا هانآ.  دنکيم کمک هتشرف به هنخا هایراک رد  وا.  تاس ینبارهم نز مردام

 مردارب و نم هکيتقو ها درم همه ثلم هتالب.  دنيوش یم ارلباسها و دنپزيم اذغ. دننکيم روج و

 اسهایلب تنشس ثلم روط به.  مينک یم کمک هانآ به هنخا های راک رد مه ام ميتهس هنخا رد

  هدبيکو بابوکچل ام هتهف ناي. تاس مردارب و نم با عهمج هایزور راهان تنخپ و نيگنس

 ایذغ کي  ها یناراي ایرب  بابوکچل. دنراد تسود اراذغ ناي ها یناراي همه. مينکيم تسرد

 . دنوريم حساب به ین تس

 تارخابم    تکرش دنمراک   قبلا   وا. دنور یمن هرادا به رگيد و تاس هتشسنزبا نامردپ

 بعضی.  دنکيم کمک هتشرف و  مردام به اهیگ  ،دهديم آب باغچه به هنخا رد وا حالا. دوب
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 ارهانآ و ميراذگ یم مارتاح نامردام و ردپ به ام همه. دنکيم ريمعت ار قیرب سايلو مه ها تقو

 . ميراد تسود هناميمص

 يشپ اهم کي زا. ميوريم یگتهف ديرخ به مردارب و نم عهمج هایزور رهظ زا دعب

  اهگشورف ناي رد نوچ. تاس تاحر ام راک حالا. تاس هدش رايد ام حلهم رد"  فاهر " اهگشورف

 دنبل تروص هتشرف زورما. دراد دوجو زچي همه دازيمدآ نجا ات  غرم   رشي زا فورعم لوق به

 زور رچها و دنيايم ام نديد به دشهم زا اش هداونخا با ميومع ادرف نوچ ديسون یم  بالای

 سيب، بياول، یگنرف جهگو، سدع، جنرب، غرم  ، دنسفگو ، واگ تشگو.  دنيباشم ام نامهم

 تروص ناي رد رخيا و جینران، قالترپ  ، سيب ثلم هويم  اعونا هتالب و دنق، کمن ،زياپ، ینيمز

 . دراد دوجو

 هب ار وارگيد تساع کي یرهم. دراپس یم یرهم به ار همطفا هتشرف  مين و  هن تساع

 و  هدزاود   تساع يبا  رقت زامن زا دبع. دنکيم مرگ رس اروا کراپ رد رهظ   ات و در  يب  م شدرگ

 ینويزيولت هاینوتراک همطفا. دويشم عورش   ناکدکو همانرب دبع تساع مين. ميرويخم اذغ مين

 نديد زا سپ هتشرف شرسمه و مردارب حالا. دنکيم تاحرتاس وا دبع. دراد تسود خيلی ار

 با هانآ نديد با هدش رادبي ابوخ زا هزات همطفا. دندرگ یمرب هنخا نام یماواق زا یکي

  . دوديم نفشارط به شحالیوخ

Eronliklarda ovqatlanish paytlari quyidagicha ifodalanadi:  هنصبحا   so’bhone – 

nonushta, صبح  so‘bh – ertalab so‘zidan olingan رهان   nahor, راهان   nohor – tushlik. 

هنارعص   Asrone – peshindagi ovqat, رعص  asr – ertagi, avvalgi  so‘zidan olingan. 

مشا   Shom kechgi taom, مشا   shom –  kechgi (shom) paytidan olingan.    

 

67- tamrin. .  

 ار ليشوچکو رتخد هتشرف عهمج زور  ؟تاس سیک چه با علی هداونخا رد تنخپ اذغ       

  ؟دهد یم مجانا های راک چه هنخا رد  ؟دنکيم راک زونه علی ردپ آيا؟ دراپس یم سیک چه به

   ؟دنرويخم راهان یتساع چه؟  دنرويخم هنصبحا یتساع چه هانآ  ؟تاس ینز چه علی ردام

 به  ؟ديگويم چه شردپ به  ؟دنراد سال دنچ نشا بچه  ؟دنراد رتخد يا رسپ هتشرف و زيورپ

 اهگشورف زا  ؟دنرفن دنچ علی هداونخا رد    ؟ديکويم چه ردپ ردارب به   ؟ديگويم چه شردام

 یتساع چه؟ ديراد تسود ایذغ چه امش  ؟دننکيم یراد هنخا هانآ زا سیک چه  ؟ دنريخم چه

 ؟ ديرويخم مشا
68- tamrin. . 

      يلطعت زور اپورا   و  ناتسکبزا   رد  ؟تاس یزور چه يلطعت زور ناراي رد 

 زور مادک با هتهف ناراي رد؟  دويشم عورش   زور چه با هتهف ره ناراي رد؟ تاس یزور چه

  ؟دنراد زور دنچ یناراي های اهم؟  تاس یزور چه هتهف رآخ زور ناتسکبزا رد؟  دويشم مامت

 ناتسکبزا مدرم  ؟دننکيم تاحرتاس زور دنچ هتهف ها یناراي ؟ دنراد زور دنچ ایپورا   های اهم

 ؟ دننکيم  تاحرتاس های زور چه
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ها واژه  
 

hurmat qilmoq – ehtrom go‘zashtan شتناحترام گذا suv quymoq – ob dodan آب دادن 
idora – edore اداره inson – odamizod آدميزاد 
qarindoshlar – aqvom اقوام  oshpaz – oshpaz آشپز 
turli xil – anvo‘ انواع hurmat – ehterom احترام 
qariyb – taqriban   تقريبا mening vazifam – bo man ast با من است 
televizor – televizyun تلويزيون ota – bobo بابا 
sekund – soniye ثانيه nafaqaxur – bozneshastagi بازنشستگی 
ko‘plik – jam’ جمع tomorqa – bog‘cha  باغچه 
yig‘moq – jam kardan جمع کردن esli, hushli – bonamak بانمک 
tartiblamoq – jam’ u jur kardan جمع و جور کردن olib bormoq – bo‘rdan(bar) )بردن)بر 
juma – jo‘m’e جمعه elektr, yashin – barq برق 
sog‘lom – jur جور qaytmoq – bar gashtan برگشتن 
chelu kabob  – chelu kebob چلوکباب barnoma – barnome برنامه 
chunki – chun چون gurunch – berenj برنج 
chorshanba – chorshanbe بهچهارشن ba’zilar – ba’zi بعضی 
hisob – hesob حساب uzundan uzun – bo‘lan bolo بلندبالا 
xola – xole خاله park – bo‘ston بوستان 
oila – xonevode خانواده hisobga kirmoq –behisob omadan به حساب آمدن 
uy bekasi – xonedor خانه دار misol uchun – beture mesol البه طور مث 
uy ishlari – xonedori  خانه داری aytishlaricha – bequle ma’ruf  به قول

 معروف
xarid – xarid خريد to‘qimachilik – porchebofi چه بافیرپا 
sotib olmoq – xaridan خريدن apelsin – po‘rteqol پرتقال 
xursand – xushhol خوشحال payshanbe – panjshanbe پنجشنبه 
bodring – xyor خيار piyoz – piyoz پياز 
ishlab turmoq – doir budan داير بودن biror kishining 

oldida 

– pishe kasi  پيش کسی 

tog‘a – doyi دايی semestr – term  ترم 
daqiqa – daqiqe دقيقه tuzatish – ta’mir تعمير 
dushanba – dushanbe دوشنبه tuzatmoq – ta’mir kardan تعمير کردن 
seshanba – seshanbe سه شنبه yugurmoq – davidan( dav) )دويدن)دو 
kartoshka – sibzamini سيب زمينی rahat, bemalol – rohat راحت 
kino – sinemo سينما chorak – ro‘b’ بع  ر 
tun – shab شب farovonlik – refoh رفاه 
shirkat – sherkat شرکت bino – soxtemon  ساختمان 
boshlamoq – sho‘ru kardan شروع کردن soat – soat ساعت 
shanba – shanbe شنبه boror ish bilan 

shug‘ullanmoq 

– sare garme 

chizi sho‘dan 
سر گرم 

 چيزی شدن
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yuvmoq – sho‘stan(shu) )شستن)شو og‘ir – sangin سنگين 
qo‘ymoq –go‘zashtan (go‘zor) )گذاشتن)گذار tovush – sedo صدا 
pomidor – go‘jefarangi گیگوجه فرن chaqirmoq – sedo zadan صدا زدن 
go‘sht – gusht گوشت sof, samim – samim صميم 
mol(hayvon) – gov گاو chin ko‘ngildan – samimone صميمانه 
qo‘y – gusfand گوسفند samimiy – samimiy صميمی 
libos – lebis لباس ro‘yxat – surat صورت 
loviya – lubiya لوبيا usul , tarz – to‘ur طور 
ona – momon مامان tush vaqti – zo‘hr ظهر 
misol – mesol مثال yasmiq – adas  عدس 
mahalla – mahalle محله amma – ame عمه 
aloqa – mo‘xobrot مخابرات amaki – amu عمو 
tovuq, qush – mo‘rg‘ مرغ do‘kon – fo‘rushgoh فروشگاه 
taniqli – ma’ruf معروف ...dan oldin – qabl az قبل از 
milliy – melliy ملی oldindan – qablan   قبلا 
mehmon – mehmon مهمان poyezd – qator قطار 
mandarin – noranji نارنجی qand – qand قند 
yarim – nesf نصف so‘z, lafz – qo‘ul قول 
nafar – nafar نفر qavm – qo‘um قوم 
tuz – namak نمک shogirdlik – koromuzi کار آموزی 
yangi – no‘u نوع multfilm – kortun کارتون 
yarim – nim نيم kabob – kebob کباب 
bor – vujud وجود qiyma – kubide يدهبوک 
vositalar – vasoyil وسايل yosh bola – kudak کودک 
haftalik – haftagi هفتگی vosita – vasile وسيله 
hamma – hamme همه er, xotin – hamsar  همسر 
kollej – hunareston هنرستان kollej talabasi – ho‘narju هنر جو 
Hol ظرف yakshanba – yekshanbe يکشنبه 
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دهم درس         O’NINCHI  DARS 
 

Aniq o‘tgan zamon fe’li 
 

Aniq o‘tgan zamon fe’li ish harakatning o‘tgan zamonda bo‘lib o‘tganligini 

bildiradi. Bu fe’l shakli o‘tgan zamon fe’l negiziga shaxs-son qo‘shimchalarini 

qo‘shish bilan yasaladi. O‘tgan zamon fe’l negiziga qo‘shiladigan shaxs-son 

qo‘shimchalari 3-shaxs birlikdan tashqari barcha shaxs-sonda hozirgi zamon fe’l 

negiziga qo‘shiladigan shaxs-son qo‘shimchasi bilan bir xildir. 

 

(رفت) رفتن   raftan (raft) – bormoq 

متفر نم   man raftam – men bordim, یتفر وت  to‘ rafti – sen bording,  تفر وا  u raft 

– u bordi, ميتفر ام   mo raftim – biz bordik, ديتفر امش    sho‘mo raftid – siz bordingiz, 

دتنفر هانآ   onho raftand – ular bordi(lar). 

Aniq o‘tgan zamon fe’lining bo‘lishsizlik shakli fe’l oldiga  نه na inkor 

yuklamasini keltirish bilan yasaladi. Bo‘lishsiz shakldagi fe’llarda ikkita urg‘u 

bo’lib, asosiy urg‘u inkor yuklamaga, ikkinchi kuchsiz urg‘u esa shaxs-son 

qo‘shimchasiga tushadi. 

تفرن  naraft – ketmadi, درکن راک  kor nakard – ishlamadi, تشگن رب  bar nagasht  –  

qaytmadi. Inkor yuklama doimo qo‘shib yoziladi. 

Agar o‘tgan zamon fe’l shakli unli harflar bilan boshlangan bo‘lsa, inkor 

yuklamadan oldin bir ی  yo orttiriladi: مدما+  هن   na + omadam مدميان   nayomadam – 

kelmadim.  تاخدنا+  هن  na + andoxt = تاخدنيان   nayondoxt – tashlamadi. داتاف+  هن  na 

+ o‘ftod =   داتيفن nayo’ftod – yiqilmadi. 

ندمآ  omadan – kelmoq 

مدميان  nayomadam – kelmadim, یدميان  nayomadi – kelmading,  دميان  nayomad – 

kelmadi,  نيامديم  nayomadim – kelmadik ديدميان    nayomdid – kelmadingi, دندميان    
nayomdand – kemadilar . 

69- tamrin. ‘ ‘ . 

  ؟یدناوخ ار ابتک ناي. مديد ار دماح و مدرک زبا ار رد. متشون همان متسود به نم زوريد

  .درک راک نارهت رد سال دنچ شردارب  .دروآ سيب ام ایرب مردارب  .دادن ابیوج نم به وا

 ات. دوب جانيا سال مامت  .مدرک مامت ار اهگشناد يشپ سال ود. دش عورش زاييپ. دش مامت ناتابست

 . مدرک رکف قيقهد ود یکي. مدرک الهطم ار ابتک جنپ تساع

70- tamrin. . 
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Bugun Alini Unibersitetda ko‘rdim. U Eronda bir yil yashadi. U otasiga xat 

yozdi. Uning akasi bu zavodda bir necha yil ishladi. Men sening kitobingni o‘qidim. 

Dars soat o‘n birda tamom bo‘ldi. Kecha kim palov tayyorladi. Sen mendan hech 

narsa so‘ramading. Biz soat ikkigacha dasr qildik. Men uni darsda ko‘rdim. 

Kechirasiz, kitobni uyda qoldiribman. Nima dedingiz?  men hech narsa demadim.  

 

Forscha grammatik atamalar 
 

Eronda atamalar tuzishning ko‘pgina usullari mavjud. Keyingi yillarda arab 

tilidan o‘zlashgan atamalardan voz kechish g‘oyasi ilgari surilmoqda. Lekin bu 

qo‘llanmada arab grammatikasi asosida yasalgan  an’anaviy terminlar keltirildi. 

Chunki bu terminlar  bugungi kunda  Eron maktablarida, chet elliklar uchun ochilgan 

fors tili kurslarida keng qo‘llaniladi: 

 

 mo‘zore – hozirga zamon  مضارع

 bone mozore – hozirgi     بن مضارع

zamon fe’l negizi. 

 mozi – o‘tgan zamon ماضی

 bo‘n mozi –  o‘tgan zamon  بن ماضی

fe’l negizi 

 moziye motlaq – aniq o‘tgan ماضی مطلق

zamon fe’l 

صرف کردن   satf kardan – tuslamoq 

 – mozore’e axbori  مضارع احباری

hozirgi-kelasi zamon 

مبتدا   mo`btado – ega  

 xabar – kesim  خبر

 zarf  - hol ظرف

  mo`zofe - aniqlovchi مضاف 

 avval shaxs – burinchi shaxs  اول شخص

 do‘vvo‘m shaxs – ikkinchi  دوم شخص

shaxs 

 fe’le mo‘rakkab – qo‘shma  فعل مرکب

fe’l 

 sevvo‘m shaxs – uchinchi  سوم شخص

shaxs 

 esme mo‘rakkab – qo‘shma  اسم مرکب

so‘z 

 ,holat – grammatik kategoriya  حالت

kelishik 

 esme basit –  tub ot  اسم بسيط

 nehod (fo‘l, mo‘btado)  نهاد )فاعل، مبتدا(

– ega 

 fe’le lozem  –o‘timsiz fe’l  فعل لازم

 go’zore (xabar) – kesim گذاره )خبر(

 fe’le mo‘ta’adi – o‘timli fe’l  فعل متعدی

 esm – ot اسم

 jo‘mle –gap جمله

فعل    fe’l –  fe’l 

 maful – to’ldiruvchi مفعول

صفت   sefat –  sifat 

 voje (kaleme) –  so’z  واژه )کلمه(

 ezofe – izofa  اضافه 

 porogrof (band) – xatboshi  پاراگراف

حرف اضافه   harfe ezife –  predloglar 

 zamir – olmosh   ضمير

اسم صوت   esme suo‘t – undov so’zlar 

 mosavvat (voge) –  unli  مصوت )واگه(

صامت )همخوان(   somet (hamxon) – 

undosh 

 .qofiye – qofiya قافيه

 

71- tamrin. . 

 توصم   دنچ سیرفا؟ دويشم چی"  نداد"  عرضام نب  ؟  عرضام يا تاس اضیم ناي      

 چه عشمج، تاس درفم ناي؟ دوش عورش توصم با دناوتيم  هژاو  کي سیرفا رد آيا؟   دنراد



 59 

 بکرم فعل؟   دينک  ب   فرص یراخبا عرضام رد  ار" نديد"     فعل  منکيم اهشوخ  ؟دويشم

؟ تاس یدعتم فعل ندروخ   ؟دراد  لهمج دنچ  افرگاراپ ناي؟ يعنی چی  

 

 

 

 

 

Son (davomi) 

 

Fors tilida yuzliklar  دص  sad so‘zidan oldin birlik sonlarni keltirish bilan 

yasaladi. Faqat uch yuz va besh yuzlarda  o‘zakda o‘zgarish bo‘ladi. Ikki yuz esa 

qadimgi asos تيسود    do‘vist asosida yasaladi. 

 

۱۰۰  دص  sad – yuz ۷۰۰ دصتهف   haftsad – etti yuz 

۲۰۰ تيسود   devist – ikki yuz ۸۰۰  دصتهش  hashtsad – sakkiz yuz 

۹۰۰ دهصن siad – uch yuz  ۳۰۰  دسيص  no‘hsad – to‘qqiz yuz 

۴۰۰ دص چها  chorsad  – to‘rt yuz ۱۰۰۰رازه     hezor – ming 

۵۰۰  دصناپ  ponsad – besh yuz ۱۰۰۰۰۰۰نويليم  milyun – million 

۰۰٦ دششص  sheshsad – oiti yuz ۱۰۰۰۰۰۰۰۰۰ دريليام  milyord – milliard 

 

Yuqorida  biz faol qo‘llanadigan sonlarni keltirdik. Oxirida keltirilgan sonlar 

ba’zan hazor, melyun, melyord tarzida ham talaffuz etiladi. Bu sonlarga  کي   yek –

bir soni ham qo‘shilib ishlatilishi mumkin. Fors tilida ba’zan hind tilidan 

o‘zlashtirilgan کل   lak – yuz ming va رورک  ko’rur – besh yuz ming sonlari ham 

uchraydi. Murakkab sonlar و  o‘ – va  teng bog‘lovchisi orqali o‘zaro bog‘lanadi.    

شش و داتهف و دسيص و رازه   hezor-o‘ sisad-o‘ haftod-o‘ shesh – bir ming uch 

yuz yetmish olti. 

 

72- tamrin. Quyidagi sonlarni yozing va o‘qing. 

۳۴۹   ،۴۲۵  ،۷۸  ،۵۶  ،۳۱۷  ،۱۷  ،۱۹۹  ،۲۰۰۵  ،۲۳۴  ،۶۵۷  ،۳۲۲  ،۹۸۳   ،۸۴۸   ،

۱۷۸۷  ،۲۰۰۱  ،۱۹۱۷  ،۱۹۴۱  ،۱۱۶۸  ،۲۰۰۰  ،۱۹۹۸   ،۷۰۰  ،۳۰۰  ،۹۰۰  ،۴۰۰  ،۷۰۰  ،

۲۰۰  ،۱۰۰۰  ،۱۲۳۴  ،۱۰۰۰۰۰۰  ،۱۰۰۰۰۰۰۰۰۰   . 

  

Eron taqvimi 

 

Hozir Eronda yil hisobi uchun uch xil taqvim qo‘llanilmoqda: شیمس یرهج 

hejri-ye shamsi,  یرمق یرهج  hejri-ye qamari, va yevropa taqvimi یديلام  milodiy. 

Hijrat so‘zi ko‘chish, ko‘chib o‘tish ma’nolarini anglatadi. Milod tug‘ilish (Iso  

payg‘ambarning tug‘ilishidan hisoblanadi) ma’nosini bildiradi. Milodiy  622- yil 16- 
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iyulda payg‘ambarimiz Muhammad (s.a.v.) Makka shahridan Madina shahriga 

ko‘chib o‘tadilar. Hijriy yil hisobi aynan shu kundan boshlangan. Hijriy-shamsiy, 

milodiy taqvim bilan yil-kunlari bir xil, shuning uchun milodiydan  621(1yanvardan 

– 20 martgacha, 622) yilni kamaytirish  bilan hijriy-shamsiy yili keltirib chiqariladi.     

 

 

 

Hijriy shamsiy oy nomlari 
 

forscha afg‘oncha o`zbekcha oylar 

لمح farvardin  نيدرورف  hamal qo‘y 21.03 – 20.04 

تيبهشدرا  o‘rdibehesht روث  savr sigir 21.04 – 21.05 

دادرخ  xo‘rdod ازوج  javzo egizaklar 22.05 – 21.06 

ناطرس tir  ريت  saraton qisqichbaqa 22.06 – 22.07 

دادرم  mo‘rdod داس  asad sher 23.07 – 22.08 

رويرشه  shahrivar بلهنس  so‘nbo‘la boshoq 23.08 – 22.09 

رهم  mehr نازم  mezon tarozi 23.09 – 22.10 

نآبا  obon برعق  aqrab chayon 23.10 – 21.11 

ذرآ  ozar سوق  qavs yoy 22.11 – 21.12 

ید  dey یدج  jadiy echki 22.12 – 20.01 

نمبه  bahman ولد  dalv qovg‘a 21.01 – 19.02 

دناسف  esfand توح  hut baliq 20.02 – 20.03              

 

Hijriy-shamsiy taqvimi 1925- yilda rasmiy ravishda Majlis tomonidan Eronning 

asosiy davlat taqvimi deb belgilandi. 1304- yil hijriy-shamsiyning 1- farvardin oyi 

(ya’ni 21- mart 1925-yil) yangi yilning birinchi kuni deb e’lon qilindi. 

 Eron taqvimidagi yangi yil زورون   no‘uruz (navro’z)  bayrami bilan boshlanadi. 

Hijriy-shamsiy oyining birinchi olti oyi 31 kundan, keyingi besh oy 30 kundan. 

Oxirgi oy esa kabisa yiliga qarab 29 yoki 30 kundan iborat bo‘ladi.  Rasmiy 

so‘zlashuvda oy nomlarini aytganda اهم  moh so‘zi qo‘shib aytiladi.  اهمنمبه  

bahmanmoh – bahman oyi. Hozirgi kundagi nutqda oy kuni sanoq son bilan birga 

ishlatiladi:   نيدرورف مکي  yeko’m-e farvardin – birinchi farvardin. Hujjatlarda uning 

qisqa shaklidan foydalaniladi.  Yil/oy/kun.   ۱۲/۵/۱۳۷۴    1374- yil 16- mo’rdod.   

Qisqartma sana quyidagica o‘qiladi : shonzdah-e panj-e hezor-e haftodo‘ chor yoki 

shonzdah-e mo’rdod-e sisad-o‘ haftod-o‘ chor.  

؟تاس اهم مدنچ زورما  emruz chando‘me moh ast? So‘roq gapi bilan bugungi sana 

so‘raladi.  

Eronda, asosan, chet mamlakatlar bilan bog‘liq bo‘lgan davlat idoralarida, 

xorijiy savdoda va boshqa ba’zi ma’muriy ishlarda eron taqvimi bilan yonma-yon 



 61 

Yyevropa taqvimi qo‘llaniladi. XX asrning 60–70- yillarida yyevropa taqvimi 

frarsuzcha manerda yoziladi  va talaffuz qilinadi. Hozirgi paytda esa inglizcha shakli 

ham fransuzcha shakli bilan bir qatorda qo‘llanilmoqda.   

 

 

 

 

Yevropa taqvimi nomlari 
 

  

 Hozirgi kunda Eronda hijriy-qamariy yilidan, asosan, diniy bayram va 

marosimlar bilan bog‘liq bo‘lgan vaqtni belgilashda, musulmon tarixiga oid 

adabiyotlarda qollaniladi.     
 

Hijriy-qamariy oy nomlari 
 

مرحم    .1 mo’harram – 30              

2.               safar –  29    رصف

لوالا بيعر .3    rabi’o’l-avval – 30        

ینالثا بيعر .4     rabi’ o‘s–soni – 29        

لولاا یدامج  .5  jo‘modi o’l-avval – 30          

ینالثا یدامج .6    jo‘modi o’s-soni – 29       

بجر .7    rajab – 30 

نشعبا .8    sha’bon – 29 

نضامر .9    ramazon – 30 

الوش .10     shavval – 29 

هدالقعوذ .11     zul-qa’de – 30 

الحجهوذ .12    zul-hejje – 29 

 

73- tamrin.  . 

Bu yil ramazon yangi yilda bo‘ladi. Bu semestr sentabrda boshlanib, dekabrda 

tugaydi. 21- mart 1- farvardinga to‘g‘ri keladi. Menimcha bahman oyi qishda, tir oyi 

yozda bo‘ladi. Sentyabr oyi shahrivarda boshlanib, mehr oyida tugaydi. Mening ota-

O‘zbekcha Fransuzcha inglizcha 

Yanvar يهوناژ  jonvye                    یراونجا  jonvari 

Fevral يهروف  fevriye یراورفب  februari 

Mart سرام  mors چرام  morch 

Aprel يلروآ  ovril يلرپآ  april 

May هم  me یم  mey 

Iyun نئوژ  juan نوج  jun 

Iyul يهئوژ  juye لایوج  juloy 

Avgust توا  ut تسگوا  ogust 

Sentabr ربماتپس  septombr                ربمتپس  september 

Oktyabr ربتکا  o‘kto‘br ربتکا  o‘kto‘ber 

Noyabr ربماون  no‘vombr                ربمون  no‘vembr 

Dekabr ربمساد  desombr ربمسد  desembr 
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onam yanvarda keldilar. U birinchi xo‘rdod oyida ketdi. Sh’bon tugadi ramazon 

boshlandi. darslar shahrivar oyida boshlanadi. Dey oyi dekabrda  boshlanib, yanvar 

oyida tugaydi. Kecha birinchi sana edi. Avval sanani yozing. U meni taniydi. Biz uni 

bilmaymiz. Men Tehron shahrini yaxshi bilaman. U fors tilini biladimi? Menimcha 

bilmaydi. Ular fors adabiyotini yaxshi biladilar. 

 

 

پارک در  

              .دندسير صفا نيورپ منخا به، لاله ناتسوب رد ندز مدق الح رد شناتسود و راصن

 ! نوج خاله، مسلا: راصن

 ؟ هروطچ تحال  مسلا:  نيورپ 

 مه جراي ردام و ردپ یدزاي منخا و آقای. منک فیورعم داييمربف هزاجا، مرکشتم: راصن

 . نم زيزع الهخ صفا نيورپ رتکد منخا نوايش. ملاسک

 ؟  هروطچ ناتحال،  مسلا:  صفا منخا

 ؟ هروطچ امش حال، مرکشتم، مسلا: یدزاي آقای و منخا

                    . منونمم خيلی:  صفا منخا

 ؟هدش رتبه ايشپ درد؟   هروطچ گرزب ردام حال: راصن

 . هرتبه خيلی حالش هتفر یپارتويزفي هک بهنشود زا، هرآ: صفا منخا

 !رکش ار ادخ :راصن

 ؟ تچيس امش خصصت هتشر منخا دببخشي: یدزاي منخا

 نس به رسپ داي یمن امش به اصلا   اشااللهم یدزاي منخا. متهس اخلید کشپز نم: صفا منخا

 !دباشي هتاشد جراي آقای سال و

 .ديراد فطل. نونمم خيلی: یدزاي منخا

 . نراد مه ردارب کي و راهوخ کي  جراي هتالب: راصن

 ؟دننکيم راکچ انوا!  الله اشام: صفا منخا

 و دراد سال  هد  نومرتخد، دوريم ناتسربد به و دراد سال هدزنشا نومرسپ: یدزاي آقای

 .دوريم ناتبسد به

 به بعر کي تساع نم.  مدش شحالوخ نونتديد زا خيلی! دنک نوشظحف ادخ: صفا منخا

 يفرشت جراي آقای با زور يه. موشب  خصر  م   نوتروحض زا دباي، دبخشي یم، مراد رارق هدزيا

 .ام فهایرط نيربيا

 . ميويشم امش ماحزم ا  متح، مچش: یدراي منخا

 .ظحاف ادخ، ديتهس ماح  رم  ، منک یم اهشوخ: صفا منخا

 . مدش شحالوخ خيلی نونتديد زا ظحاف ادخ:  یدزاي آقای و منخا

 الواح گرزب ردام زا ماي یم بورغ   های فرط ادرف، نوج خاله تمسلا به: راصن

 ؟ ديتهس هنوخ امش،  مسرپب

 .ظحاف ادخ، تاس يلطعت بطم ادرف،  هرآ: صفا منخا
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 .ظحاف ادخ
74- tamrin. . 

 ؟دندش وربور سیک چه با هانآ؟ دوب ندز مدق حال رد سیک چه؟  دوب چه ناتسوب ماس

 ؟هتفقر  یپارتويزفي یزور چه؟  هدرک درد سیک چه ایپ؟  درک فیورعم ار سیک چه راصن

 یتاعس چه منخا؟ دتناشد سال دنچ ها بچه؟  تاشد بچه ات دنچ وا؟   دوب چه منخا خصصت هتشر

 ؟ هدش توعد سیک چه؟  تاشد رارق

 

ها واژه  
mutaxasislik – taxaso‘s تخصص agar – agar اگر 
qaror qabul qilmoq – tasmin gereftan تصميم گرفتن ruxsatingiz bilan – bo ejozeye 

sho‘mo 
با اجازه 

 شما
dam olish kuni – ta’til تعطيل yarqiroq –  barroq براق 
xushomad – tamallo‘q تملق park –  bo‘ston بوستان 
xushomad qilmoq – tamallo‘q 

gereftan 
 qo‘lga kiritmoq – be dast تملق گرفتن

ovardan 
به دست 

  آوردن
jonim bilan – chashm چشم tezlikda – be so‘ra’t به سرعت 
nima qilayapsan – chekor miko‘ni چکارمی کنی salomat bo‘ling – be slomat به سلامت 
to‘rt yuz – chor sad چهار صد o‘ylamabman – be sho‘mo 

namioyad 
به شما 

 نمی ايد
qatnashish – ho‘zur حضور park – pork پارک 
hiyla – hiyle حيله besh yuz – ponsad پانصد 
hiylagar – hiylegar حيله گر par(qushning) – par پر 
ularni xudo 

saqlasin 

– xudo xefzeshun 

kune 
 نخدا حفظشو

  کنه

paranda – parande پرنده 

xudoga shukur – xudoro sho‘kur خدارا شکر uchish,parvoz – parvoz پرواز 
xushhol – xushhol خوشحال uchmoq – parvoz 

kardan 
پرواز 

 کردن
ichki – doxele داخلی vrach – pezeshk پزشک 
darhol – darhol در حال terapevt – pezeshk 

doxeli 
پزشک 

 داخلی
sayr qilmoq – qadam zadan م زدندق dard – dard درد 
kelishmoq – qaror doshtan قرار داشتن og‘rimoq – dard kardan درد کردن 
besh yuz ming – ko‘rur ک رور ikki yuz – devist دويست 
qarg‘a – kalog‘ کلاغ soha – reshte رشته 
lola – lole لاله tulki – ruboh روباه 
iltifot qildingiz – lutf dorid لطف دارين tezlik – sura’t سرعت 
yuz ming – lak لک biror narsaga 

erishmoq 

– sazovare 

chizi budan 
سزاور 

 چيزی بودن
ofarin – moshollo ماشاالله yoshi – senn–o‘ sol سن و سال 
rahmdil – marohim مراحم tomon – su سو 
biror kishini 

bezovta qilmoq 

– mazoheme  kasi 

sho‘dan 
مزاحم کسی  uch yuz – sisad سيصد 
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 شدن
poliklinika – matabb مطب shoh – shoh شاه 
tanishtirmoq – ma’rufiy kardan معروفی کردن olti yuz sheshsad ششصد 
qochmoq –feror kardan فرار کردن biz taraflarga  – tarafhohe mo طرفهای ما 
faryod qilmoq –faryod zadan فرياد زدن aziz – aziz عزيز 
fizioterapiya –fiziotiropi فيزيوتراپی quyoshning 

botishi 

– g‘o‘rub غروب 

   qochish –feror فرار 

 

یازدهم درس     O‘N BIRINCHI DARS 
 

استمراری ماضی   O‘tgan zamon davom fe’li 
 

O‘tgan zamon davom fe’li o‘tgan zamon fe’l o‘zagi oldiga یم  -mi 

qo‘shimchasini, o‘zak oxiriga shaxs-son qo‘shimchasini qo‘shish bilan yasaladi.   

تنفگ    go’ftan – aytmoq, تفگ   go’ft (o‘t. zam. o‘z.)  متفگ یم   migo’ftam – aytardim.  

Hozirgi paytda یم  -mi old qo‘shimchasi alohida yozilmoqda. O‘tgan zamon davom 

fe’lida urg‘u ikki o‘ringa qo‘yiladi. Asosiy urg‘u  یم  -mi old qo‘shimchasiga, 

ikkinchisi esa shaxs-son qo‘shimchasiga tushadi.  

ندروآ  ovardan – keltirmoq fe’li quyidagicha tuslanadi.    

مدروا یم  miovardam, یدروا یم  miovardi , دروا یم  miovard, ميدروا یم  

miovardim, یم   ديدروا miovardid, دندروا یم  miovardand. 

O‘tgan zamon davom fe’lining bo‘lishsiz shakli یم  -mi oldiga هن -–na inkor 

yuklamasini  keltirish bilan yasaladi . 

مدروا یمن   namiovardam, یدروا یمن  namiovardi, دروا یمن  namiovard,  

یمن   ميدروا  nami ovardim, ديدروا یمن   namiovardid,  دندروا یمن  namiovardand. 

O‘tgan zamon davom fe’li ish-harakatning o‘tgan zamonda boshlanib, 

tugallanmaganligini yoki harakatning takroriy ravishda bajarilib kelganligini 

bildiradi.  tmome sol in ketobro mo‘tole’e  ميدرک یم الهطم ار ابتک ناي سال مامت  

mikardam – yil bo‘yi bu kitobni o‘qir edik.    ميدرک یم نلفت وا به ربا دنچ زور ره ام  
mo har ruz chand bor be u telefo‘n mikardim – biz har kuni bir necha bor  telefon 

qilar edik.  

O‘tgan zamon davom fe’lining so‘zlashuv shaklidaهی  hey – doimo, har vaqt 

ravishdoshi qo‘llaniladi. 

 

75- tamrin. ‘ . 

 ابروج زور ره ناتسمز شکچکو رتخد. درک یم تصحب شتسود با مديد اروا هکيتقو

 زا عهمج هایزور.  ميدرک یم همجرت یتنم سرد رس زور ره يشپ هتهف. دشيوپ یم یمرگ

 ره دوب کچکو هک ینامز. دمآ نامهم ميدرک یم تاحرتاس هک قعیوم. ميدش یم جرخا رشه

 اذغ هکيتقو  .مديدن هيچ ارامش لیو مدز یم رس هی نوتاقطا   به  .درکيم یزبا پوت زور
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 هی شزا. دمآ ناشيم مدرک یم اهگن هرجنپ زا هکنيمه. ميدرک یم تصحب ام دش یم رحاض

 . مدينشن ابیوج هيچ لیو مدسيرپ یم

 

76- tamrin. . 

Men hech qachon Tehronda bo‘lmaganman. Urush boshlanganda biz 

Obodondda yashar edik. Ular har juma kuni shahar tashqarisiga chiqar edilar. Biz bir 

necha kun qishloqda dam oldik. Uning otasi har kuni ertalab gazeta o‘qir va radio 

eshitar edi. Birinchi kursda biz fors tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilar edik. Men 

kelganimda ular ovqatlanayotgan edilar. Kecha kun bo‘yi yomg‘ir yog‘di. 

 

سینا ابن علی ابو  

 تاس رابرب یديلام ۹۸۰ سال با هک. ق. ه ۳۷۰   سال رد ینيع يشپ سال رازه دودح رد

سي اروا مان شردام. دمآ ياند به یرسپ اربخا رشه رد  . تاشذگ نح 

 علاقه با و دوب شوه با ربسيا وا. درک ندناوخ سرد به  عورش یگسال جنپ زا نحسي

 تاشد تسود زچي ره زا يشپ ار ابتک. درک یم تفريشپ تعرس به و دناوخ یم سرد یدياز

 .ديرخ یم ديد یم هزات ابتک جا ره. درک تسرد یکچکو هنابخاتک دوخ ایرب يجردت به و

 يببط یگسال هدهج رد نحسي. تاشد یم اهگن  اش هناابختک رد و دناوخ یم تقد با ارهانآ

 یم انسي علی واب وا به قعوم ناي رد. تاخدرپ یم نارامبي علجهم   به هک دش روشهم و راهم

. درک یم نامرد اروا انسي علی واب و تفريم وا يشپ، تاشد یتسخ یرامبي هک سک ره. دتنفگ

 رد طفق هن وا .درک یم علجهم   ناگاير به  ار اجتحم   نارامبي و دوب نبارهم ربسيا انسي علی واب

ق  ، موجن   و  ياضیر رد هکبل بط  .تاشد ناوارف شناد دوخ  نامز موعل رگيد و تبيادا، قوح 

 . دوب نجها بيبط نيرتروشهم دوخ نامز رد یکشپز رد اما

 رد ار دوخ تالعاطم و ها بهر  جت يجهنت، دتنفگ یم مه انسي ناب وا به هک  انسي علی واب

. تاس هدش همجرت نگوانگو های نباز به دنمشناد ناي های ابتک. تشون یربسيا های ابتک

 ار انسي نبا های ابتک نادنمشناد و نياوشجناد   نجها گرزب یها هاگشناد رد مه زونه

 . تاس هدش هتشون بط معل رد هک تاس  نونقا   انسي نبا های ابتک زا یکي  .دننک یم العهطم

. ق . ه ۴۲۷ سال رد ینيع یگسال تهشو  جاهنپ رد نجها گرزب دنمشناد و بيبط انسي ناب

    . تاس نادمه رشه رد یو  اهگمارآ. تشذگ رد، تاس رابرب یديلام ۱۰۳۷ سال با هک

 

77- tamrin. ‘ ‘ ‘ . 

 سرد به.. . یگسال جنپ زا انسي علی واب...  .  یراهم بيبط یگسال...   رد انسي علی واب

 علی واب بهایاتک نادنمشناد مه زونه... .  ياند به يشپ سال رازه يبا  رقت انسي ناب... . ندناوخ

 ابتک زا یکي ... . ناگاير ار اجتحم رامبي انسي ناب... .  نجها گرزب  های اهگشناد رد ارانسي

 . تاس ...  رد وا اهگمارآ... .  یگسال... نس رد گرزب دنمشناد ناي... .  وا  فورعم های

 

78- tamrin. . 
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 شردپ ماس  ؟دوب چه انسي علی واب ماس؟ درک یم یگدنز يشپ سال دنچ يبا  رقت انسي علی واب

 دوخ ایرب هنگوچ انسي علی واب؟ درکيم تفريشپ تعرس به شندناوخ سرد آيا؟ دوب چه

 واب اهگمارآ؟ دوب ینبارهم یکشپز انسي علی واب هک ميمفه یم جاک زا؟ درک درست ای هنابخاتک

 ؟  دندمآ وا يشپ یتسخ نارامبي آيا؟ تشون های ابتک چه وا؟ دراد رارق جاک رد انسي علی

 

 

 

  

ها واژه   
 

tarjima – tarjume ترجمه odob – odob آداب 
tarjima qilmoq – tarjume 

kardan 
 آرامگاه maqbara – oromgoh ترجمه کردن

chegara – hadd حد sirlar – asror اسرار 
hudud – hudud حدود otmoq, tashlamoq – andoxtan 

(andoz) 
 انداختد)انداز(

taqribiy – hudude حدود ular – ishon ايشان 
huquq, maosh – ho‘quq حقوق  qobiliyatli – bohush باهوش 
xabar bermoq – xabar 

dodan 
 به تدريج tadrijiy – be tadrij خبر دادن

tasavvur – xiyol خيال tug‘lmoq – be dunyo 

omadan 
 به دنيا آمدن

bajarmoq – do‘ro‘st 

kardan 
 به سرعت tezda – be so‘ra’t درست کردن

Olamdan o‘tmoq – dar 

go‘zashtan  
 پرداختن kirishmoq – pardoxdat در گذشتن

davolash – darmon درمان uchmoq – paridan پريدن 
diqqat – deqqat دقت besh yoshligida  – panj solagi پنج سالگی 
davolamoq – darmon 

kardan 
 پيشرفت yuksalish – pishraft درمان کردن

bepul –roygon رايگان yuksalmoq – pishraft 

kardan 
پيشرفت 

 کردن
matematika – riyoziy رياضی tajriba – tajrube  تجربه 
qattiq, og‘ir – saxt سخت o‘sish – tadrij تدريج 
o‘qish – mutole’e مطالعه sir – serr  سر 
muolaja – mu’alaja معالجه tezlik – so‘ra’t سرعت 
taniqli – ma’ruf معروف sham – sham’ شمع 
natija – natije نتيجه boshlamoq – sho‘ru’ 

kardan 
 شروع کردن

astronomiya – no‘jum ن جوم tibbiyot – tebb طب 
o‘tiribdilar – neshaste- 

and 
 طبيب tabib – tabib نشسته اند

saqlamoq – negoh 

doshtan 
 علاقه qiziqish –’aloqa نگاه داشتن
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u(inson.nis.) – vey وی ilm – ’ elm علم 
hijriy qamariy – hijriy 

qamariy 
 g‘oyib ilmi – ’  elm ه .ق.

g‘oyib 
 علم غيب

barcha odamlar – hameye 

mardum 
 علوم ilmlar – o‘lum همه مردم

iste’dod – hush هوش fazl – fazl فضل 
ishonchli – yaqin يقين qonun – qonun قانون 
ishonmoq – yaqin 

doshtan 
 گريختن qochmoq – go‘rixtan يقين داشتن

 

 

دوازدهم درس     O‘N IKKINCHI DARS 
                 

 Hozirgi zamon shart-istak mayli    التزامی مضارع
 

Hozirgi zamon shart-istak mayli ish harakatning ma’lum shart, istak, zaruriyat, 

majburiyat  orqali amalga oshishi yoki uning bajarilishi gumon ekanligini bildiradi. 

یمازتال  عرضام  mo‘zorye eltezomi – hozirgi zamon fe’l negiziga shaxs-son 

qo‘shimchalari va به be old qo‘shimchasini qo‘shish bilan yasaladi. 

ندناوخ  xondan – o‘qimoq 

مناوبخ   bexonam – o‘qisam, o‘qiy        ميناوبخ        bexonim – o‘qisak,o‘qiylik 

یناوبخ  bexoni – o‘qisang                      ديناوبخ      bexonid – o‘qisangiz 

دناوبخ  bexonad – o‘qisa, o‘qisin           دنناوخب       bexonand – o‘qisalar,o‘qisinlar 

Qo‘shma fe’llarda به  – be old qo‘shimcha tushib qoladi. 

ندرک زبا   boz kardan – ochmoq 

منک زبا   boz ko’nam – ochsam,ochay   مينک زبا  boz ko’nim – ochsak, ochaylik 

ینک زبا   boz ko’ni – ochsang               دينک زبا  boz ko’nid – ochsangiz 

دنک زبا  boz ko’nad – ochsa, ochsin     دننک زبا  boz konand – ochsalar, ochsinlar 

Hozirgi zamon shart-istak maylining bo‘lishsiz shakli به be old 

qo‘shimchasining o‘rniga هن   na inkor yuklamasini qo‘shish orqali yasaladi. 

 raftan – bormoq     (ور) تنفر

مورن  naravam – bormasam       ميورن  naravim – bormasak 

یورن  naravi – bormasang         ديورن  naravid – bormasangiz 

دورن  naravad – bormasa            دنورن  naravand – bormasalar 

Hozirgi zamon shart-istak mayli: shart-istakni bildirgan sodda gaplarda, modal 

fe’llar va modal so‘zdan so‘ng, maqsad ergash gapda, toldiruvchi ergash gaplarda 

qo‘llaniladi.  

Orzu-istakni ma’nosini bildirgan gaplarda ish-harakatning bajarilishi gumon 

ekanligini ko‘rsatadi. Bunda gap ko‘pincha so‘roq ma’nosini bildiradi. 

مناوبخ ار تنم ناي   in matnro bexonam – bu matnni o‘qisam    مبياي امش يشپ ادرف

fardo pishe sho‘mo beoyam – ertaga sizning oldingizga kelaymi?  
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Maqsad ergash gaplarning kesimi  eltizomida bo’ladi.  شاهیداپ

 podshohi     منکب رشه ناي قاضی اروت ماهوخ نم: تفگ و تاسوخ ار یدنمشناد

doneshmandiro xost va go‘ft: mixoham to‘ro qoziye in shahr beko’nam – bir 

podshoh bir donishmandni chaqirib, men seni shu shaharning qozisi qilmoqchiman 

dedi. 

 man baad az dars be xoneye   منببي ارامش هک مور یم امش هنبخا سرد زا دبع نم 

sho‘mo miravam ke sho‘moro bebinam–men darsdan so‘ng sizni ko‘rish uchun 

uyingizga bormoqchiman. 

رگا   agar, ات   to yordamchi so‘zlari bilan boshlangan shart ergash gaplarning 

kesimi shart istak maylida bo’ladi. 

 تعاير رعب داعوق به دينک رعب رگيد فرط به نخيابا فرط کي زا داهيوبخ امش رگا

دينک  agar sho‘mo bexohid az yek tarafe xyobon betarafe digar o‘br ko‘nid, be 

qavoide o‘bur reoyot ko’nid – agar siz ko‘chaning bir tarafidan ikkinchi tarafiga 

o‘tmoqchi bo‘lsangiz, o‘tish qoidalariga rioya qiling. 

 .to done nayafkani naruyad – don sepmasang , ko‘karmaydi  ديورن ینکيفن هناد ات  

To‘diruvchi ergash gaplarda  تناسوخ  xostan – xohlamoq, تنسناوت   tavonestan –

qila olmoq fe’llaridan so‘ng kesim shart-istak maylida bo‘ladi.  ابتک ناي مناوت یمن نم  

man namitavonam in ketobro be sho‘mo bedeham    مهدب امبش ار  – men bu kitobni 

sizga berolmayman. 

دباي  boyad – kerak, lozem ast – lozim kabi zaruriyat bildirgan so‘zlardan so‘ng 

kelib, kelajakda bajarilishi lozim bo‘lgan harakatni bildiradi.     دبياي جاناي دباي هانآ onho 

boyad injo beyoyand – ular bu erga kelishlari kerak.  سشهایرپ به دباي وا هک تاس مزلا 

دهدب اسخپ ام  lozem ast ke u boyad be po‘rseshhoye mo posux bedehad – u bizning 

savollarimizga javob berishi lozim.  

Bundan tashqari دش ناي رب رارق  qaror bar in sho‘d – shunga qaror qilindi, ررقم 

دش   mo‘qarrar sho‘d – muqarrar bo‘ldi, ندرک روجبم   majbur kardan – majbur qilmoq 

kabi fe’llardan keyin to‘ldiruvchi ergash gaplarning kesimlarida ham, تاس نکمم  

mumkin ast – mumkindir so‘zlari bilan boshlangan gaplarning kesimida,  هکناي ایرب  

baroye inke – shuning uchun bog‘lovchisi ishlatilgan sabab ergash gaplarning 

kesimlarida qo‘llaniladi. 

79- tamrin. . 

. ديسرپب   یزچي نم زا دباين امش. منکب اهیگن داييمربف هزاجا. ديسونب همان دباي مردارب

 ابوج نم به دوز دشاي  ؟منکب نلفت دايمرف یم هزاجا. دباش ناوارف فشهنب   ربهارد جانآ دشاي

. منببي ار متسود  ادرف دشاي. دپزب نيرشي نان ايشرب هدرک اهشوخ شزا همطفا رسپ.  دهيدب

 درس آب ديراد يلم  ؟ یروبيا  تدوخ با وت رسپ اهیوخ یم. دورب هد به ناتابست نحس دشاي

 یم شنز  ؟ديربب هتسپ و رانا نايشارب ديناوت یم. دبياي ام يشپ دباي متسود زورما؟ دشيونب

 اهشوخ هايش بچه زا منخا همطفا.  مپزب اذغ ناتايرب مناوت یم زورما. دنک یراد هنخا داهوخ
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. دنسرب نارهت زورما دور یمن المتاح. مينک عورش عون زا ميروجبم ام  .دنک نهپ هرسف درک

 . دربخ نان تفر. دبياي ناربا سال فصل ناي رد تيسن نکمم

80- tamrin. . 

Biz bu forscha so‘zlarni o‘zbek tiliga tarjima qilishimiz kerak. Men o‘g‘limni 

o‘zim bilan olmoqchiman. Men sizga yordam bera olmayman. Hasan Parvizdan 

derazani ochishni iltimos qildi. Siz shoshilishingiz kerak. Sherozgacha birga 

borishimiz mumkin. Ruchkangizni berib turasizmi? U bizning shahardan ketishga 

majbur. O‘ylab ko‘rishga biroz vaqt bering. Bu ishni qachon qilishimiz kerak edi. 

Ehtimol deraza yonida o‘tirarsiz. Siz u yerga borishingiz kerak emas, hammasini 

o‘zimiz bajaramiz.  

 

 نوروز

 ميدوبن ناراي رد هک ام.  ميدش عمج ناملاسک رد  زورون زا قبل هتهف ود – یکي، یزور

 زا هک تسا ناي .مينادب رتبيش چه ره نياناراي لیم دعي، زورون هربا رد داهوخ یم ناملد لیو

 . دنک يفرعت ام ایرب هربا ناي رد  ميدرک اهشوخ نامداتاس

 ود زا بيش زا  ناراي نيمز رس رد ار زورون دعي .دينک شگو يلم المک با، مچش، بله –

 لادتاع زور، لاحتاص به تسرد، سال يلوحت قعوم. دنريگ یم نجش يشپ سال دصناپ و رازه

 ینيع نيدرورف لوا ام ون سال حالا. دوش یم یوسام شب و زور لوط تقو نآ ،تاس  بيعیر

 . دوش یم عورش امش سرام مکي و تبيس

 یم یناکت هنخا به عورش زنها ،دناسف هدزناپ زا.  تاس گنقش و بوخ خيلی دعي زورون

:  دسيرپ نياوشجناد زا یکي. دننچي یم نسي  تهف زيم یور،  سال يلوحت تساع زا قبل. دننک

 ؟ چی ینيع نسي تهف

 یم عورش نيس فرح با نشاماس هکيزچي تهف؟ چی ینيع نسي تهف ديناد یمن! عجب

، دجنس، ونمس، هزسب: دينک شظحف ديناوت یم. منک یم ضرع ناتايرب ار نشاماس حالا. دوش

 ناشن هک هنآي: دنراذگ یم مه رگيد هایزچي نسي تهف هرسف رد. بلنس، هکرس، رسي، اقمس  

 ون های اسنکاس نارق لابلای هارتگرزب. تاسدخ ملاک هک ميرک نارق، اینشور آب و تصفاس

 . دنهد یم ها بچه به یدعي ناونع به ارهاناي، دنراذگ یم  هارتکچکو  ایرب  ار

 ؟ دننک یم هيهت یروطچ ار هزسب، دببخشي –

 ادج ار مدنگ يا سدع های هناد دباي. دباشي انآش هزسب ندرک تسرد زرط با ها امش دشاي –

. ديزرب اسبینم فرظ وت و ديربيا رد آب زا ارهاناي زور دنچ زا دبع. دينکب خيس آب وت ادج

 . تاس گنقش هرظنم خيلی. دويشم زسب مقيتسم مدنگ و دنهد یم گرب سه سهادع دبع زور دنچ

 یم  رادمن چهراپ لای ار مدنگ و سدع:  دننک یم زسب ار هزسب رگيد روج ها بعضی

 ایرب .دنزير یم بشقاب کي وت ار نشا همه و دننز یم هناوج ها هناد دبع زور دنچ. دنراذگ

 هدزسي. دنشک یم یرکيد یزچي يا لگ هانآ یور يا دننک یم گنر مه غرم مخت، زورون

. دنور یم رشه زا جرخا به شدرگ ایرب همه زور ناي رد.  تاس رد  به هدزسي زور نيدرورف

 رگيد مه به  و دنور یم ها يلمفا و هاتسود  يشپ نيدرورف هدزاود ات لوا زا هاناي رب هوعلا

 . دننکيم وزرآ یتسردتن و يابیمک و تدسعا و دننک یم کيربت ار زورون
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 زا نامداتاس زا جلسه ناياپ رد. دش یدياز الهایوس ام فرط زا، گوتفگ ناي زا دبع 

 .  ميدرک رکشت قلب ميمص

  

81- mashq.  ’ ‘ . 

. (دينگ شگو) فشرح به امش هک تاسوخ وا(.  ندرک کاپ)  ارها شيشه زورما دباي امش

 تصحب)  نسي تهف زا مناوت یم هدنب(.  ندچي) نسي تهف زيم یور زورما تاس نکمم هانآ

 گرب سه ادرف ها هزسب ناي دور یم المتاح( . ندرک ظفح) ارهاناي یماسا دباي امش(.  ندرک

      (. ندرک انآش) مراهوخ با اروت داهوخ یم ملد(. ندش انآش) مراهوخ با ديراد يلم( . نداد)

  

 

82- mashq. . 

 هنخا به یک هانآ ؟ دنريگ یم نجش ار زور ناي ناراي رد آيا؟ تاس یدعي چه زورون

 نجش های زور    ؟دويشم يلوحت یک سال  ؟دننک یم زيمت ارها زچي چه؟  دننکيم عورش یناکت

 راک چه هزسب ندروآ تسد به ایرب؟  چه ینيع نسي تهف ؟ دننچي یم هایزچي چه زيم یور

 به هدزسي ؟دننک یم راک چه غرم مخت با  ؟دنراذگ یم جاک ار مدنگ و سدع های هناد  ؟دننک یم

 ؟ دنور یم ینساک چه يشپ دعي هایزور رد مدرم؟  چه ینيع رد

83- mashq.  . 

Eronda yangi yil birinchi farvardinda boshlanadi. Bu bayram navruz deb ataladi. 

Eronliklar bu bayramni juda yaxshi ko‘radilar.  Ayollar  o‘n beshinchi esfandan 

boshlab uyni yig‘ishtira boshlaydilar. Ular narsalarni tozalaydilar, oynalarni 

yuvadilar, xonalarni yig‘ishtiradilar. Navruzda stol ustiga ‘‘ Haft sin" qo‘yadilar. 

"Haft sin " yettita narsadir. Ularning nomi  "sin" harfi bilan boshlanadi. Iltimos 

nomlarini aytib bering. Marhamat, bular ko‘kat, sarimsoq, uksus, so‘moq, samanu 

(halvoning bir turi), so‘nbul, jidadir.  

Ular birinchi farvardindan o‘n ikkinchisigacha bir–birlarining uylariga 

mehmonga boradilar. Bayram bilan bir – birlarini  tabriklaydilar.O‘n uchinchi 

farvardinda shahar tashqarisiga chiqadilar.Bu kun "sizdah –be–dar " deb ataladi.               

–bo halvo go‘ftan dahan shirin namishavad     دوش یمن نيرشي نهد تنفگ اوحل با

Halvo degan bilan og‘iz chuchimaydi.  
 

84- tamrin. ’ .         
               

مادر مهر  
 

ردام داز وچ ارم دنيگو  

تخومآ تنفرگ نهدب ناتسپ  

نم هراوهگ رب شبها  

تخومآ تنخف و تشسن رادبي  

نم لب رب دهان دنلبخ  

تخومآ تنفکش لگ چهنغ رب  
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درب اپب اپ و تفرگب متسد  

تخومآ تنفر اهر هوشي ات  

منباز رب فرح ود و فرح گي  

تخومآ تنفگ و دهان ظالفا  

تسوا یتهسز نم یتهس سپ  

( ازريم اجراي)     تسود شمراد تهس و متهس ات  

 

اه واژه  
kerak ,lozim – boyad بايد tanishtirmoq – oshno kardan آشنا کردن 
kuchli, 

shiddatli 

– besheddat بشدت bulut – abr  ابر 

qo‘lga 

kiritmoq 

– be dast    

 ovardan 
 اثاث uy jihozlari – asos بدست آوردن

tozalamoq – pok kardan پاک کردن ot – asb اسب 
yugurmoq – davidan(dav) دو(دويدن( pushaymon – pashiymon پشيمان 
og‘iz – dahon دهان tabriklamoq – tabrik go‘ftan تبريک گفتن 
buyamoq – rang kardan رنگ کردن tark etmoq – tark kardan ترک کردن 
to‘kmoq – rixtan(riz) )ريختن)ريز taklif qilmoq – taoro‘f 

kardan 
 تعارف کردن

ko‘kat – sabze سبزه sog‘lik – tando‘ro‘sti درستینت 
sirka – serke سرکه bayram – jashn جشن 
so‘moq – so‘moq سماق bayram qilmoq – jashn gereftan جشن گرفتن 
halvoning bir turi – samani سمنو chaynamoq – javidan جويدن 
boshoq – so‘nbo‘l سنبل o‘rmon – jangol گالجن 
jiyda – senjed سنجد shunday – chenin چنين 
Navro’zning 

oxirgi kuni 

– sizdah be dar سيزده به در esda saqlamoq – hefz kardan حفظ کردن 

kuch, shiddat – sheddat شدت uyni 

yig‘ishtirish 

– xonetekoni خانه تکانی 

shoyad – shoyad شايد iltimos qilmoq –xohesh kardan خواهش کردن 
ov – shekor شکار ho‘l – xis خيس 
ivitmoq – xis kardan خيس کردن shisha, oyna – shishe شيشه 
idish,tavoq – zarf ظرف tuzoq, to‘r – dom دام 
yasmiq – adas عدس so‘ymoq  –ko’shtan (kush) کوش(کشتن( 
bayram, hayid – eyd عيد harakat – kushesh کوشش 
istamoq – meyl doshtan ميل داشتن tuymoq – ko‘ftan (kub) )کوفتن)کوب 
to‘satdan – nogahon ناگهان ekinzor – mazra’ عرمز 
aytib o‘tmoq – nom bo‘rdan نام بردن mumkin – mumken ast ممکن است 
aytib bermoq – naql kardan نقل کردن manzara – manzare منظره 
yilning 

almashishi 

– tahvil sol تحويل سال orzu qilmoq – orzu kardan آرزو کردن 

tayyorlamoq – tahiye kardan يه کردنته chin dildan – az samim از صميم قلب 
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qalb 

jonim bilan – chashm چشم atama – esteloh اصطلاح 
chiqarmoq – dar ovardan در آوردن bahorgi 

tengkunlik 

– e’tedole rabi’ اعتدال ربيع 

yutuq, baxt – komyobi کاميابی qog‘oz pul – eskenos اسکناس 
qo‘ymoq – go‘zashtan 

(go‘zor) 
 ببخشيد kechirasiz – bebaxshid گذاشتن)گذار(

qat-qat – loblo لابلا tarelka – bo‘shqob بشقاب 
 

سیزدهم درس       O‘N UCHINCHI    DARS 
 

Fe’lning aniq zamonlari 
 

Fors so‘zlashuv tilida aniq zamonga tegishli bo‘lgan ikkita murakkab fe’l shakli 

mavjud: bu سوملم عرضام   mo’zore-ye malmus – aniq hozirgi zamon, va اضیم 

سوملم  mozi-ye malmus – aniq o‘tgan zamon shaklidir.  Fe’lning aniq zamoni nutq 

so‘zlanib turgan paytda bajarilgan ish-harakatni bildiradi.  O‘zbek tilida aniq zamon 

uchun maxsus shakl yo‘q, shuning uchun bu zamonlar hozirgi va o‘tgan zamon 

fe’llari yordamida tarjima qilinadi.  

Fe’lning aniq zamonlari  تناشد  – doshtan yordamchi fe’li ko‘magida yasaladi. 

Aniq hozirgi zamon fe’li ko‘makchi va yetakchi fe’llarning hozirgi-kelasi zamon 

asosida yasaladi. 

تنفر  raftan – bormoq 

مور یم مراد  doram miravam–boryapman –dorim miravim   ميور یم ميراد 

boryapmiz. 

یور یم یراد  dori miravi – boryapsan    ديور یم ديراد  dorid miravid – boryapsiz. 

دور یم دراد  dorad miravad–boryapdi  .dorand miravand–boryapdilar دنور یم دنراد  

Aniq o‘tgan zamon fe’lini yasashda ko‘makchi fe’l  doshtan aniq o‘tgan  تناشد

zamon shaklida, yetakchi fe’l esa o‘tgan zamon davom fe’li shaklida bo‘ladi. 

تنفر   raftan – bormoq 

متفر یم متاشد     doshtam miraftam – borayotganimda  

یتفر یم یتاشد   doshti mirafti – borayotganingda 

تفر یم تاشد    dosht miraft – borayotganida 

ميتفر یم ميتاشد   doshtim miraftim – borayotganimizda 

ديتفر یم ديتاشد   doshtid miraftid – borayotganingizda  

دتنفر یم دتناشد  doshtand miraftand – borayotganlarida 

Fe’lning aniq zamonlarining boshqa fe’l shakllaridan farqlovchi bir nechta 

o‘ziga xos xususiyati bor. Birinchidan, ko‘makchi fe’l bilan yetakchi fe’l orasida bir 

yoki bir nechta so‘z kelishi mumkin. Yana bir farqi aniq zamon fe’li faqat bo‘lishli 

shaklda qo‘llaniladi. Bu zamon fe’l shakllari asosan hozirgi fors tilining so‘zlashuv 

uslubida qo‘llaniladi. 
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85- tamrin. ‘ ‘ . 

 با مراد هک دينبي یمن.  مديد اروا هک مدش یم در نخيابا زا متاشد  ؟دوريم دراد جاک آقا نآي

 یم گنز رد  مد دراد هک تاس یک ناي. ديگو یم دراد چی نک شگو  ؟منک یم تصحب نايشا

 تاشد ؟نالا ديسيون یم ديراد چی.  دز یم گنز نلفت هک داد یم نشان بالتوف تناشد  ؟دننز

 نالا ار شرازگ ناي دباش تاحر ناتخيال. ميدش  اهگدورف دراو ام هکيتقو دناوخ یم ای جلهم

 یم ناتقبالتاس به مراد هک نم؟ ديتهس جاناي امش هک هدش روطچ! عجب. دننک یم رحاض دنراد

 . ماي
 

 خرید

 چه دنببي ات دور یم رد فرط به یرهم. دوش یم دنبل منخا یرهم هنخا رد گنز ایدص

 . دنز یم گنز دراد سیک

 ؟تيسک: یرهم

 . منخا یرهم، منم: امسي

 .ديدمآ شوخ، ب ه ب ه، مسلا... مدمآ: یرهم

 ؟ هروطچ نوتحال، منخا یرهم، مسلا: امسي

 . وت داييمربف؟ هروطچ امش حال، مرکشتم:  یرهم

 ؟ دايي یم مه امش. ديرخ مير یم، هريد،  وت ماي یمن، هن: امسي

 یچاي ناکتاس کي  .موبش رحاض ات وت دبيايي هقيقد دنچ، ماي یم مه نم، هرآ: یرهم

 ؟ تبرش يا چايی؟ ديروخ یم چی، ديدمآ شوخ خيلی. ديرخ مير یم مه با دبع، ديروبخ

!  تاس کنخ چه، به به ...منونمم. هرتبه کنخ تبرش، تاس مرگ یمک کي اوه: اميس

 .دنکن درد امش تسد

 همه، سدق اهگشورف؟ مير یم اهگشورف مادک... . ميرب، مرحاض نم حالا، خ ب: یرهم

 .           دراد زچي

 ؟سوبوتا   يا ميريم سیکات با: یرهم

 قيقهد تبيس طفق. مير یم هدياپ، تيسن ای عجله، مادکهيچ با؟ دينک یم خیوش ديراد :امسي

 . تاس اهر

 ؟ ديرخ یم چی زورما: یرهم

، الگنچ و دراک ات دنچ، ناولي ات شش ،مدوخ یارب ،فشک تجف کي، هازچي خيلی: امسي

 ؟ديرخ یم چی امش. مرخ یم مدوخ ایرب ابروج و ترش و مرسپ ایرب ريز لباس یرادقم

. مرتخد، هديرف ایرب مه نماد کي، مرخ یم مدوخ ایرب یرسور کي طفق نم:  یرهم

 ؟ داهيوخ یم ردچق. مرادن یدياز لوپ فعلا  

 .چی هيچ، نونمم خيلی، هن:  یرهم

 بقهط نيدنچ شنامتساخ. تاس اقعو رشه طسو رد، رصليعو نخيابا رد سدق اهگشورف

 ناباخي فرط نآ اه منخا دنوش یم هاگشورف دراو هکناي ایرب. دوش یم هديد رود زا و دراد

 . دسرب نشاتبون ات دنرظنتم ها منخا. تاس غوشل يشهمه ثلم اهگشورف. دتنفر یم

 .ماهوخ یم مدوخ ایرب فشک تجف کي، آقا دببخشي: امسي
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 ؟ داهيوخ یم گنر چه؟ تاس دنچ ناتايپ هزادنا: هدنشورف

 . ماهوخ یم ای هوقه گنر. تاس چهل نم ايهپ هزادنا: امسي

 .ميراد یکشم، ميرادن ای هوقه گنر هناسفاتم: هدنشورف

 ؟هدنچ شتمقي. منک شنحاتما دهيدب فا  طل، دباش: امسي

 .نموت جنپ و داتهش و دسيص و رازه ود: هدنشورف

 ؟ تاس فرط مادک قودنص داييمربف، تاس بوخ: امسي

 .تاس فرط ناي زا، دباش کربام: هدنشورف

 ؟ديرخ دوش یم بقهط مادک زا ار ريز لباس ديناد یمن، یتاسر: امسي

 . موس بقهط زا منک یم رکف: هدنشورف

 تاعس کي. دتنفر رگيد های قهبط به دننک ديرخ هايش بچه ایرب هکنآ ایرب ها منخا دبع

 .دتنفر نخيابا به ناونبا هژيو جیورخ   رد زا شحالوخ خيلی ها مناخ دبع

86- tamrin. ‘ ‘ ‘

‘ . 

 يفرشت قيقهد دنچ ؟ دننز یم گنز دراد سیک چه دنببي... دور یم رد فرط...  یرهم

  ؟سوبوتا  .. . يا ميور یم سیکات...   . ميور یم ديرخ مه...  دبع  .موبش رحاض... دباشي هتاشد

.  تاس اقعو رليعصو نخيابا...  سدق اهگشورف. مرخ یم مدوخ...  یرسور کي  طفق نم

 یم خشپ یملايم سيقیوم گودنبل. ...  دوش یم هديد رود...  و دراد بقهط نيدنچ شنامتساخ

...  قودنص. منک شنحاتما...  دهيدب ار فشک ناي فا  طل. دسرب نشاتبون...  دنرظنتم ها منخا. دوش

  .دنربخ هايش بچه ایرب یزچي... دتنفر رگيد های بقهط...  ها منخا دبع. تاس فرط ناي

87- tamrin. . 

 به یرهم؟ دوب روطچ اوه زور نآ؟ هدوب شدوخ لزنم سیک چه؟ دوب چه ها منخا یماسا

 اقعو رشه جایک اهگشورف نآ؟ دنورب دتناسوخ جاک هانآ یود ره؟ درک فرعات چه شتسود

؟  هدوب توخل اهگشورف  ؟دنربخ زچي چه دتنفر لوا؟ دوب اهر قيقهد دنچ ها منخا هنخا زا؟ تاس

 چی فشک زا رغي؟ دندنام اهگشورف به قيقهد دنچ؟ دتنفر بقهط مادک به دبع  ؟دوب دنچ فشک تمقي

 ؟ دتناسوخ

88- tamrin. . 

Kimdir eshik qo‘ng‘irog‘ini bosdi. Laylo eshik oldiga kelib  Kim? – deb so‘radi. 

Bu men Parvinman – deb javob berdi. Kelganing qanday yaxshi bo‘ldi, seni 

ko‘rganimdan juda xursandman. Ahvollaring yaxshimi?– deb so‘radi Laylo.So‘ng 

dugonasiga muzli suv keltirdi. Rahmat. Ular uydan chiqib, piyoda do‘kon tarafga 

ketdilar. Yigirma daqiqadan so‘ng do‘konga yetib keldilar. Liboslar sotib olish 

uchun do‘konning  ikkinchi qavatiga ko‘tarildilar. Ular tufli sotib olish uchun 

poyafzallar bo‘limiga bordilar.Parvin qora tufli sotib oldi. Do‘kondan chiqib uy 

tomon ketdilar. 

 

ملا لحاف  
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. دش دنبل غایوغ چهکو رد اهگان. دوب هدابيوخ نيدال رصن  لام ناتسمز  شبهای زا شبی

 ار لحاف یکچالا دزد فاقا  تا. دنادب ار غاوغ سبب ات تفر چهکو به هديچيپ دوخ به ار لحاف لام

 یم ار  عازن سبب هک شنز ابوج رد و تشگ رب لحاف نودب لام. درک رارف هدوبر   شرس زا

 .دوب لام لحاف رس اعزن مامت ،دوبن هيچ :تفگ دسيرپ
 

 

 

 سخنرانی
 

. درک یم ینارنسخ جالسم رد يشهمه هک نيدال رصن ازريم رشه نارنسخ زور کي

 به ار یو. دوب لام يیميمص ناتسود زا یکي نوچ و. دنک ینارنسخ تسناونت و دش يضرم

 منک اهشوخ وت زا متاسوخ یم، تيسن شوخ محال نوچ –: تفگ وا به و درک توعد  اش هنخا

 مدرم ایرب ات تفر وا جلسم به و درک لوقب لام. ینک ینارنسخ نم جای به زورما هک

 عمج هکنيمه. دمآ داهوخ ینارنسخ ایرب لام زور نآ هک دندوب هديمفه مه مدرم. دنک ینارنسخ

 هانآ به  یور ،ندندش لام ینارنسخ ندينش هدامآ همه هکيماگنه. دندرک اعمتاج جانآ رد و دندش

            ؟منک تصحب امش ایرب ماهوخ یم یزچي چه به اجعر هک ديناد یم آيا –: تفگ و درک

                                  .ميناد یمن،  هن –: دنداد ابوج و دندرک عجبت الوس ناي زا مدرم

 ،ديناد یمن نم ینارنسخ عوضوم به اجعر یزچي امش رگا... خ ب –: تفگ لام تقو نآ

                                              .منک ینارنسخ اهامش ایرب نم هک دوب داهوخ تقو لافتا سپ

 آيا –:  دسيرپ مدرم زا و دمآ جانآ به هرباود دبع زور.  تفر دوخ هنخا به جانآ زا سپس و

 مدرم ربا ناي؟  منک ینارنسخ امش ایرب ماهوخ یم یزچي چه به اجهر زورما هک ديناد یم

                            :دنداد ابوج رگيدکي با افقوت با یگمه، دياين يشپ زوريد هنصح هکنآ ایرب

                                                   .                                         ميناد یم... یرآ –

 ماهوخ یم یزچي چه هربا رد نم هک ديناد یم امش یتقو...  خ ب –: تاشد رهاظا لام

                                                      .منک ینارنسخ نم هک دوب داهوخ تقو لافتا  ، منزب فرح

 و دمآ هربا ود لام موس زور. تفر اش هنخا به و دش جرخا جانآ زا ربا ديمود ایرب و

 چه به اجهر نم زورما هک ديناد یم آيا –: درک الیوس مدرم زا ا  د دجم و دش ینارنسخ هدمآ

                                                                                       ؟منزب فرح ماهوخ یم یزچي

... هن –: دتنفگ زين رگيد هورگ و، ميناد یم...  بله –: دنداد ابوج مدرم زا هیورگ ربا ناي

                                                                                                              .ميناد یمن

 نم هک دنيگوب دنناد یمن هک هاینآ به، دنناد یم هک هاینآ سپ... خ ب –: تفگ ا  روف مه لام

 شا هنخا به و تشگ جرخا جانآ زا مه زبا و.   منک سخنرانی ماهوخ یم یزچي چه به اجهر

 .                                                 تفر

                          

 

ها واژه  
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ichkiyim 

 

– zirpush زير پوش bekorga 

sarflamoq 

– etelofe vaqt  وقتاتلاف 

sobiq – sobeq سابق yig‘ilmoq – ejtemo 

kardan 
 اجتماع کردن

imorat – soxtemon ساختمان ma’lum qilmoq – ezhor 

doshtan 
 اظهار داشتن

sabab – sabab 

(asbob) 
 o‘lchab ko‘rmoq – emtehon سبب)اسباب(

kardan 
 امتحان کردن

notiq – so‘xonron سخنران o‘lchov, andaza – andoze اندازه 
uch yo‘l – seroh سه راه aytish kerak – beboyad 

g‘o‘ft 
 ببايد گفت

sharbat – sharbat شربت mening joyimga – be joye man  به جای من 
gavjum – sho‘lug‘ شلوغ radiokarnay – bo‘ladg‘u بلندگو 
hazillashmoq – shuxi 

kardan 
 پخش کردن eshittirmoq – paxsh kardan شوخی کردن

kolgotki – shurtu 

jurob 
و    شورت

 جوراب

rozilik – tavofeq توافق 

kassa – sanduq صندوق tuman(eron pul 

birl.) 

– tumon تومان 

tabaqa – tabaqe طبقه qidirmoq – Jo‘stan(ju) )جستن)جو 
shoshilmoq – ajale 

kardan 
 چالاک chaqqon – cholok عجله کردن 

qochmoq – feror 

kardan 
 چندين bir qancha – chandin فرار کردن   

qiymat – qiymat  قيمت kirish(eshigi) – xo‘ruj خروج 
qiymati qancha – qiymatash 

chande 
 خريد xarid – xarid قيمتش چنده

kir – kuresh کورش biror kishiga 

teskari 

– xelof kasi خلاف کسی 

ichki kiyim – kebos zir لباس زير sovuq – xo‘hak خنک 
odeyalo – lehof لحاف uxlagan edi – xobide bud خوابيده بود 
muborak – muborak مبارک xush kelibsiz – xush omadid خوش آمديد 
afsus –

mo‘tosefone  
 دامن etak,doman – doman متاسفانه

qaytadan – mo‘jad 

dadan 
 دعوت کردن taklif qilmoq – da’vat kardan مجددا  

majlis – majlis مجلس haqida , 

to‘g‘risida 

– roje’be  راجه به 

kasal – mariz مريض fikr bildirmoq – roy jo‘stan تنرای جس 
navbat – no‘ubat نوبت o‘g‘irlamoq – ro‘budan 

(ro‘bo) 
 ربدن)ربا( 

hukmdor. hokim – vali ولی ro‘mol – rusari روسری 
imom mahdi – vali a’sr ولی عصر yengil(kuy) – mo‘loyim ملايم 
bir juft tufli – yek jo‘ft 

kafsh 
يک جفت 

 فشک

kutmoq (kimni-

dir) 

– muntazer 

kasi budan 
منتظر کسی 

 بودن
yetmagan edi – naraside 

bud 
 موسيقی musiqiy – musiqiy نرسيده بود
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   Hozir - fe’lan   فعلا    
 etelof vaqt xohad bud- vaqt bekorga ketadi  اطلاف وقت خواهد بود

  
 

 

 

 

چهاردهم درس      O‘N TO‘RTINCHI DARS 
 

Old  qo‘shimchali  fe’llar 
 

 Fors tilida sodda va murakkab fe’llar bilan birga old (prefiksli) qo‘shimchali 

fe’llar ham mavjud. Bunday fe’llar old qo‘shimcha va sodda fe’llar asosida tuziladi. 

Bu old qo‘shimchalar o‘z leksik ma’nosini yo‘qotib, faqat predlog shaklida 

qo‘llaniladigan fe’llardir.  

Hozirgi zamon fors  tilida  رب   – bar,  رد   – dar,  ورف   – fo‘ru, ارف   – faro, زبا  – 

boz, او  vo, رو   var kabi qo‘shimchalar old qo‘shimchli fe’llar yasaydi. رب   –  bar  va 

رد  dar faol qo‘shimcha hisoblanib, رب   bar harakatning  biror narsaning ustida sodir 

bo‘lganligini bildiradi. تناشد رب   bar doshtan – ko‘tarmoq, ندمآ رب    bar omadan – 

chiqmoq,  تنساوخ رب  bar xostan – turmoq.   

رد  dar harakatning biror narsaning ichida sodir bo‘lganligini bildiradi. ندروآ رد  

dar ovardah – chiqarib olmoq, ندمآ رد   dar omadan – kirmoq, تنفر رد  dar raftan – 

jo‘nab ketmoq, chiqib ketmoq.  

ورف   fo‘ru, ارف   faro, زبا   boz, او  vo, رو  var old qo‘shimchalari esa kam unum 

qo‘shimcha hisoblanadi.  تنفر ورف  fo‘ru raftan – cho’kmoq,  faro xondan  ندناوخ ارف 

–chiqarib olmoq, تناشد زبا   boz doshtan – ushlamoq, qamamoq, تناشد او  vo doshtan – 

majbur qilmoq.                   

تنفر ورف آب وت  tu ob fo‘ru raftan – suvga sho‘ng‘imoq. دروخ یمن رب سیک به   be 

kasi bar namixurad – u hech kim bilan uchrashmaydi.  دناهوخ ارف ا  متح ار ايیمهدرگ ناي

 .in  gerdehamoiro hatman fro xohand xond – bu forum albatta chaqiriladi     دناوخ

Old qo‘shimchalar o‘zidan so‘ng aniqlik artikli va ار  ro ko‘makchisini qabul 

qilmaydi, so‘zlashuvda inversiyaga uchramaydi. 

Bo‘lishli fe’llarda urg‘u old qo‘shimchaga, bo‘lishsiz fe’llarda esa هن  na inkor 

yuklamasiga tushadi.   تشذگ رد يشپ سال جنپ   panj sol pish dar go’zasht – besh yil 

oldin olamdan o‘tdi.  .hanuz bar namigardad – u hali qaytmaydi   ددرگ یمن رب زونه

89- tamrin. ‘ . 

 هاناي ندينش  .نوربي ميرب دباي ،زخي رب  .تشگ رب ريد خيلی اهگشناد زا مردارب زوريد

 به رليعصو   نخيابا رد نهاگان.  ديراد رب جاناي زا ور ذاغک ناي ا  فطل.  تفر ورف رکف به متسود

 رد يشپ سال  ود شردپ. دنناوخ یم ارف ار  ايیمه  درگ ناي مه زبا سالما . مدروخ رب مفيقر
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؟ دندرگيم رب یک نوتردام وردپ. ديرخ  راطق  طبلي دروآ رد لوپ يفشک یوت زا یمنخا.  تشذگ

 . ميراد یمن رب تسد راک ناي زا ام

90- tamrin. . 

Darsdan so‘ng soat beshda uyga qaytaman. Stol ustidan sumkani, sumka ichidan 

kitobni oldim. Iltimos, u stoldan turib, derazaga yaqinroq o‘tir. Kecha men u bilan 

kuchada uchrashdim. O‘qituvchi kirganda nima uchun o‘rningdan turmading. Har 

yili bu mitingga yig‘ishardi. U suvga sho’ng‘idi. Tushgacha qaytish kerak.  Men 

1988 yili universitetni tugatdim. 

 

Sifat darajalari 
 

  Predmet belgilarining ortiq-kamligini jihatdan farqlanishi sifat darajalari 

deyiladi. Fors tilida belgini bildiruvchi sifatlar uch xil darajaga ega: oddiy daraja, 

qiyosiy daraja, orttirma daraja. 

Ma’lum bir belgini bildiruvchi sifatlar oddiy darajadagi sifatlar deyiladi: 

Masalan,  نشور  – ro’ushan- yorug’,   دنبل  – bo’land -  baland,   بوخ  – xub- yaxshi. 

Oddiy darajaga رت  – tar qo‘shimchasini qo‘shish bilan qiyosiy daraja yasaladi.   

رنتشور ,ro‘ushan –  نشور   – ro‘ushantar – yorug‘roq, رت دنبل ,bo‘land –   دنبل    – 

bo‘landtar – balandroq. 

Ba’zi so‘zlardan qiyosiy daraja yasalganda so‘lar almashishi mumkin.  بوخ  – 

xub,   رتبه    behtar, ربسيا    – besyor, بيش  – bish,  رتبيش   – bashtar. 

Odatda ikki predmertni qiyoslash analitik yol bilan bo‘ladi. Bunda 

qiyoslanuychi predmet زا  – az predlogini qabul qilib, undan so‘ng kelgan sifat رت  – 

tar qo‘shimchasi bilan keladi.   

تاس رتمرگ زوريد زا اوه زورما     emruz havo az diruz garmtar ast – bugun havo 

kechgidan issiqroqdir, رتدوز نم زا  az man zudtar – mendan tezroq, همه زا يشپ    pish 

az hame – hammadan oldin, گنقش خيلی   xeyli qashang – ancha chiroyliroq, سال جنپ 

 .panj sol bo‘zo’rgtar – besh yosh kattaroq    رتگرزب

Orttirma daraja oddiy darajadagi sifatlarning oxiriga  نيرت  – tarin 

qo‘shimchasini qo‘shish bilan yasaladi.  نشور   ruo’shan – yorug‘, نيرنتشور  

ruo’shantarin – juda yorug‘ , دنبل   – bo‘land, نيرت دنبل    bo‘landtarin   –  juda baland. 

Fors tilida orttima darajadagi sifat bilan ifodalangan aniqlovchi aniqlanmishdan 

oldin kelib, u bilan bitishuv orqali birikadi.   بوخ یوشجناد   doneshjuye xub – yaxshi 

talaba,  رتبه یوشجناد  doneshjuye behtar– yaxshiroq   talaba, وشجناد نيرتبه  behtarin 

doneshju – eng yaxshi talaba. 

Bunda aniqlanmish ko‘plik qo‘shimchasini olib, aniqlovchi bilan aniqlanmish 

izofali yoki izofasiz bog‘lanishi mumkin. Orttirma darajadagi sifat izofali kelsa, bir 

jinsdagi narsalardan birini ajratib ko‘rsatadi. Izofasiz kelsa, bir jinsdagi narsalarning 
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eng yuqori sifatini bildiradi. هارشه نيرتبه  behtarine shahrho – shaharlarning eng 

chiroylisi, هارشه نيرتبه  behtarin shaharho– eng chiroyli shaharlar. 

So‘zlashuvda ba’zi fe’llarni takrorlash bilan orttirma daraja yasaladi.   رپرپ  

po‘r–e po‘r – og’zi-burnigacha to‘la, مرگ مرگ   garm-e garm – juda issiq, نيرشي نيرشي  

shirin-e shirin – juda shirin, دوب دسفي دسفي  sefid-e sefid bud – qordek oq edi,  خيس 

دش خيس  xis-e xis sho’d – shalloba bo‘ldi. 

 

 

91- tamrin. ‘ ‘ . 

. مناد یم رتبه لسیگنا زا سیرفا نم. تاس رتکرزب همه زا دنکاشت اهگشناد نامتساخ

 سیرفا به رتبيش دباي امش. ميوش رادبي ابوخ زا رتدوز دباي ادرف. تاس رتکچکو نارهت زا ذمرت

 همه زا یناراي هتسپ مرظن به.  تاس رتکيدزن اهگشناد به وت هنخا زا نم هنخا.  دينکب تصحب

  .تاس نجها ياچهرد  نيرتيقمع لکباي. تياسند ياچهرد نيرتکرزب رزخ. تاس رت هزمشوخ

 نياباخ ناي. تياسند هایرشه نيرتميدق اربخا. تس آسيا های هکو  نيرتدنبل زا یکي دنوامد

 . دوب توخل ت  وخل زوريد لیو. دش غوشل غ  وشل زورما
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Hofiz – Eronning eng mashhur shoiridir. Iltimos, sekinroq yuring. Iltimos, 

balandroq  gapiring. U mendan yaxshiroq yoza oladi. U sizdan oldinroq   keldi. 

Akam sizdan uch yosh kattaroq. Bugun bizda kechagidan kamroq dars bo‘ldi. Men 

kechroq kelaman.  Ertalab  otam hammadan  oldin uyqudan turadi. Toshkent 

Universiteti – markaziy Osiyodagi eng katta Universitetdir. Ibn Sino Eronnig eng 

mashhur donishmandidir. 

شهر از بیرون مسافرت  

 ات تاشذگ جیرخا نياوشجناد رياتاخ رد سوب ینيم زاريش اهگشناد تياسر هتاشذگ عهمج  

 به عبر   کي. دننک تکرح تهف تساع دتنفرگ ميمصت هانآ. دننک نديد رشه افرطا زا دنناوتب

 اضافه اهنآ عمج به کبزا   رفن رچها دبع قيقهد جنپ دمآ نوربي ارس نامهم زا ینچي رفن سه تهف

 هک دندوب  یناراي یوشجناد رفن جنپ هاناي زا رغي. دندسير ینپ  اژ رفن سه مه تقو رآخ. دندش

. دوب ترسافم ناي لوئسم هدکشناد للیمال نبي نوعام   یرباق رتکد آقای. دندرک یم ايیمنهر

   تکرش تساخ سوب ینيم. دنورب شدرگ به ات دندش سوب ینيم راوس رفن هدزنشا هتفرميهور

 یجا. دزادرپ یم اهگشندا  تاس ناموت رازه دص هک ار اش ايهرک. دوب"  وردوخ ناراي" 

 و شوسيا. دتنشسن ناشرس تشپ ینپ  اژ رتخد ود. دوب لوا لیدنص یور هژينم و نيرشي

                  . دندوب کبزا   رسپ ود هانآ یوهلپ.  دتنشسن هدننار کيدزن مه سورسي

 نيمه حصيلتال غرفا هک یرباق رتکد آقای؟ ميرب: دسيرپ هدننار دش رپ سوب ینيم هکنيمه

 تهف تساع سوب ینيم. مينکب تکرح هرتبه. داي یمن سیک هگيد، هرآ: داد ابوج، دوب اهگشناد

 ثلم دآبا نحسي هدجا. تفر دآبا نحسي هد فرط به یکيربا هدجا زا و دش جرخا رشه زا بعر و

 کي به سوب ینيم تساع مين زا دبع. دوب راوشد و یکخا اهشر. دوبن صاف زارشي هاینخيابا



 80 

 نياوشجناد. دش در لپ یور زا اشوي اشوي، هدرک مک ار ناشيم تعرس هدننار.  دسير لپ  

 دياز  ار تعرس  هربا ود هدننار هنخادور فرط نآ. دنديد نايشاپ ريز ار یکچکو هنخادور

 دآبا نحسي به سوب ینيم دبع تساع بعر کي. دسير تساع رد رتمويلک تشص به ات درک

 .دباشي نومرظنتم فا  طل  ، نيراد هگن  جانيمه:  درک اهشوخ هدننار زا یرباق رتکد آقای. دسير

                                                  . دتنفر هد هنخا هوقه به و دندش هدياپ نياوشجناد

 بچه. دندوب هنخا هوقه رد بچه ود و یتهاد درم ريپ جنپ. دتناشد نبيرود هاوشجناد رتشبي

 امش زا هنکمم: دسيرپ هانآ زا دوب رونا شماس هک کبزا یوشجناد.  دندش هرخي نجيارخا به ها

. ناييمربف، بله!  نيدبل سیرفا بوخ امش: تفگ یتهاد هایدرم زا یکي؟ ميريگب سیکع کي

 يا چايی ؟ نيراد يلم چايی: دسيرپ و داتايس هانآ دزن ای بچه. دتنشسن هرسف رس نياوشجناد

 خابنتا ونوا هرتبه. تاس فورعم خيلی زارشي هدوفال: تفگ نياوشجناد زا یکي؟ مروبيا هدوفال

                                                                                             .دينکب

 تاعرز تشک .دتنفر زسب ها عهرزم فرط به تاحرتاس تساع مين زا دبع نياوشجناد

 رد. تاس هويم باغهای هاناي همه. دراد مه یدياز های باغ نينچمه تاس وج و  مدنگ دآبا نحسي

 . داي یم تسد به بیوخ یوه ل، يلاسگ، والدرز، جهگو، سيب ها باغ ناي

 ايشوه و تاشد رلکو هزغام ناي. دندش عمج ای هزغام رد و دتنشگ رب هد به نياوشجناد

 سپ –. ناموت جاهنپ و دص –؟  هدنچ شابهون يه جاناي: دسيرپ هدنشورف زا رونا. دوب کنخ خيلی

 . نونمم يلیخ –. ميرادن يجودنسا، هن –؟ نيراد مه يجودنسا، دينک فطل یتنبس يه و شابهون يه

. درک تکرح دوز دباي؟ هدنوم جا سیک نينک اهگن. ميوش راوس دباي حالا: تفگ رتکد آقای

                                                                                            .تشگ رب ريد يشهمن

93- tamrin. . 

؟ دندش عمج جاک ها بچه؟ دوب یک ترسافم لوئسم ماس؟ دنورب دتناسوخ جاک نياوشجناد

 نياوشجناد؟ دندروا یم تسد هب یتلاوحصم چه مدرم رشه افرطا رد؟ دندوب رفن دنچ هانآ

 عمج هزغام ناي رد ارچ؟ دندرک راک چه هزاغم رد؟ دنروبخ دتناسوخ چه هانآ؟ دندسير هد جاک

 ؟ تاس فورعم زارشي رد ایذغ عون چه؟ دندش

94- tamrin. ’ ‘ .  

...   ام رياتاخ رد ار سوب ینيم ناي(.  ندرک نديد...  ) رشه افرطا زا ميور یم زورما

... دوز ميتفرگ ميمصت ام(. ندش عمج... ) ارس نامهم مد رد تهف تساع دباي ام(.   تناشذگ)

 یم هد ناي رد(. تنفر...  ) رگيد لپ زا دباي(. تنشذگ... )دوش یمن لپ ناي زا(. ندرک تکرح)

 (. نتشگ رب... ) دش مريد(. تنفرک سکع... ) دوش یم جاناي(. ندرک تاحرتاس... ) بوخ ناوت
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 Bugun biz shahar tashqarisiga sayohatga borishimiz kerak. Ertalab 7.00da 

avtobus keldi. Nonushtadan so‘ng talabalar avtobus yonida to‘plandilar. Havo biroz 

salqin edi. Sayohatimizga janob Boqari mas’ul edi. Hamma talabalar yig‘ilgandan 

so‘ng doktor Boqari: avtobusga o‘tiringlar jo‘naymiz – dedi. 
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شیرازی حافظ بدیهه  

 به یزارشي کرت نآ رگا: تفک ناراي فورعم رشاع ظحاف دوخ لهایزغ زا یکي رد

 سپ، دنقرمس حتفا روميت ريما .ار اربخا و دقرمس مبخش يشودنه خال به ارام   لد درآ تسد

 هراشا با روميت ريما  دمآ ربا رد به ظحاف یتقو. دلبيط دوخ دزن ار ظحاف زارشي به ندسير زا

 هب ار اربخا و دنقرمس یتضعيو نيمه با –: تفگ هدنخ به شرشع و رشاع هنهک لباسهای به

 خیوش به، دوخ هنهک لباس به هراشا با مه ظحاف؟  یدبخشي یزارشي کرت کي یودنه خال

 .ما هداتاف زور ناي به هک تاس ابتک و حساب بی های بخشش نيمه زا  –: تفگ

 

ها واژه  
 

o‘tishi mushkul 

yo‘l 

– dushvor ru دوشوار رو xullas – oxere vaqt آخر وقت 

yana,qayta – dubore دوباره un – ord آرد 
fotoapparat – durbin دوربين tegirmon – osyob آسياب 
qishloqi – dehoti دهاتی extyoringiz – extyor dorid اختيار داريد 
haydovchi – ronande راننده ishora – eshore اشاره 
yo‘lbosh– 

lovchi 

– rahnamo رهنما qo‘shilmoq – ezofe 

sho‘dan 
 اضافه شدن

yo‘l ko‘rsatmoq – rahnamoi 

kardan 
 افاطر atrof – atrof رهنمای کردن

o‘tmoq – radd sho‘dan رد کردن ingichka – borik باريک 
hayot – ruzgor روزگار sovg‘a – baxshesh بخشش 
umuman – ruyhamrafte رويهمرفته badiha – badiha بديهه 
rahbarlik – rayosat رياست echki – bo‘z بز 
ziroat, ekin – zaroa’t زراعت muzqaymoq – bastani بستنی 
zo’r qilmoq – zur zadan زور زدن o‘pmoq – bo‘sidan بوسيدن 
zanjir – zanjir زنجير qo‘lga kiritmoq – bedast 

ovardan 
به دست 

 آوردن
musobaqa – zurozmoi زورازمايی hisob kitobsiz – bihesob 

ketob 
بی حساب و 

 کتاب
yaponlarga oid – jopo‘ni ژاپنی xalqaro – beyn al 

melali 
 بين المللی

buterbrot – sondvich ساندويج semiz,to‘la – parvor پروار 
tegirmon toshi – sange osyob سنگ آسياب orqa – po‘sht پشت 
teshik – surox سوراخ ko‘prik – po‘l پل 
zararlanish, lat 

yeyish 

– shekast شکست orqaga qolmoq – jomonde جا ماندن 

sog‘in(sigir) – shirdeh شيرده bosh yo‘l – jode جاده 
talab – talab طلب sovg‘a – joize جايزه 
talab qilmoq – talab qilmoq طلبيد yig‘ilmoq – jam’ sho‘dan جمع شدن 
ter – araq عرق aylantirmoq – charxondan چرخاندن 
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chuqur – amiq عميق Tommoq – chakidan چکيدن 
fotih – foteh فاتح xitoy – chin چين 
tahsilni 

tugatgan 

– foreg‘ ut 

tahsil 
فارغ 

 التحصيل

bir narsa – chizi چيزی 

muzqaymoq – folude فالوده xudo bersin – xudo 

bedehad 
 خدا بدهد

kurash usuli – fo‘t u fan فوت وفن tikilib qaramoq – xire sho‘dan خيره شدن 
qadimgi – qadim قديم qad, tana – qad قد 
qahvaxona – qahvexone قهوه خانه kuchli – qavi قوی 

 

تناشذگ سیک رياتاخ رد   dar exteyor kasi go’zoshtan – biror kishining ixtiyoriga 

bermoq 

ور دوخ ناراي تکرش تساخ   soxt   shirkat ironxudru  – Iron  xudru shirkati 

mahsulsti 

 

بهار پیک  

  ناتبس ایرس رد شایگب           ناتسمز دور یم هک زيخ رب

    ناتشبس رد راذگب قلنم                هن بقط رب فشهنب و  جران

   ناواي يشپ ز دربب تمحز         ربا کي به ات یگوب هدرپ نيو

نافشا لگ دنک یم باغچه رد            زورون صبح دبا هک زخي رب  

     ناکما درادن لگ مسوم رد                  اقتشم نبلبلا شیومخا

 

یدعس                                                                                                              

 

 (  هنخا اي اهگابوخ ینيع جاناي رد ناتشبس)  نک هار ار اهگابوخ و قلنم...:  راذگب قلنم

.دنزسا یم ناتبس و باغ نورد هک اینب يا کشکو، ارس ناتبس:  ناتب س ایرس  
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 O‘N BESHINCHI  DARS              پانزده درس
 

 Otgan zamon natijali fe’li                  نقلی ماضی
 

O‘tgan zamon natijali fe’li o‘tgan zamon sifatdoshiga تاس  – ast bog‘lamasining 

qisqa shaklini ه -e ni qo‘shish orqali yasaladi. 

 raftan – bormoq    تنفر

ما هتفر   rafte-am– borganman rafte-im – borganmi         ماي هتفر                              

ای هتفر       rafte-i – borgansan rafte-id –borgansiz         داي هتفر                               

تاس هتفر         rafte ast – borgan  rafte-and –borganlar             دنا هتفر   

O‘tgan zamon natija  fe’lining bo‘lishsiz shakli odatdagidek fe’l oldiga هن  - na 

inkor yuklamasini qo‘shish orqali hosil qilinadi.  Old qo‘shimchali va qo‘shma 

fe’llarga هن  - na inkor yuklamasi yordamchi fe’lga qo‘shiladi   

ما هدناوخن       naxonde-am – o‘qimaganman 

ما هديدن         nadide-am – ko‘rmaganman 

ما هتشگن رب     bar nagashte-am – qaytmaganman 

ما هدرکن تاحرتاس    esterohat nakarde- am–dam olmaganman 

O‘tgan zamon natijali fe’li ish harakatining  o‘tgan zamonda bo‘lib o‘tganligini 

bildirish  bilan birga, uning bajarilish fakti, natijasi hozirda ham mavjud ekanligini 

ko‘rsatadi.  Agar  o‘tgan zamon aniq fe’lining  ma’nosi  ish-harakatning o‘tgan  

zamonda aniq bajarilganligini, bo‘lib  o‘tganligini qayd qilish bilan  kifoyalansa, 

o‘tgan  zamon  natijali   fe’lida  esa  asosiy diqqat ish-harakatning bajarilganligi  

yoki bo‘lib  o‘tganligida emas? balki uning  natijasida – hozirgi holatida bo‘ladi. 

Qiyos qiling:                                                                       

دمآ ناراي زا ام رشياناد  doneshyor-e mo az  iron omad – Bizning o‘qituvchimiz  

Erondan keldi.      تاس هدمآ ناراي زا نم رشياناد       doneshyor-e mo az  iron omade ast 

– Bizning o‘qituvchimiz  Erondan kelgan. 

 Birinchi  gapda  دمآ   omad ish-harakatni  bo‘lib o‘tganliginigina qayd qilsa, 

ikkinchi  gapda     تاس هدمآ   omade ast  ish-harakatning bajarilganligi fakti hozir ham 

mavjudligini ko‘rsatadi. Misollar:  داي هدناوخ ار یدسع ناتلسگ امش    sho‘mo  go’leston-
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e  sa’diro  xonde-id? – Siz  Sa’diyning  "Guliston"ini  o‘qiganmisiz?   هدشيک جنر خيلی 

ما هدسير دقصم به و    xeyli ranj  kashide va be maqsad raside-am –  ko‘p mehnat 

qildim va maqsadga yetdim. 

O‘tgan zamon natijali fe’li o‘tgan zamon eshitishlik ma’nosini ham bildirish 

mumkin. O‘tgan zamon natijali fe’lining bu ma’nosida ish-harakatning bajarilishi 

so‘zlovchiga avvaldan ma’lum bo‘lmay, ish-harakatning bajarilishi yo 

bajarilmaganligi boshqa odamdan eshitishi yoki boshqa vositalar orqali ma’lum 

bo‘lishi qayd qilinadi. 

–u zabon-e forsiro xub yod gerefte ast –  تاس هتفرگ ديا بوخ ار سیرفا نباز وا   

U fors tilini yaxshi o‘rganibdi. 

96- tamrin. ‘ . 

. تاس هدش عورش سرد هک تاس قيقهد دنچ. دنا هدرويان ار جنرب زونه لیو تاس رهان تقو     

 رفن سه ناي. دنا هتفر مردام و ردپ. دننک یم نلفت ريد هانآ؟ داي هدناوخن ار ابتک ناي زونه امش

 تختايپ رد ات ،دنا هدمآ لفتخم هایرشه زا هانآ.  دوش لوقب اهگشناد رد ات ،دنا هتفر ناصفها

 نامتساخ ناي.  بشه زيوم داهوخ یم هدشن هروغ زونه. دنا هدينشن یزچي هاناي زا. دنناوبخ سرد

 جاناي .دنورب شدرگرهان فرص زا دبع راذگب. مينکب تاحرتاس یمک بيا. دنا هتساخن زونه ار

؟ مربيا نوتايرب؟ نيدنوخن ار تايده قدصا ناتاسد ناي. نوشننيبچ ها بچه راذب، هنووارف فشهنب

 بيا. دندرگ یم رب ذمرت به زورما نومناتسود. مينکب تسرد بابک جهوج رهان ایرب زورما بيا

 ناتسکبزا نيب یتسود دبا هدنز؟  منزب گنز تاشذگن ارچ. مينکب ريد ادبام. مينکب    نوشقبالتاس

                                                                                                              ! ناراي و

 

سرا دیزی در  

 یم تصحب دتناشد ناوج درم و نز دنچ یدسع نخيابا هاینتا رد، بالتوف سابقهم زا دبع

 هک مينکب اديپ یناروتسر يه نبيايي، مريم یم یگنشگ زا مراد نم: تفگ هانز زا یکي. دندرک

 هدروخن منون هکت کي یتح صبح زا. تاس بیوخ رکف ربسيا: تفگ یرگيد نز. ميروبخ رهان

  اغرس بیوخ  ایرس یزيد  يه  یکيدزن ناي رد نم.  مرادن فیرح: تفگ لیوا منخا رهوش. ما

                                                   . مدرگ یم رب نالا نيمه نم نينک رصب یمک کي امش. مراد

                                                              .ميتهس نوترظنتم،  بوخ خيلی –

  یاشامت ایرب یرگيد رشه زا ياگو هک داد یم نشان اشخاص ناي لباس، دوب زاييپ فصل

 هک دنک یمن رکف هيچ مدآ هک تاس مرگ ردق ناي اوه، دينببي: تفگ یمود نز.  تاس هدمآ سابقهم  

 ونومناشيم هتفر هک تاس تساع مين؟ کو ماشداد: تفگ تاحران یمک با  ،لیوا نز.  تاس زاييپ

 قعوم نيمه رد. وجل ميرب اشوي اشوي هرتبه! بشه مگ ادبام! تيسن یرخب وا زا لیو هنکب کراپ

 هدش هرخي هانآ به. دش اديپ نخيابا فرط نآ دنک تاحر ار نخيالشا تاسوخ شردارب هکناي ثلم

 هدنخ با نارگيد  ن؟اي هدسير جاناي نم زا رت دوز امش هک هدش یروج چه:  دسيرپ عجبت با

                                                                             .دندرک يفرعت ار نيارج
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 رتوجل مدق دنچ، هدوب نم با حق:  تفگ و تشگ رب مه یمود منخا رهوش هک دشيکن لیوط

 نم. هنکيم تسرد یذيذل اهایذغ و  هراهم خيلی نوشپزآش. تهس یديدج ایرس یزيد

                               .هزرومبيا ار تردپ ادخ –.  شهن غوشل هک ميرب دوز، مدرک ورزر ونومجا

 لیدنص و زيم جانآ. دندش ارس یزيد دراو نادنخ لیو، هتخس نيرافسم قيقهد دنچ زا دبع

 نانامهم . تاخدنا هزات هرسف دمآ یتمتيشخپ. دتنشسن تخت یور خالی  قالی یور هانآ و دوبن

                                                               .ميدوب اجنيمه سالراپ دا یم مديا:  تفگ نيرسافم زا یکي. دتنفر يیوشتسد یرگيد زا دبع یکي

 یم نوتلد چه ره اذغ يشپ زا. دندش ندناوخ مرگ رس هتاشد رب اراذغ تروص ها منخا

 مرياوخا، اجناسف شروخ، رينپ، تاسم، همخا، فصل دسالا، یگنرف جهگو.  دنراد دناهوخ

                                       ؟نيراد ايشیمرف چه: دسيرپ و دش زسب هانآ یوهلپ تمديشخپ . تهس

. دندروآ غود و نان و دسالا دبع. دروبيا يخ آب همه زا قبل درک اهشوخ نوآقاي زا یکي

 رس مبکو تشگو و الگنچ،  دراک،  یروخپوس قاشق. دندروآ یزيد ات رچها لمات یکدنا زا سپ

 بابک یزيد جای به دروبخ یزيد تشگوآب تاسوخن هک ها  منخا زا یکي ایرب. دتناشذگ هرسف

   .دنروابي مه کمن و فلفل و هزات زياپ،  نيحار، یرجعف، ديوش هک درک اهشوخ وا. دندروآ گرب

 هانآ کيدزن زا.  درک یم دود  دناسف  تاشد  هک  داتاف لیگونز به نشامچش نانامهم تقو نآ

 لوپ وا به یرهم ردارب. دننزن نشامچش سیک هک دروبخ مه هانآ هب دناسف دود ات دش در مه

  .د اد دروخ

 یکي. دندروآ چايی و ینيرشي مجانا رس. دنداد شرسفا یتنبس و هويم نانامهم رسدبرای 

 هرسف رس نوقلي يه نبيايي. دندرک تسرد گنقش خيلی ور ارس یزيد ناي: تفگ ها منخا زا

  هتفرگ بیحسا تروص نوسراگ زا نآقايا زا یکي مجانا رس. ميزادنب سکع يه مه با و ميراذب

    . دندرک کرت ارارس  یزيد نانامهم و تاخدرپ ار لشوپ
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 هانآ؟ دندرک یم راکچ دتناشد و دندوب هداتاس جاک؟ دندمآ رشه به چه ایرب رفن دنچ ناي

 چی نلباسشا یور زا؟  دنداد ابوج چه وا به  ؟تفگ چه هانز زا یکي  ؟دندوب سیک چه رظنتم

 چه تقو نآ؟ دنکب راک چه تفر نشاردارب؟ دنروبخ رهان دتناسوخ جاک هانآ ؟ ديمفه دويشم

 رد ؟تاشذگ جاک ار نشاناشيم؟ درک اديپ زچي چه هانآ زا یکي؟ دوب روطچ اوه؟ هدوب فصلی

 چه نشامرگ ایذغ؟ دنداد شرسفا ار زچي چه همه زا قبل هانآ؟ دتنشسن جاک مدرم ارس یزيد

 زا آيا؟ دندرک راک چه مشا زا دبع؟ داد شرسفا چی دوخ ایرب منخا یکي  ؟دندوب يهاک جانآ؟ دوب

                                                                                        ؟دمآ نششاوخ ارس یزيد

 

برداشت نتوان که را سنگی  

 ناولهپ. دوب یدآبا درم نيرتيوق پهلوان، تاشد ناوهلپ کي یدآبا ره ميدق راگزور رد

 تسود يلیخ اروا یدآبا مدرم. دوب نبارهم ربسيا ردقا ناوهلپ. دوب ردقا مان به درم دآبا رخي

                          .داد یم ديا ار یتشک نف و توف هانآ به. تاشد یدياز نادرگشا وا. تنداشد

 .دندرک یم ايیمزاروز و دتنفرگ یم یتشک مه با هاناوهلپ. دسير رابه فصل یتقو

 سک ره .دندرک یم دنبل ار کچکو و گرزب هک هایگنس هاناوهلپ.  دوبن هدسا راک ايیمزاروز

 . دوب هدرشي یزب يا راورپ دنسفگو وا هزجاي. تفرگ یم هزجاي تاشد رب ار گنس نيرتگرزب
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 یوق هایوزبا و دنبل یدق نامسل. دوب نامسل مان به یناوج، ردقا ناوهلپ نادرگشا نيام رد

 اه مدنگ و دنخرچ یم ار آسياب گنس اسب. تاشد اسب ها آسياب همه. دوب ابيآس وا. تاشد

 زور به زور ليلد نيمه به.  دنخارچ یم ار آسياب شدوخ نامسل اما. درک یم درآ ار

 وا نوچ. تاشد تسود ربسيا ار نامسل ردقا ناوهلپ. دش یم رتبيش شروز و رتيوق هايشوزبا

                                                                                      . درکيم راک زور و شب

 رد مه نامسل. دندمآ یدآبا ناديم به ايیمزاروز ایرب ها ناوهلپ و دسير ربها فصل

                                                                                                       .دوب شنيام

 ات تشسن آسياب گنس یور ردقا ناوهلپ. دوب یميدق آسياب گنس کي ناديم شهگو رد

 اهناوهلپ. دوب ناديم طسو کچکو و گرزب های گنس. دنک اشامت ار ها ناوهلپ ايیمزازور

  هدش عورش کچکو گنس زا ايیمزاروز. دندرک یم دنبل ارها گنس و دندمآ  وجل یکي یکي

 ناوهلپ. نامسل ناوهلپ و دارم ناوهلپ: دندوب ناديم رد ناوهلپ ود طفق.  دسير گرزب گنس به و

 گنس رود به ارشتسد ود. ديکچ یم يشور رس زا قرع.  تفر گرزب گنس فرط به دارم

 و تاخدنا ناييپ ار شرس.  تسناونت دز روز تقو ره اما. دنک دنبل ارنآ ات درک حلقه گرزب

 همه .درک حلقه گنس رود به رجينز دننام ار هايشتسد. دمآ وجل نامسل ناوهلپ. تفر رانک

 ايشرب یدآبا اهلی. درک دنبل اش هنسي یور ار گنس و درک عمج هايشوزبا یوت ارشروز

! ناوهلپ نيرآف: تفگ وا به ردقا ناوهلپ .تاخدنا نيمز رب ار گنس نامسل ناوهلپ. دندرک وهياه

 دسيوب اروا تسد. دز وناز ردقا ناوهلپ یوجل ناملس ناوهلپ. دسر یم وت به راورپ دنسفگو نآ

                 . منک ايیمزاروز ردقا ناوهلپ با ماهوخ یم: تفگ و

، هیدب تسکش ارم رگا.  یتهس یدآبا ناوج نيرتيوق وت: تفگ دز یدنلبخ ردقا ناوهلپ

 گنس رود به ارشتسد ود. تفر گرزب گنس فرط به و تفگ ار ناي!  یوش یم یدآبا ناوهلپ

 و تشگ رب.  درک وهياه ايشرب یدآبا اهل. درک دنبل نيمز زا ار گنس ناکت کي با. درک حلقه

 گنس یور زا: تفگ نامسل ناوهلپ!  ناوهلپ مينک چه حالا: تفگ و تشسن آسياب گنس یور

  ؟ ینک یم چی اهیوخ یم: تفگ و دش دنبل آسياب گنس یور زاردقا ناوهلپ  !ديوش دنبل آسياب

 ناولهپ. تفر آسياب فرط به و تفگ ار ناي .مينک دنبل ار آسياب گنس:  تفگ نامسل ناوهلپ

 رد اخیروس.  داد ناکت ار سيابآ گنس وا. دندرک یم اهگن وا به عجبت با یدآبا اهل و ردقا

 یور ارآسياب گنس، ديشک يقیمع فسن. داد جا گنس اخروس رد ار شتسد ود .دوب گنس طسو

 نيمز رب ار گنس و درک زبا مه زا ار شتسد. دخيرچ دوخ رود به و درک دنبل اش هنسي

 . دندرک وهياه ايشرب یدآبا اهل. تاخدنا

           ارردقا ناوهلپ تسد نامسل ناوهلپ!  نيرآف:  تفگ و دز وا هنشا به یتسد ردقا ناوهلپ

                                                                                                         . دسيوب

 فسن.  داد جا گنس اخروس رد ار شتسد ود.  تفر آسياب گنس فرط به ردقا ناوهلپ

 یم اهگن وا به عجبت با یدآبا اهل. تسناونت اما، دنکب جا زا ار گنس ات دز روز دشيک يقیمع

 گنس تعاقب. تسناونت مه زبا اما، دز روز و درک حلقه گنس رود به ار شتسد هرباود. دندرک

 دنبل ارنآ ؟سیوب یم ارگنس ارچ! ردقا ناوهلپ: دتنفگ یدآبا اهل. تقر رانک و دسيوب ارآسياب

                                                                                                     !نک
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 دباي  .تشاد رب ناونت هک ار یگنس  – : داي هتفگ ميدق زا: تفگ و دز یدنلبخ ردقا ناوهلپ

     .دش دآبارخي ناوهلپ،  نامسل ناوهلپ زور نآ زا . تشاذگ رب نيمز و دسيوب

    

 

 

 

 

 

 

 

 

ها واژه  
 

hisob qog‘azi – surate hesob صورت حساب oxiri – enteho انتها 
rasmga tushmoq – a’ks andoxtan عکس انداختن biroz turib – andaki ta’omul اندکی تامل 
qalampir – felfel فلفل kulib – bo ruy xandon با روی خندان 
futbol – futbol فوتبال yo‘lga tushmoq –roh uftodan راه افتادن 
qalyon – qelyon قليان muzli suv – obe yax آب يخ 
kabob  – kebobe barg  برگکباب islamoq – esfenoj اسفناج 
xizmatkor – gorsun گارسن mashinani avto 

parkka qo‘ymoq 

– pork kardan ک کردنرپا 

yo’qolmoq – go‘m sho‘dan  گم شدن paydo qilmoq – peydo kardan پيدا کردن 
pomidor – go‘jefarangi گجه فرنگی xizmatkor – pizsh xedmat پيش خدمت 
go‘sh ezadigan – go‘sht kub گشت کوب old taom – pishg‘azo پيش غذا 
lazzat – lezzat لذت bo‘lak, burda – teke تکه 
qatiq – most ماست kashnich – ja’fari جعفری 
mohir – moher ماهر ko‘z tegmoq – cheshm zadan چشم زدن 
mabodo – mabodo مبادا qanday qilib – che juru ریچه جو 
musobaqa – musobeqe مسابقه qarshi emasman – harfi nadoram حرفی ندارم 
mavzu – mavzu’ موضوع qaymoq – xome  خامه 
hojatxona – dast shui دستشويی podlivka – xuresh خورش 
uzoq – dur ردو ajablanid 

qaramoq 

– xire sho’dan خيره شدن 

ko‘za sho‘rva – dizi ديزی taomdan keyingi 

shirinlik 

– dser دسر 

o‘tmoq – radsho’dan رد شدن ayron – dug‘ دوغ 
rayhon – reyhon حانير oshxona – dizisaro يزی سراد 

paydo bo‘lmoq – sabz sho‘dan سبز شدن joyni band qilmoq – rezerv kardan  رزرو کردن 
buyurtma – seforesh سفارش ko‘katli salat – salode fasl سالاد فصل 
suyuq taom qoshig‘i – supxur سوپخور oxiri – saranjom سر انجام 
shivid – shevid شويد dasturxon to‘shamoq – so’fre andoxtan سفره انداختن 
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qo‘ng‘iroq – zanguli زنگولی er, turmush o‘rtog‘i – shuhar شوهر 
   taomnoma – surate g‘azo غذا صورت 

 

 

    xodo pedaratro beyomurze – sizga sog‘lik tilayman       هزرمبيا ار تردپ ادخ

ندرک تاحر ار سیک خيال     xeyile kasiro rohat kardan – tinchlantirmoq       

(نديدرگ)تنفر سیک بالند     do‘nbole kasi raftan – qidirmoq (biror kishini) 

 

 

 

 

شانزده درس       O‘N OLTINCHI DARS  
         

Mumtoz  fors tilining ayrim xususiyatlari 

Hozirgi fors tilida  ار  – ro ko‘makchisi vositasiz to‘ldiruvchi belgisi sifatida 

ishlatilib, o‘zbek tilidagi tushum kelishigi anglatgan ma’nolarga mos keladi. lekin 

mumtoz fors tilida ار  – ro ko‘makchisining vazifasi birmuncha keng bo‘lib, vositasiz 

to‘ldiruvchidan tashqari, vositali to‘ldiruvchi ma’nolarini ham bildirgan. 

1.  ro ko‘makchili to‘ldiruvchi  ish-harakatning biror shaxs yoki boshqa bir –   ار

jonli narsaga qaratilganligini  bildiradi va kimga? nimaga? degan savolga javob 

beradi  doneshmandi pesaronro go’ft – Bir donishmand تفگ ارنارسپ یدنمشناد 

o‘g‘illariga dedi.     تفگ ارسورخ یزبا      bozi xo‘rusiro go’ft – bir burgut bir 

xo‘rozga dedi.      

2. Borlik, mavjudlik ma’nolarini ifodalagan fe’llar boshqargan ار  – ro 

ko‘makchili to‘ldiruvchi  biror narsaga ega bo‘lgan? predmet yoki shaxsni bildiradi:   

 vaziriro do‘xtari bud besyor oqel – bir vazirning  عاقل ربسيا دوب یرتخد ار یريزو

juda aqilli bir qizi bor edi. 

3. ندينش   shenidan (eshitmoq), go‘ftan (aytmoq) fe’llari boshqargan  تنفگ ار  ro 

ko‘makchili to‘ldiruvchi biror narsa yoki shaxs haqida, to‘g‘risida borayotgan gap 

yoki suhbatni bildiradi: هک ما هدينش ار شاهیداپ ...  podshohipo shenideam ke... bir 

podshoni eshitdimki ... .   

Mumtoz  fors tilida o‘tgan zamon davom fe’li  aniq o‘tgan zamon fe’li shakli 

oldiga یمه  hami va oxiriga ی – i qo‘shimchasini keltirish bilan hosil qilinadi. 

یتفر یمه  hami rafti – borardi  hami po‘rsidi – so‘rardi     یدسيرپ یمه   

Ba’zan ی – i qo‘shimchasining tushib qolish hollari ham uchraydi. Bunda 

o‘tgan zamon davom fe’li aniq o‘tgan zamon shakliga  hami old qo‘shimchasini 

keltirish orqali yasaladi.  

تفر یمه  hami raft – borardi, یدسيرپ یمه   hami po’rsid – so‘rardi. 
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Lekin fors tilinig keyingi taraqqiyot davrida aks holni ko‘ramiz, ya’ni o‘tgan 

zamon davom fe’lining yasalishida یمه ,i qo‘shimchasi saqlanib –  ی  hami old 

qo‘shimchasi tushib qolgan. Odatda  ی – i qo‘shimchasi fe’l oxiriga, shaxs-son 

qo‘shimchalaridan so‘ng qo‘yilgan va bu i fors tili grammatikasida –  ی  یرارمتاس يای

 yo-ye estemrori deb ataladi.. یتفر  rafti –borardi, یدسيرپ  po’rsidi–  so‘rardi. 

 hakimi hargoh be go‘reston rafti – Bir tabib یتفر ناتسرگو به اهگ ره یميکح   

hamisha mozorga borardi.  

یرارمتاس يای   yo-ye estemrori vositasida yasalgan o‘tgan zamon davom fe’li 

aniq bo‘lmagan shart ergash gapda ham keng qo‘llanadi. 

یدش رد ای هرطق ره الهژ رگا  

یدش رپ نآ زا رازبا هرهمرخ وچ  

agar jole har qatrei do‘r sho‘di chu xarmo‘hre bozor az on po‘r sho’di – Agar 

shudringning har tomchisi dur bo‘lganda edi, chig‘anoq kabi bozor u bilan to‘lgan 

bo‘lardi. (Sa’diy) 

yo-ye estemrori asosan 1 shaxs birlik va 111 shaxs birlik va ko‘plik shakllarda 

ishlatilgan: یمتفر  raftami – borardim, یتفر  rafti – borardi, یدتنفر  raftandi – 

borardilar. 

ندوب  budan  وب   bu shaklidagi hozirgi zamon fe’l negiziga egadir, bu negizdan 

yasalgan ikki fe’l shakli mumtoz fors tili poeziyasida ko‘p uchraydi. Bular دوب  

bo‘vad  va دبا   bod shakllaridir. 

دوب  bovad shakli وب  bu negiziga 111 shaxs birlik qo‘shimchasi د – ad 

qo‘shilishidan hosil bo‘lib, hozirgi-kelasi zamon ma’nosida ishlatilgan.  ره دوب اناوت 

دوب اناد هک  tavono bo‘vad har ke dono bo’vad – Kimki ndono bo‘lsa, qudratli bo‘lur. 

دبا   bod 111 shaxs birlikka oid bo‘lib, orzu – istak maylini bildirdi. Hozirgi fors 

tilida ko‘proq shior va xitoblarda ishlatiladi.    ياند هایمدرم نبي یتسود دبا هدنز  zende 

bod dusti ye beyn-e mardo’mho-ye do’nyo – yashasin dunyo xalqlari o‘rtasidagi 

do’stlik. 

Egalik affikslari ko‘pincha kishilik olmoshlari o‘rnida ham ishlatilgan va turli 

so‘z turkumlariga qo‘shilgan. Shu bilan birga, ba’zan vositali to‘ldiruvchi ma’nosini 

ham ifoda etgan.  مدسيرپ شزا   azash po’rsidam – undan so‘radim,  داد ابشوج  
javobash dod–unga javob berdi.    

Mumtoz fors tilida 111 shaxs birlikda وا   u kishilik olmoshi o‘rnida  vey va  یو

111 shaxs ko‘plikda نايشا onho kishilik olmoshi o‘rnida   هانآ   ishon ishlatiladi. یو 

 ishon tashrif ovardand – ular tashrif  دندروآ يفرشت نايشا  ,vey go’ft – u dedi  تفگ

buyurdilar. 

نوشتاری زبان و گفتاری زبان تفاوت  

 شمچش. دورب آقا دماح هزغام به ديرخ ایرب تاسوخ یم دوسعم هک یماگنه ،زور کي

 اديپ ار صاحبش ات تاشدرب نيمز یور زا ار همان اهیگو. داتا ف یگدننار همان اهیگو کي به
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 ندرک اديپ ایرب وا زا و تاشذگ نيام رد وا با ار عوضوم، دسير آقا دماح هزغام به یتقو. دنک

 هزاغم شيشه تشپ نم هک يسونب یزچي: تفگ آقا دماح. تاسوخ کمک همان یاهگو صاحب

 آقا دماح زا مقل و ذاغک دوسعم  .دريگب ار نآ دبياي و دناوبخ همان اهیگو صاحب ات منبچسبا

 هک یداوج ایآق قعوم نيمه رد فاقا  تا  . ديسونب چه و دنک عورش جاک زا تسناد یمن اما تفرگ

 رخب با همان اهیگو ندش اديپ ایراجم زا و دسير اهر زا دوب دوسعم سهردم سیرفا سرد معلم

 تنشون زا، نجا دوسعم: تفگ وا به.  ديسونب هچ دناد یمن دوسعم هک ديد یتقو یداوج آقای. دش

.  ميسيونب مينزب فرح هک یتاحر نيمه به ميناوت یم ام. تاس ندز فرح ثلم مه تنشون، نترس

  اهیوخ یم چه منببي گوب و راذگب نيمز ار تمقل، ینزب فرح تاس رارق نک رکف اصلا  

 همان اهیگو ناي ميگب ميتاسوخ یم ام، آقا چی هيچ: تفگ و دشيک یتاحر فسن دوسعم   .یگوب

: تفگ یداوج آقای. هريگب ونوا و آقا دماح به هدب ونوا ینوشن هدرک مگ یک ره. هدش اديپ جاناي

                             . يسونب ذاغک یور ار ها نيمه حالا !نيرآف

 دماح به هدب ونوا ینوشن هدرک مگ یک ره،  هدش اديپ جاناي همان اهیگو ناي: تشون دوسعم

 یراتفگ تحال هک ار ها ترعبا ناي نم کمک به بيا حالا: تفگ یداوج آقای  . هريگب ونوا و آقا

 سک ره،  هدش اديپ همان اهیگو گي: تشون نينچ و مينادرگ رب یراتشون های ترعبا به دراد

                                                                                                          . دريگب ار همان اهیگو و دهدب، هزغام صاحب  ،آقا دماح به ار اش ینشان تاس هدرک مگ ارنآ

                                                           . تاس بوخ خيلی: تفگ دوسعم

 ود ناي مينبب بيا حالا! تاس نآسا ندز فرح ثلم مه تنشون متفگن: تفگ یداوج اقای 

                                                                              :دنراد هایقرف چه مه با هتشون

                                                               .تاس هدش يلدبت کي به ناي هملک –۱

    .تاس هدش فذح جاناي هملک –۲

         .تاس هدش يلدبت ینشان به ینوشن و سک ره به یکره، تاس هدرک مگ به هدرک مگ –۳

                    . تاس هدش يلدبت همان اهیگو به ربا کي و ارنآ به ربا کي  ونوا هملک ود –۴

 .تاس هدش يلدبت دريگب و  دهدب به هريگب   و هد  ب   تاملک –۵

 راک به هتسکش های فعل و تاملک لا  ومعم راتفگ نباز رد: تفگ نينچ سپس یداوج ایآق

 نبيا هراشا با ار یزچي ميناوت یم اهگ، دراد روحض بطخام نوچ، هدب ینوشن :ثلم. ميرب یم

 نوچ. درادن دوجو ام ایرب راتشون نباز رد ناکما ناي اما هدش اديپ همان اهیوگ ناي: ثلم. مينک

 دوخ هتفگ به ضيحیوت ميناوت یم دباش یرورض رگا. تيسن رحاض هدنيسون هظلح نآ رد

                .تاس هزغام صاحب مييگو یم، تيسک آقا دماح هک ناي اسخپ رد ثلا  م. مينک اضافه

 دوخ رکف حاصل ینيع، ميربيا نباز به ماهيوخ یم هک ار چه نآ تاس افیک تنشون ایرب

.  ميربن راک هب هتسکش تاملک –۱: مباشي هتاشد جهوت هتکن دنچ به دايب اما. ميسيونب ذاغگ یور ار

 رد هک مينبي یمن ار بطخام نوچ –۴.  مينک فذح ار دايز البطم –۳.  ميزهرپب رارکت زا –۲

                                  .دباش سار دباي ام هتشون، مهيدب ضيحیوت مه وا زا تروص

  

  سعدی گلستان از      

 حکایت
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 ار دامتاع ياند تلود و کلم هک ديزومآ رنه روپ نانجا هک داد یمه دنپ ار نارسپ یميکح

. دروخب يقرفاتب اجهوخ يا دربب ربا کبي دزد يا تاس رطخ حلم رد رسف رد رز و مسي و دشاين

 رد رنه هک  دباشن مغ دتبيف تلود زا دنمرنه رگا و هدنايپ تلود و تاس ادنايز همچش رنه اما

                     . تاس تلود دوخ قشن

 و دنيچ هملق دور هک جا ره رنه بی و دنشين ردص رب و دنبي ردق  دور هک جا ره دنمرنه

 .دنبي یتسخ

   

 

 

 

الملک نظام خواجه نامه سیاست از    

 
 

 حکایت

 رانک رب و تفر یم راکبش نايکخاص با و دوب هتشسنرب لدعا ناورشيون یزور دنيگو

 دمآ بعج ار ناورشيون.  دنشان یم نيمز رد زوج هک  ساله دون ديد ار یريپ . درک راذگ هید

  .ناگايدخ یرآ: تفگ؟  یراک یم زوج ريپ يا: تفگ. دهد یم رب هتشکزوج سال تبيس  هک اريز

.  دنروخ و ميراک و ميدروخ و دتنشک: تفگ ريپ  ؟یروبخ شرب هک تيسز اهیوخ نادنچ: تفگ

. دزادرپب مرد رازه ات تفگ ار راد هنيزخ تقو نامه رد؟  هز :تفگ و دمآ شوخ ار ناورشيون

: تفگ ريپ  ؟هنگوچ: تفگ  .دروخن زوج ناي رب هدنب زا رتدوز سک هيچ، دنوادخ ای: تفگ ريپ

 نآ هدنب و یدسيرن دسير هدنب به جانآ و یدرکن راذگ جا ناي ناگايدخ و یمتشکن زوج نم رگا

 رد راد هنازخ!  هز هاز: تفگ ناورشيون.  یمتياف جاک زا مرد رازه ناي نم، یمدادن ار ابوج

  . تفرب  ناورشيون نباز رب هز هربا ود هکنآ ربه داد ودب رگيد مرد رازه تقو نآ
     

زیرک یقاض  

 .تاسوخ دوخ رانيد دمآ زبا نوچ. تفر ربسف و درپس رانيد دص ار یدرم ريپ یناوج

 و دبيلط ار درمريپ ضیقا. درب قاضی يشپ تايکش ناوج. ای هدادن ارم هک درک راکنا درمريپ

 ناوج! روبخ دنوگس: تفگ ار درمريپ قاضی. هن: تفگ  ؟درپس وتب رز ناوج ناي هک دسيرپ

 ضیقا. تاس هدروخ غورد دنوگس ها ربا، تيسن کبا هيچ دنوگس زا ار وا: تفگ و دش نيارگ

 اهوگ یتفگ ارچ. یتخرد ريز: تفگ؟ یدوب هتشسن جاک یدرپس وتب رز هک تقونآ: تفگ ار ناوج

: تفگ ناوج. دلبط یم اروت قاضی هک وگب و ورب تخرد نآ دزن. تسوت اهگو تخرد نآ، مرادن

 ناي هک گوب و ربب نم رهم: تفگ قاضی. دنکن تاعطا وت مکبح تخرد هک مسرت یم قاضی ای

 زا یتساع زا دبع قاضی. تفر و تفرگ قاضی رهم ناوج. دمآ داهوخ هتالب، تاس قاضی رهم

                                               .هن: تفگ؟ دباش  هدسير تخرد دزن ناوج نآ هک دسيرپ درم ريپ

 زا. دلبط یم اروت قاضی: تفگ و دومن ار قاضی رهم دسير تخرد دزن ناوج نوچ

 قاضی. دادن ابوج هيچ مدومن ار تخرد وت رهم: تفگ و دمآ زبا نيگمغ. دشن هيچ تخرد
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 هيچ، تاس نسخ چه ناي، قاضی ای: تفگ درم ريپ. تفر زبا هداد اهیگو و دمآ تخرد: تفگ

 هک مدسيرپ وت زا هک تقو نآ لیو دميان، يیگو یم تاسر: تفگ قاضی.  دميان جاناي تخرد

، تاس تخرد مادک هک یتفگن ارچ یتفرگن دقن تخرد نآ ريز رگا، هدسير تخرد دزن ناوج

 زج نسخ ناي قابلم رد درم ريپ. ديوگ یم تاسر ناوج هک دوش یم موعلم ناي زا؟ مناد یمن

 .داد سپ وبا ار رز و تيافن  ای هرچا افرتاع
 

 حکایت

 رشه به و دنک ربا هک درپس ینباربسا ربسيا ینچي يفرظ و تبفرز چهراپ یناگرازبا

 نبارسا.  مبياي نم ات رادهگن دوخ دزن ارهاربا یدسير رشه نادب نوچ : تفگ وبا و دربب

. تاس هدرم وا هک تاشدنپ نبارسا. دميان ناگرازبا لیو تشذگب یتدم.  دينسار لزنمب  ارهاربا

 دمآ ناگرازبا هک تشذگن یدنچ. ديرخ باغی و هنخا هانآ  تمقي زا و تخورف ار فورظ چهراپ

 وا زا ار يشوخ الوما و تفرگب اروا نيبارگ هتياف ار نبارسا ربسيا یوجتسوج زا سپ و

 زگ ره نم؟ ای هدش هناويد رگم؟  اهیوخ یم چه نم زا یتيسک وت: تفگ نبارسا.  تاسوبخ

  . درب ضیبقا تايکش راچان ديد هنگو نيدب ار راک نوچ ناگرازبا. ماسنش یمن و ما هديدن اروت

 هک روخ مقس  نبارسا؟  یدرک چه ار درم ناي الوما: تفگ و تاسوبخ ار نبارسا قاضی

 نوچ .تاس هدرپسن نمب یزچي شخص ناي، ما هدرکن ینبارسا زگره و منهقاد درم نم

 تسناد یم هکناي با زين قاضی و تاشدن اهیگو يا هتشون نوخ اعایدا تاثبا ایرب ناگرازبا

! ديورب و ديزخي رب: دومرف و ديشيدنا یربيدت راچان. دهدب یمکح تسناونت تسوا با حق

 دنديسر رد دزن هانآ هکنيمه. دندش هناور رد فرط به هتخاس رب جا زا ناگرازبا و نبارسا

 قاضی. تشگ رب رياتاخ بی گوغورد نبارسا! درگ رب نبارسا:  تفگ دنبل ایدص با قاضی

 نبارسا وت رگا.  ای هدرکن ینبارسا زگ ره هک یدروخ  یم مقس و یتفگ یم وت سپ: تفگ

                                                                                      ؟تسوت  با  نسخ  یور هک  یتسناد  هنگوچ  یدوبن

  

اموال-مال  

 

 

 

              O‘N  YETTINCHI DARS   هفدهم درس

 
  

 جمهوری اسلامی ایران
کشور جمهوری اسلامی ايران در جنوب غربی آسيا واقع است. ايران با      

مرز است.   ترکيه و آذربايجان هم  عراق، افغانستان، پاکستان،   کشورهای  

وسعت اراضی مساحت ايران يک ميليون و ششصد و چهل و هشت هزار       

کيلومتر مربع است. جمعيت کشور ايران بيش از شصت و پنج ميليون نفر است. 

پايتخت کشور ايران شهر تهران است. در شمال ايران دريای خزر و در جنوب 

نيمی از خاک ايران را دشتها و  ايران دريای عمان و خليج فارس قرار دارد. بيش از
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کيل می دهد. مرکز و جنوب شرقی ايران از صحراها و دشتهای کوهستانها تش

کويری پهناور پوشيده شده است. وسيعترين دشتهای ايران عبارتند از دشت کوير، 

کوير لوت، کوير نمک و غيره. آب و هوای صحراها و دشتها خيلی گرم و خشک 

                                             نجا خيلی سخت است.  است و زندگی مردم در آ

زبان رسمی مردم ايران زبان فارسی است. اهالی شهر تهران در حدود دوازده      

ميليون نفر می باشد. تهران مرکز اداری، سياسی، اقتصادی و فرهنگی کشور است. 

م شده است. استانهای خراسان، طبق آخرين تقسيمات ايران به بيست و نه استان تقسي

سيستان، کرمان، فارس، خوزستان، اصفهان، يزد، مازندران و گيلان از اين جمله 

اند. شهرهای مشهد، کرمان، بندر عباس، تهران، شيراز، اصفهان، يزد، اهواز، 

همدان، تبريز از شهرهای بزرگ ايران محسوب می شوند. واحد پول ايران ریال 

می ايران با کشورهای زيادی در جهان روابت سياسی و است.   جمهوری اسلا

                                                                           دارد. اقتصادی وفرهنگی

رودخانه ها و درياچه های ايران کم آب هستند. رودخانه های بزرگ ايران      

رک، ارس، کشف رود، زاينده رود و عبارتند از: کارون، شط العرب، سفيدرود، ات

                                                                                                   غيره.

در ايران گندم، جو، برنج، چای، پسته، چغندر قند، پنبه، توتون و ميوه ها و       

حصولات کشاورزی ايران سبزيجات مختلف کشت و پرورش می يابد. عمدترين م

          مازندران به عمل می يابد.  گندم و برنج است.  برنج در استان های گيلان و

مهمترين ثروت ملی ايران نفت است. ايران در تولد نفت مقام چهارم را در جهان     

دارا است. صادرات ايران اهميت فراوانی دارد. علاوه بر منابع نفتی از معادن زير 

ی گاز طبيعی، ذغال سنگ، انواع  فلزات و انواع سنگهای معدنی استخراج می زمين

                                                                                                شود.   

در شهرهای ايران موزه های تاريخی و آثار باستانی و نمايشگاه های مختلف      

توجه هر سياح و توريستی را که به ايران می ايند به خود جلب می زياد است که 

                                                                                                      کند.

       

 

Qisqartirilgan infinitiv  مصدر مرخم  masdare mo‘raxxam 
 

Fors tilida fe’lning  infinitiv shaklidan tashqari مصدر مرخم  masdare 

mo‘raxxam deb ataluvchi qisqartirilgan infinitiv shakli ham mavjuddir.  

 Qisqartirilgan infinitiv fe’lning  to‘la shaklidan ن – an qismini olib 

tashlash orqali hosil qilinadi. Qisqartirilgan infinitiv  shakl jihatdan o‘tgan zamon 

fe’l negiziga mos keladi.  

Infinitiv   Qisqartirilgan infinitiy 

رفتن    raftan                 رفت          raft 
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خواندن      xondan                   خواند         xond 

نوشتن     naveshtan                  نوشت  navesht 

  

Qisqartirilgan infinitiv gapda mustaqil ravishda ishlatilmaydi. U 

ma’lum fe’l shakllari bilan  birikib, shaxssiz gaplar va aniq kelasi zamon 

fe’li hosil qilishda qo‘llaniladi.  

Shaxssiz gaplar 

Shaxssiz gaplarda ega grammatik jihatdan ifoda etilmaydi.  

 Fors tilida shaxssiz gaplarning kesimi  می شود mishavad ( bo‘ladi ),  نمی شود  

namishavad ( bo‘lmaydi ),  می توان mitavon ( bo‘ladi ),  نمی توان namitavon 

(bo‘lmaydi ),  بايد boyad  ( kerak ),  نبايد naboyad ( kerak emas ) so‘zlarini 

qisqartirilgan infinitiv shaklidagi fe’l bilan birikuvi orqali ifodalanadi.  

 mitavon raft- borish می توان رفت ,mishavad raft – borish mumkinمی شود رفت  

mumkin,  نمی شود رفت namishavad raft- borib bo‘lmaydi, نمی توان رفت namitvon raft- 

borib bo‘lmaydi,  بايد رفت boyad raft- borish kerak, نبايد رفت naboyad raft- borish 

kerak emas.  

قديم ترين نسخ خطی آثار عليشير نوايی را می توان در انستيتوی خاورشناسی مطالعه    

 qadimtarin no‘saxe xattiye osore alisher navoyiro mitavon dar anstituyeکرد.

xovarshenosi mo‘tole’e kard – Alisher Navoiyning eng qadimgi qo‘lyozmalarini 

Sharqshunoslik  institutida mutolaa qilish mumkin.   

 1-mashq. Matnni o‘qib tarjima qiling va undagi shaxssiz gaplarni aniqlang.  

 2-mashq. Quyidagi maqollarni ko‘chirib yozing, ularni yod 

oling  va  ulardagi shaxssiz gaplarnig yasalishini aytib bering.  

ه روز به شکار نتوان برد. ( سگ را ب  

( زنده را می توان کشت، کشته را زنده نتوان کرد. 

( از نردبان پله پله بالا بايد رفت.  

( آفتاب را با دو انگشت نمی توان پنهان کرد.4  

( کشته را با زر و زور زنده نتوان کرد. 5  

( به صبر از غوره حلوا می توان ساخت.6  

نمی توان بر داشت.  ( با يک دست دو هندوانه7  

( آتش را با آتش نمی توان خاموش کرد. 8  

( تا نهال تر است بايد راست کرد. 9  

( تا صلح توان کرد در جنگ مکوب. 10  

 
3-mashq.Quyudagi gaplarni forschaga tarjima qilig.  
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Hamisha tozalikka rioya qilish kerak. Ovqat yeyishdan oldin qo‘lni sovun bilan 

yuvish kerak. Dars vaqtida faqat fors tilida gaplashish kerak. Bu yerga o‘tirsa bo‘ladimi.  Tezda 

doktorning oldiga borish kerak. Ko‘p o‘qish va ko‘p ishlash kerak. Bugingi ishni ertaga qoldirish 

kerak emas, Uyqudan turgandan so‘ng 10-15 daqiqa badan tarbiya qilish kerak. Bu xabarni tezda 

unga etkazish kerak. Bunday havoda paltosiz uydan tashqariga chiqib bo‘lmaydi. Uni faqat dam 

olish kunlari uyidan topish mumkin. Arab tilini qanday qilib o‘rgansa bo‘ladi.   

  

 

 

 

 

 

 O‘N SAKKIZINCHI DARS       هجدهم درس

 

 شهر تهران
شهر تهران پايتخت کشور ايران است. اهالی تهران بيش از دوازده ميليون نفر      

هستند. اين شهر بزرگ مرکز علمی، فرهنگی، اجتماعی و سياسی ايران می باشد. 

 مهمترين مرکز علمی، آموزشگاه های عالی، پژوهشگاه های علمی، ادارات

نظامی، اقتصادی و بازرگانی کشور در تهران است. دانشگاه تهران معروفيت 

جهانی دارد. تهران دارای خيابانهای وسيع و ساختمانهای زيبا  و چند طبقه است. 

تهران يکی از شهرهای شمالی ايران است. تهران موزه های تاريخی و آثار 

ان معروف و مساجد، گوناگون هنری، آرامگاه های شاعران برجسته و روحاني

مدرسه های قديمی فراوان است. تهران موزه های زيادی دارد. از جمله: موزه 

ايران باستان، موزه رضا عباسی، کاخ موزه سعد آبان، موزه آثار ملی، موزه 

                       فرش، موزه آثارعتيقه و غيره. 

قرار دارد. بزرگ ترين  هچنين مهمترين مراگز درمانی و پزشکی در تهران      

ساختمان ها و عمارت های مسکونی در اين شهر ساخته شده است.  اين شهر از 

نظر آب و هوايی در منطقه گرم و خشک قرار دارد. بزرگترين مسابقات ورزشی 

در اين شهر بر گزار می شود. برج " ميدان آزادی" افتخار اين شهر بزرگ است. 

نی  بر جاذبه های اين شهر افزوده است. متروی به تازگی احادث متروی زيرزمي

تهران آنفدر قشنگ است که هر يکی از استگاه های آن را می شود  کاخ زير 

    زمينی ناميد.         

هر ماه صدها تن از سياحان خارجی به تهران می آيند و از آن ديدن می کنند.      

ر سياح و گردشگری را به اين آثار تاريخی و موزه های جالب و ديدنی توجه ه

                                                                               خود جلب می کند.  
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Aniq kelasi zamon fe’li   مستقبل   mo‘staqbal 

 
Aniq kelasi zamon fe’li ish - harakatning kelasi zamonda bajarilishi          yo 

bajarilmasligi aniq, qat’iy ekanligini bildiradi.  

Aniq kelasi zamon fe’li qo‘shma fe’l shaklida bo‘lib, ikki qismdan – yetakchi va 

ko‘makchi fe’ldan tashkil topadi. 

Aniq kelasi zamon fe’li  ko‘makchi fe’l sifatida kelgan  خواستن  xostan fe’lining 

hozirgi fe’l negizi  ( خواه  xoh) ga shaxs-son qo‘shimchalarini qo‘shish  va undan so‘ng  

yetakchi fe’lning qisqartirilgan infinitiv shaklini keltirish orqali hosil qilinadi. Aniq 

kelasi zamon fe’lining tuslanishida ko‘makchi fe’l o‘z leksik ma’nosini yo‘qotib, 

kelajak tushunchasini ifodalaydi.  Yetakchi fe’l

‘ مسدر مرخم )            ) ‘   

‘  تو خواهی رفت   من خواهم رفت   

  ما خواهيم رفت   خواهد رفتاو   

‘ شما خواهيد رفت  –   آنها خواهند رفت  

خواستن     ‘ ’ ’ ‘ ‘

’ ‘ ’ ‘   

 ’ ‘ ‘ ’ خواه

نه – ‘

رفهای ترا فراموش نخواهم من ح ما نخواهيم رفت

‘ کرد ‘

اهد گشتواو فردا بر نخ

’ ’

خواندن شروع کردن  ‘ ياد گرفتن  فرستادن   

بر داشتن   
2-mashq. “Eron Islom Respublikasi” matnini o‘qib tarjima qiling. Matndagi fe’llarni  aniq 

kelasi zamon shakliga qo‘ying.  

 

 

 O‘N TO‘QQIZINCHI DARS           نوزدهم  درس

 
 

 عمر خیام
فيلسوف، رياضيدان، منجم،  -حکيم ابو الفتح عمر بن ابراهيم خيام نيشابوری     

پزشک، شاعر و نويسنده بزرگ ايران در اواخر قرن پنجم و اوايل قرن ششم  

ا سال هجری )قرن يازدهم و دوازدم ميلادی( است. خيام در نيشابور به  دنيا آمد، ام

تولد آغاز زندگی او نا معلوم است. خيام تنها شاعر نيست. حتی قبل از اينکه شاعر 
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باشد حکيم و طبيب است. هم در رياضيات و نجم  مهارت دارد و هم از ادب و 

قران بهره مند است. در " خبر و مقاله" تحقيقات تازه می کند و در طب و نجم هم 

ميلادی( تقويم  1074هجری ) 467و در سال  مطالعات مهم دارد. علاوه بر اين ا

ايران را اصلاح می کند و " نوروز " را که در نيمه برج حوت ) ماه اصفند ( 

قرار داشت به اول برج حمل می آورد و از اين راه " تقويم جلالی " را به وجود 

می آورد. در حکمت از طرفداران ابن سينا و کتاب های قانون و شفارا با دقت و 

قيق می خواند و تحليل می کند. هر چند مقام خيام  و رای شاعری او بوده و تح

شهرت او در ايام زندگی و بعد از آن بيشتر در حکمت ، طب، نجم و رياضيات 

بوده است. ولی امروزه اورا در جهان بيشتر با رباعيات فلسفی لطيفش می شناسند. 

کرده و چرا جز رباعی معلوم نيست که خيام شاعری را از چه زمانی شروع 

                                                                              نسرده است.   

بدون شک او برای بيان انديشه ها و افکار ساده و در عين حال سر شار از     

شور و هيجان خود هيچ قالبی مناسب تر از رباعی نمی توانست بيابد. رباعی به 

ل وزن و آهنگ ضربی خود به خوبی با دف و ساز همراه می شود و به همين دلي

در ذهن ها بيشتر بوده است.    سبب از قديم در مجالس رواج داشته و نفوذ تاثير آن  

خيام در رباعيات خود افکار فلسفی خودرا به زيبايی بيان می کند.                     

هجری )  514ميلادی ( يا  1115جری )ه 509وفات خيام را در سال         

ميلادی ( نوشته اند. ترجمه ها و تحقيقاتی که در باره رباعيات خيام به زبان  1123

های مختلف انجام شده فراوان است. در جمهوری ازبکستان رباعيات عمر خيام به 

                                                          زبان ازبکی نيز ترجمه شده است.   

              
 

O‘timli va o‘timsiz fe’llar  افعال متعدی و لازم af’ole mo‘ta’addi va lozem 

 Fe’llar o‘zlarining leksik ma’nolariga ko‘ra o‘timli va o‘timsiz bo‘ladilar. 

Fe’llarning o‘timli  yoki  o‘timsiz ekanligi harakatning obyektga bo‘lgan 

munosabatiga ko‘ra belgilanadi.  

 o‘timli fe’llar ( افعال متعدی af’ole mo‘ta’addi  )  ish harakatning birar narsaga – 

obyektga o‘tganligini bildiradi va vositasiz to‘ldiruvchi vazifasida kelgan so‘zni 

talab qiladi.  

خواندن   `xondan- o‘qimoq  اندممن کتاب را خو  man ketobro xondam-men kitobni 

o‘qidim.   نوشتن Naveshtan- yozmoq   تخته نوشتم  متن را روی matnro ruye taxte 

naveshtam- matnni doskaga yozdim. 

 O‘timsiz fe’llar (  افغال لازم af’ole lozem) da ish- harakat  boshqa predmetga –

obyektga o‘tmaydi va harakatning o‘tishi uchun lozem bo‘lgan so‘zni qabil 

qilmaydi.  

آمدن   omadan-kelmoq نشستن neshastan-o‘tirmoq  رفتن raftan-bormoq فتادن ا

o‘ftodan- yiqilmoq. 
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 Fors tilida bir necha fe’llar borki, ular o‘zlarining leksik ma’nolariga 

ko‘ra ham o‘timli, ham o‘timsiz bo‘ladilar.  

افزودن   afzudan-ko‘paymoq, ko‘paytirmaq. آموختن omuxtan- o‘qimoq, 

o‘qitmoq, o‘rganmoq, o‘rgatmoq.  شکستن shekastan- sinmoq, sindirmoq.     

 .ovixtan-osilmoq, osmoq آويختن   

  

Fe’lning majhul nisbati فعل مجهول fe’le majhul 

 

 Fe’lning majhil nisbati o‘zinig tizilishi jihatidan qo‘shma fe’l shakliga 

ega bo‘lib, yetakchi fe’l va  شدن sho‘dan ko‘makchi fe’lidan tashkil topadi.  

 Majhul nisbatda fe’l tarkibidagi etakchi fe’l hamma zamon va shaxslarda 

o‘tgan zamon sifatdoshi shaklida va ko‘makchi fe’l شدن sho‘dan esa tegishli 

zamon va shaxslarda keladi.   

 Fe’lning  majhul nisbati  faqat o‘timli fe’llardan hosil qilinadi.   

نوشتن   neveshtan-yozmoq نوشته شد neveshte sho‘d مقاله نوشته شد maqole 

neveshte sho‘d-maqola yozildi. فرستادن ferestodan-yubormoq ده شدفرستا  

ferestode sho‘d – yuborildi نامه فرستاده شد nome ferestode sho‘d-xat yuborildi.  

Majhul nisbatdagi fe’llar aniq nisbatdagi fe’llarga xos bo‘lgan hamma zamon 

va mayllarda ishlatilishi mumkin.  

مقاله نوشته می شود.     maqole naveshte mishavad - maqola yozilyapti ( 

hozirgi - kelasi zamon). 

مقلمه نوشته می شد.      maqole naveshte misho‘d – Maqola yozilardi. 

(o‘tgan zamon davom fe’li). 

مقاله نوشته شده است.    maqole naveshte sho‘de ast – Maqola yozilgan. 

(o‘tgan zamon natijali fe’li).  

.مقاله نوشته شده بود      maqole naveshte sho‘de bud – Maqola yozilgan edi. ( 

uzoq o‘tgan zamon fe’li). 

 ,maqole naveshte  xohad sho‘d – Maqola yoziladi مقاله نوشته خواهد شد.     

yozilajak.( aniq kelasi zamon fe’li). 

 Majhul nisbatdagi fe’lning bo‘lishsiz shakli ko‘makchi fe’l ن شد   sho‘dan 

oldiga نه na – inkor yuklamasini qo‘shish orqali hosil qilinadi.  

نامه فرستاده نشد.    nome ferestode nasho‘d- Xat yuborilmadi.  

 Aniq kelasi zamon felining majhul shaklida نه na – inkor yuklamasi          

  .xostan ko‘makchi fe’liga qo‘shiladi خواستن     

بسته پستی شما فرستاده نخواهد شد.    basteye po‘stiye sho‘mo ferestode naxohad 

sho‘d – sizning banderolingiz yuborilmaydi. 

 Kesimi majhil nisbat bilan ifodalangan gapda grammatik ega ish- 

harakatni bajarivchi shaxsini bildirmaydi, balki boshqa shaxs orqali bajarilgan 

harakatni o‘ziga qabul qiluvchi obyektni bildiradi. .مقاله نوشته شد maqole 
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naveshte sho‘d ( maqola yozildi ). Misolida asosiy diqqat subektga emas, 

obektga qaratilgandir. Bunda maqola so‘zi gapda ega vazifasida keladi.  

 Kesimi majhil nisbat bilan ifodalangan gaplarda ish-harakatni bajaruvchi 

shaxsini ko‘rsatish lozim bo‘lsa, harakatning bajaruvchisi  ) az tarafe  از طرف

tomonidan ), بوسيله be vasileye بواسطه    be vositeye,   توسط tavasso‘te ( orqali, 

vositasi bilan, bilan) kabi murakkab predloglar orqali ifodalanadi. Bunday 

gaplarda harakat obyekti ega vazifasini o‘taydi. Harakat subyekti murakkab 

predlog bilan birikib, to‘ldiruvchi vazifasida va majhil nisbatdagi fe’l esa 

kesim vasifasida keladi.  

ود. داستان گرداب از طرف صادق هدايت نوشته شده ب  dostone gerdob az tarafe sodeq 

hedoyat naveshte sho‘de bud- “ Gerdob” romani Sodiq hidoyat tomonidan  

yozilgan edi.   

 

1-topshiriq. Matnni o‘qib tarjima qiling. Matnda uchragan o‘timli va o‘timsiz 

fe’llarni, majhul nisbatdagi fe’llarni aniqlang.   

 2-topshiriq. Quyidagi fe’llarni hozirgi-kelasi zamon, aniq o‘tgan zamon, 

o‘tgan zamon davom fe’li shakllarida tuslang. 

آوردن   ovardan-keltirmoq, پذيرفتن paziro‘ftan-qabil qilmoq, رستادن ف  

ferestodan - yubormoq, ساختن soxtan-qurmoq, پختن    po‘xtan-pishirmoq. 

 

 
 

متبیس سرد     YIGIRMANCHI DARS 
 

  بجوی دانش گور تا  گهواره ز  
 

 نسيپاو، یرامبي رتبس رد.  دوب هدسير تهش و داتهف به شرمع سالهای هک یدرم ريپ

 هک اهگنآ. دندوب یو حال نارگن رباگاش نامچش با شناگتبس. ديناذرگ یم ار یگدنز تاظلح

 اروا الح ربسيا هیودنا با و دش رحاض یو نبالي رب دنمشناد یتسود. داتاف هرامش به وا فسن

 .تشگ ياوج

 لئسام زا یکي هک درک اهشوخ دوخ دنمشناد تسود زا اهتکو و هديرب تاملک بارامبي درم

 نونکا!  یمارگ تسود: تفگ دنمشناد. ديگو زبا ،دوب هتاشذگ نيام رب یو با ینامز هک ار یمعل

 ؟ تاس سشرپ ناي جای چه یرامبي و فضع تحال نينچ   وت

 مريمب و منادب ار لهئسم ناي: تاس رتبه ود ناي زا کي مادک –:  داد اسخپ یتاحران با رامبي

  ؟مذرگ رد جاهل و هتسناد ان يا

 .درک  کرت ار رامبي تسود تخاس رب جای زا سپس. تفگ زبا ار لهئسم دنمشناد درم

 زاب هماسرس نوچ  .تاسخ رب رامبي هنخا زا نو  شي هک دوب هدشن رود یمدق دنچ زونه 

          .                                           دوب هتبس ورف نجها زا مچش رامبي. تشگ
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 یکي ینوربي نيحار واب.  دوب شناد سبک و یريگارف هتشسن زين گرم مد رد هک یدرم

. دور یم رامش به نجها تارخاتاف زا وا.  تاس نجها نفاوفيلس و ن اناد ياضیر نيرتگرزب زا

  .تشذگ شناد یوجتجس رد و حقيقت و اليفت رد نيحار واب یگدنز همه

 دجل هدزسي و دص کي تشذگ یم شرمع زا سال جنپ و تشص هک یرهج ۴۲۸ سال ات

، یکشزپ ،اسینش هراتس   قبيل زا نکوانگو لئسام هربا رد ابهاتک ناي. دوب هتشون ابتک

 . تاس رگيد موعل و لفتخم للم هاینتس و موسر  ، اسینشوراد، افيارجغ، يخرات، تياضيار

 و ها هتشون رتبيش، دذرگ یم نيحار واب رعص زا سال رازه به کيدزن هکنآ دوجو با

 رد وا حقيقت شور و يشهدنا هک دسر یم رظن به. دايمن یم هزات رکف تجه زا  وا های ابتک

 رکف و شور به ات هدوب کيدزن رتبيش زورما نادنمشناد شور و يشهدنا به یمعل لئسام

 .دوخ نامز نادنمشناد

 هتاخناشن هایزچي شفک و العهطم و حقيقت به و ديشيدنا یم ثداوح علل به هتسويپ

 هک ار یتلاعاطا درک یم حقيقت نگوانگو  هاینتس و لفتخم نيادا هربا رد. ديزرو یم عشق

 شناد راد تسود و جهل ت  سخ رس نمشد تشون یم ابتک تروص به. دندروآ یم تسدب

 . دنک اديپ یريظن وا ایرب ناوت یم رتمک هتشذگ نورق رد ظلحا ناي زا. دوب شنبي
 

فدارتم  

 ز * از

 دانش * علم

 عمر * زندگی

 بستر * رختخواب

 بيماری * ناخوش

 واپسين * آخرين

 بستگان * خويشان،اقوام

 وی * او

 آنگاه که * هنگاميکه، وقتی که

 اندوه * غم، غصه

گشتنجويا  * پرسيدن  

 دانشمند * عالم

 خواهش کردن * تاقاضا کردن

يلمسا * مسله ها  

 زمانی * وقتی

 باز گفتن * دوباره گفتن

 گرامی * عزيز

 حالت * وضعيت

 ضعف * ناتوانی

 در گذشت * مردن

 جاهل * نادان

 قدم * گام
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 چون * وقتی که، هنگامی که

 دم * لحاظ

 فراگيری * يادگيری

به حساب آمدنبه شمار آمدن،  به شمار رفتن * 

 تحقيق * پژوهش

 تحقيق کردن * پژوهش کردن

 پزشک * طب

س * رسمها مور   

 ملل * ملت ها

زمان دوره،  عصر * 

 از جهت * از لحاظ

 پيوسته * هميشه،همواره

 حوادث * حادثه ها، پديده ها

 بر رسی * مطالعه

 ناشناخته * مجهول

 جهل * نادانی

ونق ر * قرنها  

 نظير * مانند، مثل
 

داضاتم  
 

رحاض * غايب  

ايیناوت ،توق ،تردق  ضعف * 

تمسلا یرامبي *   

هتسناد هتسنادان *   

معال  جاهل * 

(به)ندش کيدزن (زا)ندش رود *   

گنن رخاتاف *   

(زا)تناشد تر  فن   نديزرو عشق *   

نداد تسد زا ندروآ تسد به *   

 

 

 .به صورت جمله کامل پاسخ دهید . به پرسشهای زیر هشتو  نود تمرین 

 ؟دوب سیک چه رامبي درم.  ۱

 ؟دش بوخ رامبي درم حال آيا.  ۲

 ؟تاشد سال دنچ رامبي درم.۳

 ؟تاسوخ چه شتسود زا رامبي درم.۴
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 ؟ تاسوخ چه   شتسود آيا، درم رامبي هک یماگنه  .۵

 ؟دوب آب هنشت گرم ماگنه رامبي آيا .۶

 ؟دوب رشاع ینوربي نيحار واب آيا .۷

 ؟دمآ یم شدب یزچي چه زا و تاشد تسود ار یزچي چه نيحار واب.۸

 ؟دمآ ياند به سالی چه رد نيحار واب .۹

 ؟   تاس  یتعاوضوم چه هربا رد ینوربي نيحار واب های ابتک  ۱۰

 ؟ دتنهس یميدق و هنهک زورما نيحار واب های ابتک و ها هتشون آيا.۱۱

 ؟تاس هدوب هنگوچه نيحار واب حقيقت و العهطم ش  ور  .۱۲
 

 

یکم و بیست درس       YIGIRMA BIRINCHI DARS 
 

پیروزی راه  
 

 ناي کيدزن مه یدنمروز يلف فاقا  تا. درک یم یگدنز ایرصح رد کجشنگ هتسد کي

 اهشر. دشونب آب و دورب هنخادور لب تاسوخ یم فيل هک زور کي  .درک یم یگدنز ارصح

 جهوج دنچ و درک ابرخ ار کجشنگ دنچ هنلا. دش کيدزن ها کجشنگ هنآشيا به و درک جک ار

 . درک ل ه ايشپ ريز مه ار کچشنگ

 لیک  اک. دننک یراک چه هک دندرک تروشم دتنشسن مه با. دندش تاحران ربسيا ها کجشنگ

 دباي ا  تحقيق ام. تاسم نطو ارصح ناي: تفگ  دوب رترليد و رتشوه با دوخ ناتسود همه زا هک

 .مينک رود نآ زا ار نمشد دباي ام .مينک یرادهگن نآ زا

 دوخ های بچه زا دباي ام همه. تاس تسرد لا  ماک لیک  اک فرح: دتنفگ ها کجشنگ

 دنمروز لفي ناي با دناوتيم سیک چه لیو. مينک فاعد دوخ نطو زا دباي ام همه. مينک یرادهگن

 .دنک هزربام

 با همه ام رگا لیو. تسين ینآسا نادنچ راک فيل با هزربام هک تاس تسرد: تفگ لیکاک

 .مهيد مجانا ميناوت یم ار یراک ره مباشي دحتم مه

 یراکادف هنگو ره نامهاي بچه و هنخا و نطو زا فاعد ایرب ميرحاض ام: دتنفگ هاکجشنگ

 با دباي لوا نم: تفگ لیکاک. مينک راک چه گوب حالا. دوش مامت نامنجا تمقي به رگا یتح. مينکب

 ،تفريذپن رگا لیو  .ميرادن اوعد رگيد هک درک لوقب ار حق فرح رگا، منزب فرح فيل

 . مينک سياه  ارشراگزور

 فيل اب ار فهايشرح و تشسن یتخرد شاخه یور. درک اديپ ار فيل. تفر و دز   رپ    لیکاک

، تاس دياز خيلی مروز نم: تفگ لیکاک ابوج رد و. درکن اتناع هيچ فيل اما. تاشذگ نيام رد

 .منک یم داهوبخ ملد یراک ره مراد تردق نوچ. دسر یمن نم به شروز سک هيچ

 .يیگوب روز نارگيد به دباين لیو تاس دياز تروز هک تاس تسرد، بله: تفگ لیکاک

 .  مينک یم هزربام وت با و مينشين یمن مارآ ام،  ینک متس ام به اهیوبخ رگا
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 و ماي یم حالا نيمه!  ها لیوفض چه: تفگ، دوب هدش نيگمخش لیکاک فهایرح زا هک فيل

 جای جاناي هک دنکن  عترج ضعيف کجشنگ کي رگيد ات منک یم ابرخ ار امش های هنخا

 . تيسن یرگمتس و يیگوروز

 ناي: تفگ لیکاک.  مهيد یم مجانا هیدب نامرف چه ره،  ميا هدمآ همه ام: دتنفگ هاکجشنگ

 یم الدگ ناي رانک ات ار فيل و مينک یم زاورپ مه با همه يعرس خيلی؟  دينبي یم ار الدگو

 . دهيد مجانا ا  روف متفگ نم چه ره تقو نآ و مينشاک

 و دش نيگمخش، ديد ار هانآ هک نيمه فيل. دندرک  زاورپ فيل فرط به مه با همه هاکجشنگ

 فيل هک یتقو. درک بالند ارهانآ فيل. دندرک رارف ها کجشنگ.  درک لهمح هانآ به شموطرخ با

 مه با همه :تفگ و داد لهمح نامرف هاکجشنگ به دنبل ایدص با لیکاک، دش کيدزن الدگ به لا  ماک

 با و دتنيخر فيل رس رب بلافاصله هاکجشنگ. ديروآ رد ار شمچش ود ره و ديزيرب فيل رس رب

 دشيک هرعن دوب هدش سياه شزاگزور اقعا  و هک فيل. دندرک رکو اروا هایمچش نشازيت  هایوکن

 .دبياي نوربي الدگو زا تسناونت درک سعی چه ره فيل .داتاف الدگ رد نهاگان و

 ديگوب هک تاس سیک ایزس ناي: دتنفگ مه با و دندناوخ یزوريپ و یدشا دورس هاکجشنگ

 نارگيد به هک تاس سیک تازجام ناي. منک یم دبخاه ملد هک یراک ره ز  تاس دياز مروز

 : دنا هتفگ نينچ دحاتا هربا رد،  ناراي نسخ نيرشي رشاع یدسع  .دنک متس

 تسوپ  دننادب  ار نياژ رشي      فاقت  ا   دو  ب   وچ ار ناگچروم

 مترادف

دنمتردق، دنمورين دنمروز *   

ندرک ناريو ندرک ابرخ *   

رليد * ش جاع  

ندرک تبظاوم ندرک یرادهگن *   

تسرد * صحيح  

تمقي * بها  

اعزن اوعد *   

نديرپ ندز رپ *   

ندرک جهوت ندرک اتناع *   

تردق،  ورين روز *   

تکسا مارآ *   

ناوتان  ضعيف * 

تعرس به، دت ن يعرس *   

روتسد نامرف *   

نداد روتسد نداد نامرف *   

ندروآ نوربي ندروآ رد *   

ا  تحقيق اقعا  و *   

ندشيکو ،ندرک ششکو ندرک سعی *   
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تازجام   ازس *   

دحاتا فاقتا *   

 

دضاتم  

ندرک دآبا ندرک ابرخ *   

وسرت رليد *   

تسردان، طغل تسرد *   

لکشم، راوشد نآسا *   

ندرک در ندرک لوقب *   

ندرک مگ ندرک اديپ *   

دنمورين، یوق  ضعيف * 

هتآهس، اشوي يعرس *   

دنک زيت *   

هزجاي ،اشداپ ازس   *   

قهرفت دحاتا *   

 

 نه و نود  تمرین

 .دينک يسیون زبا فدارتم های هژاو زا هدفاتاس با ار هدهج سرد –الف

 .ديربب راک به ارنآ دضاتم ها هژاو زا کي ره جای به ريز ایه لهمج رد –ب

 .تاس لکشم ندرک دآبا لیو تاس نآسا ندرک ابرخ: دنا هتفگ ميدق زا. ۱

 . دروخ یمن تسکش رليد زبارس هک تاس تسرد لا  ماک فرح ناي. ۲

 .ديدرک لوقب اروا دهانيشپ هک مشحالوخ ا  تحقيق. ۳

 .درک یم يهرگ شحالیوخ زا دوب هدرک اديپ ار اش بچه هک یردام. ۴

 .دنک یم متس نارگيد به هک تاس سیک ایزس ناي. ۵

 .دندمآ رد زاورپ به يعرس خيلی ناکجشنگ.  ۶

 .دوش یم زاورپ يشهمه دراد یوق هدارا اقعا  و هک سیک. ۷

 .تاس یزوريپ جبوم دحاتا. ۹

 

صد تمرین  

 .ديسيونب لماک لهمج تروص به ار ريز سشهایرپ ابوج

 ؟دندش تاحران هاکجشنگ ارچ. ۱

 ؟ تفر هنخادور لب فيل ارچ. ۲

 ؟دمآ ششوخ لیکاک فهایرح زا فيل آيا. ۳

 ؟تفگ چه فيل به لیکاک. ۴

 ؟ تفگ چه لیکاک به فيل. ۵

 ؟دننک تثاب فيل به   دتناسوخ یم ار یزچي چه ناکجشنگ. ۶
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 ؟ درک لهمح ناکجشنگ به یزچي چه با فيل. ۷

 ؟دندرک رارف يلف لهمح ماگنه ها کجشنگ ارچ. ۸

 ؟دوب هنگوچ فيل به ناکجشنگ لهمح. ۹

 .ديسيونب اريدسع رشع ینعم
 

 

 

 

 

 

 

 YIGIRMA IKKINCHI DARS      دوم و بیست درس
      

فارسی زبان درس  

 دوخ جای رس و ميوش یم سرد لاسک اخلد ام. دننز یم گنز. تاس صبح تهش تساع

. تاس سیرفا نباز سرد حالا. دروا یم چگ و دنک یم رت ار کشيک تخته پاک کن .می نشينيم

 یم رشياناد رظنتم و ميراد یم رب يفک زا اردوخ هایرتفد و  سیرفا نباز سرد ابتک ام

 ويمبلند می ش دوخ جای زا همه ام و دوش یم  سرد لاسک دراو سیرفا نباز رشياناد. ميوش

 ور رشياناد دبع  .مينشين یم دوخ جای رس رشياناد هزاجا با سپس.  مهيد یم مسلا رشياناد به و

 ؟ديدرک رحاض ار هتشذگ سرد: ديگو یم  هدرک نياوشجناد  به

 اهشوخ، ميديمفهن ار جمله کي لیو ميدرک رحاض ار هتشذگ سرد ام، بله –نياوشجناد

 .مهيدب ضيحوت هربا ود ام ایرب مينک یم

 .    دهيدب نشان نمب،  ديديمفهن ار جمله مادک –رشياناد

 . تاس مهن و تبيس صفحه رد – نياوشجناد

 ؟ديدش متوجه :دسرپ یم و دهد یم ضيحوت هرباود رشياناد

 . ميدش متوجه، بله –نياوشجناد

 و تبيس سرد عوضوم، خواهش می کنم :ديگو یم هدرک افميرک آقای به ور رشياناد

 هب ور سپس. دنک یم گوزبا ار مهن و تبيس سرد عوضوم افميرک آقای. دينکباز گو ار مهن

. دينک همجرت یکبزا نباز به و ديناوبخ ار سرد نيمه تنم امش:  ديگو یم هدومن فوالمج قایآ

 . دنک یم همجرت یکبزا نباز به و  دناوخ یم ار سرد تنم فوالمج آقای

 مکي و سی صفحه رد ام هزات سرد.  مينک یم عورش ار زورما سرد حالا – رشياناد

 . دينک زبا ار صفحه  ديراد رب باز کرده  ار دوخ های ابتک. تاس

 رظنتم و دننک یم پيدا  ار مکي و سی  صفحه و باز کرده  ار دوخ های ابتک -نياوشجناد

 .دنوش یم رشياناد روتسد

 ار عوضوم رشياناد. دباش یم اضافه فورح زورما سرد عوضوم  نآقايا –رياشناد

 شگو امش  مناوخ یم ربا کي امش ایرب ار تنم حالا نم: ديگو یم دبع  .دهد یم توضيح

 .  مهيد یم شگو همه  و دناوخ یم ار تنم رشياناد. دهيدب
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 فورح ایرب، هتخت ایپ داييمربف امش نونکا،  فورمع آقای ديگو یم رشياناد سپس

 یم هاضاف فورح ایرب دنچ ثالیم و دوريم هتخت ایپ فورمع آقای. ديسيونب ثالم دنچ اضافه

،   بلی:  دنهد یم اسخپ نياوشجناد؟ تاس تسرد: دسرپ یم  نياوشجناد زا رشياناد. ديسون

 نيمه دييامربف امش،  فوللاج آقای رشياناد. دينشينب، بوخ لیخي – رشياناد. تاس  تسرد

. ديسون یم هتخت یور ار لهمج فوجلال و دنک یم  هتکيد رشياناد  .ديسيونب هتخت یور ار لهمج

  ،رخين – نياوشجناد؟ تشون صحيح فولالج آقای،  نوآقاي: دسرپ یم نياوشجناد زا رشياناد

 لهمج جایک، دييگوب امش: دسرپ یم هدومن افدومحم آقای به ور رشياناد. تيسن تسرد

 .تشون دباي"  ن" فرح"  م"  فرح بجای بهنپ هملک رد: افدومحم؟ تاس تسردان

 . دينک اصلاح ار هملک نيمه و هتخت ایپ ديورب .تاس تسرد –رشياناد

   هاینيرمت .ديناوبخ ربا دنچ ار تنم ناي لزنم رد،  نوآقاي. تاس گنز تقو حالا –رشياناد

 همجرت یکبزا نبازب بیتک ار مود و شفاهی ار لوا نيرمت  .دينک يسیون ور ار  ۵۳  و   ۵۲

 داعوق و دينک رب زا ار هزات های هژاو،  منک یم اهشوخ، دوش یم هتکيد هدنآي سرد. دينک

 . دينک رارکت ار نباز روتسد هتشذگ

 و دراد یم رب زيم یور زا ار دوخ يفک رشياناد. دوش یم هدز فستن گنز ماگنه ناي رد

    . دنک یم یظحاف ادخ  نياوشجناد همه با تنفر قعوم وا. دور یم نوربي لاسک زا

   

105- tamrin.Gaplarni fors tiliga tarjima qiling. 

Kutubxonadan ikkita forscha – o‘zbekcha lugat keltiring. Marhamat, 

kitobingizni oling. O‘tgan darsning mavzusi nima edi. Iltimos, ertaga bizning uyga 

keling. Ertaga ishim bor o‘zingiz keling. Bu mashqni doskaga yozing. 20–mashqni 

daftaringizga ko‘chirib yozing. U senga nima javob berdi? O‘z daftar va 

kitoblaringizni oling va stolning ustiga qo‘ying. Siz yangi darsni tushundingizmi? 

Doskaga marhamat qiling va bu jumlani yozing. Fors tili darsida biz kitob o‘qiymiz, 

mashq yozamiz va fors tilida so‘zlashamiz. Marhamat, o‘rningizdan turing va javob 

bering. Bu hikoyani o‘qing va old qo‘shimchalarining ma’nosini aytib bering. Fors 

tili o‘qituvchimiz fors tilini juda yaxshi biladi. 

106- tamrin. Nuqtalar o‘rniga tegishli old qo‘shimchalarni qo‘yib, gaplarni 

ko‘chiring.  

 لهمج نيمه فونامعث آقای.  دنز یمن فرح سیرفا نباز...  وا.  متفر امنسي...  نم زوريد

 تساع زور ره ام. دينک همجرت یکبزا نباز...  سیرفا نباز...  ار تنم ناي. تشون هتخت...   ار

 یگدنز یايون نخيابا...  دوخ هداوناوخ...  مگرزب ردارب. ميوش یم رادبي...  صبح مين و تهف

 نم.. . زوريد وت ارچ. دنريگ یم رارق دوخ ایج...  نياوشجناد دننز یم گنز هکيتقو. دنکيم

. ميراذگ یم زيم...  و ميروا یم رد يفک...  ار دوخ ابهایتک سرد ز آغا...    قبل ام  ؟یدميان

 مقل...  نم ار همان ناي. ددرگ یم رب دنکاشت رشه...  زورما مردپ؟   یدسيرپ چه وت...  رشياناد

 نم... مردپ  ؟یتاسوخن ذرع وا...  وت ارچ. دناوخ یم سرد ناتسربيد... مکچکو ردارب. متشون

   . هتخت...  داييمربف: تفگ هدرک نم...  ور رشياناد. دروآ سیرفا ابتک دجل ود

107- tamrin. Maqollarni va hikmatli so‘zlarni daftaringizga ko‘chirib yozing. 

.ور يشهمه ور هتآهس   
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.تاس کمن بی:  گوب دبع بچش لوا  

.گوب ندنامدرد يشپ ار دوخ درد  

.یتاف دوخ هک نکم چاه یتاف دب هک  نکم دب   

.ديگو یم چه نببي ديگويم هک نبيم  

   تاس شک هناد هک یروم رزيام

(سیودرف. )تاس شوخ و نيرشي نجا دراد نجا هک  

  وشم نامهم سک نخا رب رخب بی

.وشم نهانپ دسر نتامهم رگ  

 

 

 

 

ها واژه  
kutmoq 

 

– mo‘tazer 

sho‘dan 
 قرار گرفتن  joylashmoq – qroq gereftan منتظر شدن

kirmoq – vored sho‘dan   وارد شدن nam, ho‘l – tar تر 
turmoq – barxostan بر خاستن ho‘llamoq – tar kardan تر کردن 
salom bermoq – salom dodan سلام دادن doska latta – ko‘hne کهنه 
ruxsat – ejoze اجازه darslik – krtob darsi کتاب درسی 
yangi – toze تازه joyida – sare joye سر جای 
ochmoq – boz kardan باز کردن ...ga qarab – ru be …karde رو به.  ..

 کرده
qo‘llanma – dastur دستور o‘tgan – go‘zashte گذشته 
marta, yuk – bor بار takrorlamoq – tekror kard. تکرار کردن 
old qo‘shimcha – ho‘rufe izofe  حروف

 اضافه

iboralar – e’borot تاعبار 

bayon qilmoq – bayon qilmoq بيان کردن tushunmoq – fahmidan فهميدن 
yangi – jadid جديد iltimos qilmoq – xohesh 

kardan 
خواهش 

 کردن
vaqt, payt – mo‘uqe موقع yana, ikki marta – dubore دو باره 
ko’chirib yozmoq – ru navisi kardan  رو نويسی

 کردن

izoh – to‘uzih توضيح 

yozma – katbi کتبی javob bermoq – posux dodan پاسخ دادن 
og‘zaki – shefohi شفاهی qaramoq – negoh kardan نگاه کردن 
endi, hozir  اکنون yetarli – kofist کافيست 
diktant – dikte ديکته davom ettirmoq – edome dodan ادامه دادن 
aytib turmoq – dikte kardan ديکته کردن tushuntirib 

bermoq 

– to‘uzih dodan توضيح دادن 

qoidalar – qavo‘d قواعد ko‘rsatmoq – neshon dodan نشان دادن 
to‘g‘ri – do‘ro‘st درست sahifa – safhe صفحه 
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to‘g‘ri – sahih صحيح tushunmoq – mo‘ltafed 

sho‘dan 
 ملتفت شدن

so‘z – kalima کلمه marhamat qiling – befarmoiid بفرماييد 
yozish kerak – boyad navsht بايد نوشت mavzu – mo‘uzu موضوع 
tuzatmoq – esloh  اصلاح

 کردن

hikoya qilmoq – naql kardan نقل کردن 

tatimoq – cheshidan چشيدن qayta aytib 

bermoq 

– bozgu kardan بازگو کردن 

qazimoq – kandan کندن endi, hozir – inak  اينک 
tortmoq, chekmoq – kashidan کشيدن boshlamoq – sho‘ru kardan شروع کردن 
 

 YIGIRMA UCHINCHI DARS          سوم و بیست درس

کلاس در  

 توعد ارم دماح. ميدرک تصحب ادرف شدرگ هربا رد دماحو نم فستن ماگنه زورما      

 و دهارف تبال و ميورب رتاتب لوا؟ ميورب جاک: مدسيرپ نم. ميورب شدرگب مه با ادرف بيا: درک

 چه کراپ رد: مدسيرپ نم. ميورب کراپ به شدرگ ایرب رهظ زا دبع و مينک اشامت ار نيرشي

 یزبا مه با و ميورب جانآ  تهس جنرطش نسال کراپ رد هک یناد یم وت: داد ابوج دماح؟ مينک

 سیرفا نباز سرد. ميتفر لاسک به ام و دندز گنز تقو ناي رد. متفريذپ اروا توعد مينک

 رب ار نک کاپ هتخت و متفر نم.  تاسوخ هتخت ایپ ارم لوا و دمآ سیرفا نباز رشياناد. دوب

 سیرفا لهمج رشياناد. مدرک کاپ ار هتخت نم؟ منک کاپ ار هتخت: مدسيرپ رشياناد زا. متاشد

 چه با تيسن چگ: متفگ نم.  ديسيونب  هتخت یور ار لهمج ناي منک یم هشوخ: تفگ و دناوخ

 چگ داييمربف، بله:  تفگ رشياناد؟ مروبيا چگ: دسيرپ رشياناد زا دماح تقو ناي رد .ميسونب

 دسيرپ نياوشجناد زا یکي. متشون هتخت  یور نم و دناوخ سیرفا لهمج دنچ رشياناد. ديروبيا

 رتفد رد مه امش ديسون یم هتخت یور هکيتقو: تفگ رشياناد؟ ميسيونب ار تلامج ناي مه ام

. ديسيونب مقل با، ديسيونن دادم با تفگ رشياناد؟ مقل با يا ميسونب دادم با: تفگ دماح. ديسيونب دوخ

 و متشونن تسرد ار هملک ود نم. ميتشون ار تلامج ناي ام و تفگ مه رگيد لهمج دنچ  رشياناد

 ناي، بله:  داد ابوج رشياناد؟ ميسونب هربا ود ار تاملک ناي: مدسيرپ نم. درک اصلاح رشياناد

 وا. تخاس خهت ایپ ار دماح رشياناد نم زا دبع. ديريگب ديا بوخ و ديسيونب  هربا ود ار تاملک

 راشيناد. تشونن تسرد ار هملک سه يا ود نم دننام مه دماح. تشون سیرفا لهمج دنچ مه

 رارکت ربا دنچ ار تاملک ناي دماح رشياناد تاصلاحا زا دبع. درک اصلاح اروا تباهاتاش

 رشياناد و  دتنسناد یم بوخ ار سیرفا نباز سرد ام لاسک نياوجشناد هتفرميهور. درک

                                                                                                                     .  دوب اضیر

108- tamrin. Fe’llarni kerakli shaklga qo‘yib ko‘chiring. 

 دهانشپ) نم(.  تنفريذپ)  اروا توعد نم و( ندرک توعد) دوخ هنخا به ارم متسود      

( : ندسيرپ) و( تناشد رب) ار نک کاپ هتخت وشجناد(. تناسوخ) هتخت ایپ ار وا راذگب(ندرک

(. ندرک اصلاح)  ار باهتاش ناي رگيد نياوشجناد راذگب تفگ رشياناد(؟ ندرک کاپ) ار هتخت

(. تنفر)  شدرگ مه با رهظ زا دبع( ندرک دهانيشپ) مردام( . تنفريذپ)   اروا توعد نم ادرف
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 رب) مه ار تجلام ناي: دسيرپ وشجناد(؟ تنفر) هاتن يا( ندوب) امش رظنتم: مدسيرپ هانآ زا نم

(؟ تناشد  

109- tamrin. So‘zlarni o‘rniga qo‘yib ko‘chiring. 

 کي... .   ار هتخت و...  ار نک کاپ هتخت داييمربف: تفگ و...  هتخت ایپ اروشجناد رشياناد

 با دمحا راذگب. دنيسون یم...  با رتفد رد رگيد نياوشجناد. ديسون یم...  با هتخت یور وشجناد

..؟ . ار یک رشياناد ....  ار باهتاش رشياناد و متشونن...  ار هملک ناي نم .ديسونب...  با، ديسونن...

.. . ) . دياز دننگ یم گوتفگ سیرفا مود سال  نياوشجناد هکيتقو... ؟   اروا توعد امش ارچ

، تناسوخ هتخت ایپ، تنفريذپ، تناشد رب، ندرک اصلاح، چگ، دادم، مقل، ندرک کاپ، تناسوخ

   ( تسرد، ندرک باهتاش

 

110- tamrin. . 

 سیراف نباز به ناراشياد با داهيوخ یم امش؟  ینادب بوخ ار سیرفا نباز اهیوخ یم وت

 ار لکشم لهمج ناي یناوت یم وت رگم؟ ديورب رشه زکرم به داهيوخ یم امش؟ دينک گوتفگ

؟ دننزب فرح سیرفا نبازب دنناوت یم امش لاسک نياوشجناد رگم؟ ینک همجرت سیرفا نبازب

 شبما ديراد يلم امش؟ دباش اضهر امش زا يشهمه سیرفا نباز رشياناد هک ديراد يلم امش آيا

 امش آيا؟ ینکب همجرت سهنارف نبازب ار ابتک ناي یناوت یم آيا؟ مينکب شدرگ ايیون نخيابا رد

 تسا رت گنقش رشه مادک دييگوب ديناوت یم امش آيا؟ دينبب داهيوخ یم ار گنقش رشه ناي

 ؟ دنقرمس يا دنکاشت
111- tamrin. . 

Bugun  tanaffus paytida  Ahmad bilan sayr haqida suhbatlashdik. Ahmad meni 

ertaga darsdan so‘ng sayirga taklif qildi. Men qayerga boramiz deb so‘radim. 

Hayvonot bog‘ini aylanamiz dedi. Men Ahmadning taklifini qabul qildim. Shu payt 

darsga qo‘ng‘iroq chalindi. Biz darsxonaga kirdik. Hozir darsimiz fors tili edi. 

O‘qituvchimiz bizdan uy vazifasini so‘radi.   Men o‘qituvchimizga dars mavzusini 

so‘zlab bermoqchi bo‘ldim. 

ها هژاو  
kel – beyo  بيا xato – eateboh اشتباه 
tagiga, ...ga – poy پای to‘g‘irlash – esloh اصلاح 
qabul qilmoq – paziruftan پذيرفتن ko‘tarmoq – bardoshtan بر داشتن 
taklif qilmoq – pishnehod پيشنهاد echki – bo‘z بز 
doska lattasi – taxte pok ko‘n تخته پاک کن qo‘y – bego‘zor بگذار 
tushuntirmoq – to‘uzih توضيح siz – bi بی 
zal – solun سالن jumla – jo‘mle جمله 
sahifa – safhe صفحه qatnashuvchi – hozer حاضر 
tush vaqti – zo‘hr ظهر hikoyat – hikoyat حکايت 
fikr – fekr فکر xohlamoq – xohesh خواستن 
qahva – qahve قهوه cho’chqa – xuk خوک 
korxona – korxohe کارخانه o‘rta maktab – dabireston دبيرستان 
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qaysi – ko‘dom کدام to‘g‘ri – do‘ro‘st درست 
so‘z – kaleme کلمه taklif – da’vat دعوت 
bo‘r – gach گچ qaytadan – dubore دوباره 
jumla – majalle مجله qishloq – deh ده 
o‘qituvchi – mo‘allem معلم umuman – ruyhamrafte رويهمرفته 

hozirgi –kelasi 

zam. 

– mo‘zoreye 

eltizomi  
 زحمت mehnat – zahmat مضارع التزامی

ora(izofali old 

qo‘sh) 

miyone ميان hayot – zendagi زندگی 

 

 gardesh kardan –  sayr qilmoq  گردش کردن

ندز گنز    zang zadan – qo‘ng‘iroq qilmoq   

 

 

 YIGIRMA TO‘RTINCHI DARS          چهارن و بیست درس
 

  
 

Old qo‘shimchalar 
 Fors tilida old qo‘shimchalar tarkibiga ko‘ra uch xil bo‘ladi.  

1. Asosiy. 

2. Izofali. 

3. Mirakkab. )dar xususe, dar boreye, qabl az, pish az, baad az, pas az, … 

  Old qo‘shimchalar deb, so‘zlarning oldidan qo‘yilib yo‘nalish, o‘rin va chiqish 

ma’nolarini beruvchi  yordamchi vositalarga aytiladi.  

 

Asosiy old qo‘shimchalar 

  

Asosiy qo‘shimchalar 7 ta: 

‘be old qo‘shimchasi o  به .1 bek tilidagi  - ga qo‘shimchasi ma’nosini beradi: 

 -o‘stod forsi har ruz be doneshgoh mioyad   می ايد. فارسی هر روز به دانشکاه استاد 

fors tili o‘qituvchisi har kuni universitetga keladi.  

 Ma emshab be xone mioyam- bugun kechqurun uyga من امشب به خانه می ايم. 

kelaman.  

 2. در   dar . O‘rin- payt kelishigi bildirgan ma’nolarni bildiradi va – da 

qo‘shimchasi bilan tarjima qilinadi.  

 Barodaram dar dabireston  dars mixonad- ukam برادرم در دبيرستان درس می خواند

maktabda o‘qiydi.  

 .Dar xone hech kas nist- uyda hech kim yo‘q در خانه هيچ کس نيست .

 3. از   az.  O‘zbek tilidagi – dan  qo‘shimchasiga to‘g‘iri keladi, ya’ni chiqish 

kelishigi anglatgan ma’noni bildiradi.  

  .Simo az modarash mipo‘rsad- Simo opasidan so‘raydi سيما از مادرش می پرسد.  

 az ko‘jo mioyi va be ko‘jo miravi- qaerdan kelyapsan از کجا می ايی و به کجا می روی؟  

va qaerga ketyapsan. 
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 bo. O‘zbek tilidagi – bilan  ko‘makchisining  ma’nosini beradi.  Ayrim با.4

hollarda ish-harakatning biron vosita yordamida bajarilganligini anglatadi.  

 man bo dustam be totr mirvam- men dustim bilan من با دوستم به تاتر می روم.

teatrga boraman.  

 u tamrinro bo medod minavisad- u mashqni qalam او تمرين را با مداد می نويسد. 

bilan yozyapti.  

 :to old qo‘shimchasi o‘bek tilidagi  - gacha qo‘shimchasi ma’nosini beradi تا.5

a) Masofa birligi:  -to doneshgoh piyode miravim  تا دانشگاه پياده می رويم

Universitetgacha piyode boramiz. 

 to mag‘oziye ketobfo‘rushi tanho miravi- kitob  تا مغازۀ کتابفروشی تنها می روی

magazinigacha yolg‘iz borasanmi? 

b)Vaqt birligi: از صبح تا شام کار می کنيم  az so‘bh to shom kor miko‘nim- 

ertalabdan kechgacha ishlaymiz. 

6.  .broye. O‘zbek tilidagi – uchun  ko‘makchisining  ma’nosini beradi  برای

Ba’zan –ga qo‘shimchasi ma’nosini beradi. 

  pedaram broye man lebos tobestoni پدرم برای من لباس تابستانی می خرد. 

mixarad- otam men uchun (menga ) yozlik kiyim sotib oladi.  

 ,bar. Bu ko‘makchisi, asosan, she’r va g‘azallarda uchraydi, o‘zbek tiliga- ga بر.7

-da, qo‘shimchalari orqali tarjima qilinadi.  

. حرف هايش بر من اثر کرد   harfhoyash bar man asar kard- so‘zlari menga ta’sir 

qildi.  

 112-mashq. Asosiy old ko‘makchilar ishtirokida gaplar tuzing, old 

ko‘makchilarning o‘rnini aniqlang.  
 113-mashq. Mashqni o‘qing va tarjima qiling.  

تو به او چه می دهی؟ من به او قهوه با شير  شما کجا می رويد؟ من به دانشگاه می روم.       

نخير ما چای نمی  می دهم. ما چه می کنيم؟ ما چای می خوريم. مگر شما هم چای می خوريد؟

خوريم قهوه می خوريم. برادر تو چه می کند؟ برادر من کتاب فارسی می خواند. مگر ما اينجا 

کتاب نداريم؟ چرا، داريم ولی کتاب فارسی نيست. دوست تو احمد کجا است؟ دوست من در 

ز صبح دانشکده است. امروز ما هم به دانشکده می رويم. تا دانشکده يک ساعت راه است. امرو

 مادر من از سمرقند می ايد. برای مادرم هديه می خرم. 

 

Ravish va otlarning ravish o‘rnida qo‘llanishi 
Fors tilida ayni ravishlarning o‘zi juda ko‘p emas, ammo ko‘pgina otlar, sifat, 

hatto ismiy so‘z birikmalari ham ravish kabi gapda hol bo‘lib kelishi mumkin, 

masalan: روز ruz-kun, صبح so‘bh-ertalab,هر روز har ruz-har kuni va h. k.  

114- mashq. Quyidagi so‘zlarni yod oling va esda saqlang: 

 -pas fardo پس فردا,fardo- ertaga فردا,diruz-kecha ديروز,emruz-bugunامروز

indinga, صبح امروز  emruz so‘bh-bugun ertalab, فردا صبح fardo so‘bh-ertaga ertalab, 

صبح ديروز  diruz so‘bh-kecha ertalab, عصر asr- asr vaqti,  ,shom- shom vaqti   شام

,shab- kechasi شب  emruz asr- bugun امروز عصر,nesfe shab- yarim kecha  نصف شب

asrda,فردا عصر fardo asr- ertaga asrda,  fardo فردا شب,emshab-bugun kechasi  امشب
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shab- ertaga kechasi,  har ruz-har هر روز,pas fardo shab- indin kechasi  پس فردا شب

kuni, ,hamishe- hamisha  هميشه   .gohi- ba’zan  گاهی

 

115-mashq.Quyidagi mashqda keltirilgan so‘zlarni qo‘llab  gaplar tuzing, 

va ularni daftaringizga yozing. 

 

116- mashq. Quyidagi gaplarni o‘qing va tarjima qilingng. 

من هر روز يک کيلو خيار از سبزی فروشی می خرم.  پدر افشين هر سال يک گلدان        

ميوه بيشتر می خرند. تو کجا می روی؟  مردم در فصل تابستانبزرگ برای افشين می اورد. 

ا می اييم. بهزاد هميشه روی آن صندلی می نشيند. تو من هم می روم بازار. ما هر ماه به اينج

به من کتاب می دهی؟ شما چه می کنيد؟ من به دانشگاه می روم. مادر پروين چه می کند؟ مادر 

پروين چائی می خورد. پدر احمد هر روز صبح به کتابخانه می رود. آنها فردا شام به خانه ما 

. آيا فردا به تآتر می روی؟ نخير فردا به تآتر نمی می ايند.  فصل تابستان همه ميوه می خرند

روم. امسال ما به شهر بخارا می رويم. دانشجوی با استعداد کتاب می خواند. ما هم اينجا کتاب 

می خوانيم. امروز آنها به دانشگاه تاشکند نمی روند. من از پنجره خورشيد را می بينم. تو از 

مسال مهندس برق ميشود.                                      پنجره چه می بينی؟ برادر بزرگ من ا

                                                                   
117- mashq. Qavs ichiga olingan fe’llarni hozirgi-kelasi zamon shakliga 

qo‘ying.   

من به من کتاب فارسی )دادن(. او  دوستاز کدام فروشگاه برنج و روغن )خريدن(؟       

هميشه روز يکشنبه به ديدن مادراحمد )رفتن(. من امسال پزشک کودکان )شدن(.  مگر شما 

برادر )داشتن(؟ سيما هميشه اينجا )نشستن(. شما کتاب عربی )خواندن(؟ حالا پدر من چای 

                                          )خوردن(. تو از پنجره چه )ديدن(؟                                 
118-mashq. Nuqtalar o‘rniga tegishli fe’llarning mosini hozirgi-kelasi 

zamonga qo‘yib ko‘chiring.  
تو امروز صبح چه...؟ پزشک به شما چه...؟ آيا ما کتاب ...؟ مگر شما خواهر ...؟ فردا آنها     

 -خوردن -داشتن -اب...؟ مگر برادر شما پزشک...؟   ) دادنکجا...؟ من امروز به شما کت

(                                                         شدن -خواندن -رفتن -گفتن -ديدن -کردن  

119-mashq. Berilgan savollarga bo‘lishli va bo‘lishsiz shaklda javob 

bering. 

به کارخانه می رود؟ آيا امروز به دانشگاه نمی روی؟ آيا با کی هر صبح پدر شما           

اريد؟ آيا دوست شما دانشيار به دانشجو کتاب می دهد؟ در يک هفته چند ساعت کلاس فارسی د

؟ مگر خواهر شما دانشجو نيست؟                                                        پدر بزرگ دارد  
120- mashq. Quyidagi gaplarni fors tiliga  tarjima qilingng. 

Siz ertalab nima qilasiz? Unda inglizcha kitob bormi? Bu yil ular Tehron 

shahriga boradilar. Talaba o‘qituvchiga nima deyapti? Bu chiroyli ayol nima ish 

qiladi? Behruz hamisha men bilan o‘tiradi. Ertaga Samarqandan do‘stim keladi. Yoz 

faslida ko‘proq meva sotib . 

  

من خانواده  
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 سال تبيس نم.  متهس ذمرت یتلود اهگشناد یژولوفيل هدکشناد مود سال یوشجناد نم    

 و تسيب وا. تاس رتگرزب نم زا سال کي مگرزب ردارب. مراد راهوخ ود و ردارب ود نم. مراد

 یمشي هدکشناد رد هک تاس سال ود وا. تسوشجناد نم دننام مگرزب ردارب. دراد سال کي

 یدوزب و دراد سال هدهف وا. تاس رتکچکو نم زا سال سه مگرزب راهوخ. دناوخ یم سرد

 وا سپ. دراد سال رچها طفق وا. تاس کچکو زونه مکچکو ردارب. دنک یم مامت ار ناتسربيد

.  تسا رت کچکو مکچکو راهوخ زا سال هدزسي نم زا سال هدزنشا، مگرزب ردارب زا سال هدهف

 رد هک تاس یتدم ام هداونخا. دناوخ یم سرد ناتبيسد رد وا .دراد سال هدزيا مکچکو راهوخ

              .ميدرک یگدنز دنکاشت رشه رد سال هدزاود نآ زا قبل. دنک یم یکدنز ذمرت

 یم راک یزسا ناشيم هنخا راک رد حالا و تاس هدرک مامت ار یزسا ناشيم هدکشناد مردپ

. دنک یم یگدنز هنخا ناي رد تهاستدم وا و تاس هداد هنخا وا به یزسا ناشيم هنخاراک. دنک

.  دنک یم راک ناتسربيد رد حالا و تاس هدرک مامت ار یگشپز هدکشناد وا.  تاس کشپز مردام

 ما همع .تاس هتفر ام هنخا زا و تاس هتفرگ هنخا يشپ سال دنچ وا،  تاس قرب سدنهم ما همع

 یکي رد حالا و تاس هدرک مامت ار دنکاشت هاگشناد شرهوش.  دراد رسپ ود تاس هدرک رهوش

 تاس هدرک مامت ار یمشي هدکشناد وا تاس سدنهم ميومع. دنک یم راک ذمرت های ناتسربيد زا

 دنچ ما خاله. تاس هدمآ ذمرت به هک تاس سال دنچ ما ايید. دنک یم راک هنخا راک رد حالا  و

 .مگرزب ردپ و گرزب ردام. دنک یم یگدنز هد رد حالا و تاس هتفر ذمرت رشه زا يشپ سال

    دنا هدرم

121- tamrin. ‘ ‘ ‘ . 

 رهاوخ. دراد...  وا سپ.  تاس رتکچکو نم زا سال جنپ مردارب،  مراد سال ۱۹ نم     

 متسود. دراد سال...  وا سپ. تاس رتگرزب وا زا سال سه مگرزب راهوخ    سال ۱۳  مکچکو

 یکي مراد ردارب ود نم. مراد سال...  نم سپ. مرتگرزب سال هس وا زا نم  دراد سال هدزنشا

 هن مکچوک ردارب .دراد سال...  وا سپ.  تاس رتگرزب وا زا سال ۸ یرگيد دراد سال ۱۰ هانآ زا

 تهف ام لاسک رد .    دراد سال...  وا سپ.  تاس رتگرزب سال ۴ دماح کچکو ردارب دراد سال

 ... امش و ام لاسک رد هتفرميهور سپ.  تاس وشجناد تهش امش لاسک رد.  تاس وشجناد

 .دراد سال...  وا سپ. تاس رتکچکو سال کي وت زا دماح، یراد سال ۱۷ وت.  تسوشجناد

...  هتفرميهور سپ.  متاشذگ زيم یور ابتک ود مه نم تاشذگ زيم یور ابتک هدزيا رشياناد

                                                                                       . تاس زيم یور ابتک

122- tamrin. ‘ . 

 ۱۲. مروخ یم رهان جانآ و مور یم یروخ رهان به نم سرد زا دبع هک تاس زور ۱۱

 یم شزرو ها صبح هک تاس زور ۱۳. منک یم شدرگ ايیون نخيابا رد شبها هک تاس زور

 هک تاس اهم ۱۶. دننک یم تصحب سیرفا دوخ رشياناد با  نياوشجناد هک تاس زور ۱۸.  منک

 هک تاس یتدم. متهس انآش وا با هک تاس سال ۱۷.  دننک یم یگدنز دنکاشت رشه رد  ام هداونخا

  .دنک یم راک هنخاراک رد هک تيستدم مکچکو ردارب  .منک یم یگدنز ذمرت رشه رد

123- tamrin. . 
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 یم چه ار ردپ راهوخ  ؟دنيگو یم چه ار ردام ردارب؟ دنيگو یم چه ار ردپ ردارب         

 ؟دنيگو یم چه ار ردپ ردپ؟  دنيگو یم چه ار ردام ردپ ؟ دنيگو یم چه ار ردام راهوخ  ؟دنيگو

؟ دينک همجرت و ديمفهب ديناوت یم ار سیرفا لهمج ره امش  ؟دنيگو یم چه ار ردام ردام   

124- tamrin. . 

Bizning oila Termiz shahrida yashaydi. Mening otam injenerdir. U 

mashinasozlik institutini tamomlagan. Hozir mashinasozlik korxonasida ishlaydi. 

Mening onam – o‘qituvchi. U 19 yil oldin Toshkent davlat universitetini 

tamomlagan. O‘rta maktabda ishlaydi. Mening akam – doktor. U tibbiyot institutini 

tamomlagan. Shifoxonada vrach bo‘lib ishlaydi.Opam mendan 3 yosh katta. U bir 

necha yil oldin turmushga chiqqan. Uning tumush o‘rtog‘i ham otamga  o‘xshab 

injener. U Ximiya institutini tamomlagan. Otamning akasi va opasi bor. Ular boshqa 

shaharda yashashadilar.  

                                                                    po‘rson po‘rson mishavad raft to Chin    نچي ات تفر دوش یم نسارپ نسارپ

so‘rab so‘rab Makkaga (Xitoyga)borish  mumkin .                                                                                 

  ها واژه
amaki – a’mu عمو elektr – barq برق 
amma – a’me عمه yigirma – bist بيست 
farzand – farzan فرزند vrach – pezeshk پزشک 
jo‘natmoq – ferestodan فرستادن bobo – pedare 

bo‘zo‘rg 
 پدر بزرگ

tushunmoq – fahmidan فهميدن bo‘la – pesare xole هپسر خال 
...dan oldin – qabl az قبل از tog‘amning o‘g‘li – pasare doyi پسر دايی 
qarindosh – qo‘umu xish قوم و خويش amakimning o‘g‘li – pesare amu پسر عمو 
buvi – modar bo‘zo‘rg مادر بزرگ tug‘ilish – tavallud تولد 
mashinsozlik – moshin sozi ماشين سازی birozdan so‘ng – chandi baad چندی بعد 
ancha vaqt ilgari – mo‘ddathost مدتهاست biroz oldin – chandi pish چندی پيش 
o‘lmoq – mo‘rdan مردن xola – xole خاله 
million – milyun مليون uydagi – xonegi خانگی 
mehmon – mehmon مهمان tog‘a – doyi دايی 
muhandes – muhandis دسمهن xolaning qizi do‘xtare xolr دختر خاله 
qila olmoq – mitavon ميتوان tog‘aning qizi – do‘xtare doye دختر دايی 
bo’ladi – mishavad ميشود amakining qizi – do‘xtare amu دختر عمو 
milliard – milyard ميليارد rafiqa – zan زن 
bo‘lmaydi – namitvon نمی توان tirik – zende زنده 
to‘qson – navad نود o‘ttiz – si سی 
yarim – nim نيم uch yuz – sisad سيصد 
sovg‘a – hadiye هديه oltmish – shast شصت 
ming – hezor هزار kasb,hunar – sho‘g‘l شغل 

topmoq – yoftan يافتن er – sho‘har شوهر 
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پنجم و بیست درس   YIGIRMA BESHINCHI DARS 
 
 

حرف و صدا  

:  قبيل زا راتفگ هایمادنا يلهسوب  ادص. دوش یم هتساخ ادص زا ياند های نباز همه          

 هتبس لبها"   فرب "  هژاو لوا تنساخ ایرب ثلا  م.  دآي یم دوجو به نآ زج و نباز، ها بل

 .دوش یم زبا لا  ماک نهاد نآ مود  ادص  تنساخ ایرب و دنوش یم زبا ربا کي سپس و دويشم

 ثلا  م. دباشن رگيد نباز رد تاس نکمم هک دراد دوخ به صوخصم اهایدص ینباز ره

 رد "*زيز"  هژاو رآخ و لوا ایدص يا و. درادن دوجو لسیگنا نباز رد"  دنق"   هژاو لوا ادص

        .دوش یمن هديد سیرفا نباز

        . ها ناوخمه( ۲. ها هکاو( ۱"  درک مقسيت هورگ ود به ناوت یم ار نباز ره اهایدص

، ل، ب لیو دتنهس هکاو...     –  –   – : دراد دوجو  ناوخمه ۲۳ و هکاو ۸ سیرفا نباز رد

   –َ  –  –. هدشيک  ( ۲، اهتکو (۱: دنا هتسد ود لوط ظلحا زا فاسی نباز های هکاو. دنناوخمه، ... م

 هکاو زا رتبيش هدشيک های هکاو لوط. دتنهس هدشيک های هکاو  ای، وا، آ  لیو اهتکو های هکاو

 اريز"  رک "  تنفگ ایرب ات ميراد مزلا یرتبيش تقو"  راک"   تنفگ ایرب ثلا  م. تاس اهتکو های

. تاسدص یراتشون هنشان فرح. اهتکو هکاو کي یمود رد اما تاس هدشيک هکاو کي لیوا رد

 لکش، فرح ناي رب انب . ميسيون یم ذاغک یور رب فرح سيلهوب ادص، رگيد نسخ به

                        .مينبي یم ار فرح اما ميونش یم ارادص. تاسدص یراتشون

 ار ردام هملک لوا ایدص ثلا  م.  دراد دوخ ایدص ایرب صوخصم لهایکش، ینباز ره

 يا هنشان دنچ اهادص  زا بعضی ایرب سیرفا طخ رد. دنيسون یم   *م  تروص به لسیگنا رد

 ره هتالب. دنوريم راک به ظ، ض، ذ، ز  های هنشان،  ز  ایدص ایرب ثلام. دراد دوجو فرح
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"   با دباي ا  متح ار درز هملک ثلا  م. دنور یم راک به صوخصم هژاو ایرب ها فرح ناي زا کي

 . "ض"  با ار دضاتم هژاو و"  ذ"  ار تذر هژاو و"  ظ"  با ار رهظ هملک و. تشون"   ز

 هکاو کي و ناوخمه سه هک درز   هژاو ثلا  م.  دنوش یمن هتشون    –  –  –   سیرفا طخ رد

. دنيسون یم ار نآ ناوخمه سه طفق ینيع. دنوش یم هتشون درز تروص به(  د، ر،  –، ز)  دراد

 دضاتم تروبص ( د، ا، ض،   –، ت،   –، م)  دراد هکاو ۳ و ناوخمه ۴ هک ار دضاتم هژاو يا و

                  .دوش یم هتشون هدشيک  هکاو طفق هکاو سه زا ینيع. دنيسون یم

 به ار ها هژاوء لاما و دناوخ ناوارف هایتنم دباي سیرفا تنشون سرد ایرب، ناي رب انب

                                                                                                                   .درپس رطخا

  .بنویسید جمله صورت به را زیر های سوال جواب: ۲٤۱ تمرین          

      ؟ دتنهس مه دننام ها نباز همه اهادص آيا. ۱ 

 ؟داي یم دوجوب هنگوچ ادص. ۲ 

 ؟ دتنهس یکي فرح و ادص آيا. ۳

 ؟دنويشمن هديد سیرفا طخ رد ها هکاو مادک. ۴

 ؟ديسيونب ار هانآ؟ دراد دوجو فرح دنچ *س   ایدص ایرب سیرفا طخ رد. ۵

 . ديسيونب ارنآ؟ تچيس  ناکد   فدارتم هژاو. ۶

 ؟ دراد دوجو هدشيک هکاو دنچ سیرفا رد. ۷

 ؟ ارچ؟ دوش یم هتساخ فرح زا نباز مييگوب رگا تاس تسرد آيا. ۸

 ؟ دراد دوجو ناوخمه دنچ امش نباز رد. ۹

 ؟ درک دباي راکچ،  ميسيونب تسرد ار سیرفا های هژاو هک ناي ایرب. ۱۰

. بنویسید کوتاه های هواک بدون را زیر های واژه: ۱۲٥ ینتمر          

فاتم  ، نت  شذ  گ  ، تک  ر  ح  ، دح  ت  م  ، ناوخت  ا س، فد  ارت  م    تسر  د   ای  رب   ،تاف ق  وم   ،هد  زاود  ، هنأسِّ

 . مه  د  ه ف س  رد  ، ت نشو  ن  

فدارتم  

 همه * تمام

 دنيا * جهان، گيتی

اختنس * درست کردن  

 و جز آن * و غيره

 واژه * کلمه

 گروه * دسته

 طول * درازی، بلندی

 کشيده * بلند، دراز، طولی

 به سخن ديگر * به عبارت ديگر

 نشانه * علامت

 بنا بر اين * ل ذا

 مخصوص * ويژه

 شکل * صورت

 به صورت * به شکل
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از حفظ کردن، از 

 بر کردن

به خاطر  *

 سپردن

يک هر * هر کدام  

 

 متضاد

م ازهيچيک از هيچکدا  همه * 

 اول * آخر

 بيشتر * کمتر

 کشيده * کوتاه

 روی * زير

 هر يک * هيچيک، هيچکدام

 درست * نادرست،غلت،ا شتباه

 فراوان * کم
 

 کار به را آن مترادف، زیر ایه واژه از یک هر جای به:  ۱۲٦ تمرین

 .ببرید

.دوش یم هتساخ ادص زا  ياند های نباز همه. ۱  

.دراد دوخ ایدص ایرب صوخصم لهایکش ها نباز زا کي ره. ۲  

.تاس اهتکو های هکاو زا رت دياز هدشيک های هکاو لوط. ۳  

.دوش یم مقسيت دنبل و اهتکو هورگو ود به سیرفا های هکاو. ۴  

 یم ار نآ زج و ها هژاو، اهادص ناي رب انب، تاسدص یراتشون هنشان فرح نوچ. ۵

.تشون ناوت  

 

.ببرید کار به را آن متضاد زیر های واژه از یک هر جای به: ۲۷۱  تمرین  

.تاس هدشيک های هکاو زا رتمک اهتکو های هکاو لوط( ۱  

. دوش یمن هديد سیرفا طخ رد اهتکو های هکاو همه( ۲  

.دشيکب طخ تسرد های هژاو یور( ۳  

. تيسن ناوارف سیرفا نباز رد ژ  ایدص( ۴  

.دوش یم هديد یکبزا نباز رد سیرفا یها فرح زا کي ره( ۵  

         

 .بنویسید معلوم صورت به را زیر های جمله:   ۱۲۸  تمرین

(تنساخ. )دوش یم هتساخ ادص زا نباز: ثالم  

.سازد می را زبان صدا         

.دوش یم هتساخ راتفگ های مادنا تکرح سيلهوب ادص( ۱  

(نديد، ام. ) دوش یمن هديد سیرفا نباز رد  *ظيو  هژاو رآخ ایدص( ۲   

(تنشون. )دوش یمن هتشون اهتکو های هکاو  سیرفا  طخ رد( ۳  

. دوش یم هتشون درز تروص به درز هملک( ۴  
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.دنوش یم هتشون هدشيک های هکاو اما( ۵  

 مجهول صورت به را زیر های جمله: یک صد و بیست و نه تمرین   

.بنویسید  

.درک مقسيت هورگ ود به ناوت یم ارها ادص: ثالم  

. دوش یم مقسيت هورگ ود به ها ادص          

.ميسيون یم ذاغک یور رب فرح سيلهوب ار ادص( ۱  

. مينبي یم ار فرح لیو ميونش یم ارادص( ۲  

( ندرب راکب. ) دور یم راک به صوخصم هژاو ایرب ها فرح زا کي ره( ۳  

.تشون ز  با دباي ا  متح ار درز هملک( ۴  

. دزسا یم اراهادص راتفگ های مادنا( ۵  

 

 

*Thith 

*m 

* with 

ششم و بیست درس    YIGIRMA OLTINCHI DARS 
 

 

Izofali old ko‘makchilar 
Izofali old ko‘makchilar  asosiy old ko‘makchilardan farq qiladi. Ular doimo 

izofa olgan holda ishlatilganligi uchun izofali old ko‘makchilar deyiladi. 

Izofali old ko‘makchilar ham yo‘nalish, o‘rin ma’nolarini ifodalaydi, Bu 

ma’nolar ularning leksik ma’nosidan anglashiladi.  

 Izofali old ko‘makchilar o‘zi mustaqil ma’noga ega bo‘lgan ot, ravishlar 

asosida yasaladi. Bunday so‘zlar izofali old ko‘makchilarvazifasida kelganda qisman 

bo‘sa-da, o‘zining mustaqil ma’nosini saqlaydi. Ular quyidagilar: 

 ,ru-yuz رو .ruye-ustida, yuzida, ustiga, yuzugama’nolarini ifodalaydi روی.1 

bet so‘zi asosida yasaladi.  
روی ديوارسمت راست، نقشۀ ايران آويزان است.     ruye divore samte rost 

naqsheye Iron ovizon ast- o‘ng tarafdagi divorda Eron xaritasi osig‘liqdir. 

 ruye to‘mesle moh ast- sening yuzing oy kabidir        روی تو مثل ماه است

Ikkinchi misolda رو ru so‘zi o‘z mustaqil ot ma’nosida kelgan. 

  pish – old so‘zi asosida پيش  .pishe-oldida, oldiga ma’nolarini ifodalaydi پيش.2 

yasalgan.  

 mo fardo pishe sho‘mo mioyim- biz ertaga sizning            ما فردا پيش شما می اييم.

oldingizga kelamiz.  

 bacheye man pishe ki ast?- mening bolam kimning                 بچۀ من پيش کی است؟ 

oldida? 

 .pish so‘zi oldin, ilgari ma’nolarini ham ifodalaydi va unda izofasiz o‘qiladi    پيش

 .do‘ sol pish- ikki yil oldin              دو سال است

   .yek hafte pish- bir hafta oldin               ته پيشهفيک 
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هلوپ  .pahluye-yonida, yoniga ma’nolarini ifodalaydi پهلوی.3  pahlu-yon so‘zi 

asosida yasalgan.  

قلم من پهلوی شما است  qalame man pahluye sho‘mo ast?- mening ruchkam 

sizdami? 

پهلوی اين عمارت يک مغازه می سازند  pahluye in emorat yek mag‘oze misozand- 

bu magazin yonida bir imorat qurayaptilar. 

 zir-ost, tag زير .zire- ostida, ostiga, tagida, tagiga ma’nolarini ifodalaydi زير.4

ma’noli so‘zidan yasalgan.  

زير کاسه نيم کاسه است  zire kose nim kose ast- kosa tagida nim kosa. (Maqol) 

من زير درخت می ايستم   Man zire deraxt miistam-man daraxt tagida turaman.  

.nazde-oldida, oldiga yaqiniga, yaqinida ma’nolarini ifodalaydi نزد.5  nazd  نزد

- old, yon so‘zlari asosida yasalgan.  

اه ما کارخانۀ قالی بافی است دانشگنزد   nazde Doneshgohe mo korxoneye qoli bofi 

hast- bizning Universitet yonida gilam to‘qish korxonasi bor.  

ديک ايستگاه مترو می ايستد اتوبوس نز  O‘to‘bus nazde istgohe metro miistad- 

avtobus metro bekati yonida to‘xtaydi.  

 sare- ga, -da kelishik qo‘shimchalarining ma’nolarini ifodalaydi. Bu سر .6

so‘zning asl ma’nosi  bosh bo‘lib, izofali old ko‘makchi bo‘lib kelganda o‘z 

ma’nosini yuqotadi.  

 mo hame sare mize ما همه سر ميز غذا خوری می نشينيم و غذا می خوريم  

g‘azoxuri meneshinim va g‘azo mixo‘rim- biz hammamiz ovqatlanish stoli  atrofida 

o‘tiramiz va ovqat yeymiz.  

دوستم سر جای خود می نشيند   dustam sare joye xo‘d  mineshinad –do‘stim o‘z  

o‘rnida o‘tiradi.  

 boloye – tepasida, tepasiga, yuqorisida, yuqorisiga, ustiga, ustida بالای.7

ma’nolarini ifodalaydi. بالا bolo- tepa, yuqori,ust so‘zi asosida yasalgan.  

بالای تپه چه هست   boloye tappe che hast-tepaning ustida nima bor.  

 boloye deraxt yek mo‘rg‘e qashang بالای درخت يک مرغ قشنگ می نشيند 

mineshinad- daraxt tepasida bir chiroyli qush o‘tiribdi. 

miyone va ميان.8  beyne- o‘rtasida, o‘rtasiga, orada, oraga ma’nolarini  بين 

ifodalaydi.  ميان Miyon va   .beyn- o‘rta, ora so‘laridan yasalgan  بين

 -Yusef beyne Bijan va Parviz mineshinad يوسف بين بيژن و پرويز می نشيند 

Yusuf Bijan bilan Parviz o‘rtasida o‘tiradi.  

Umuman olganda izofali old ko‘makchilar soni 20 dan ortiq bo‘lib, yuqorida 

keltirilgan old ko‘makchilarga yana quyidagi izofali old ko‘makchilarni kiritish 

mumkin.  

 aqabe -orqasiga(da)       عقب

 po‘shte - orqasiga(da)       پشت

 barobare -qarshishida(ga)      برابر

 ruberuye -ro‘parasida(ga)  روبروی

 tuye - ichida       توی   

 darune -ichiga       درون
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 kenore -yoqasida (ga)      کنا ر   

 Jelo‘ve - labida(ga)       جلو    

 poyine - pastida(ga)         پايين

 birune -tashqarisida(ga)       بيرون

 

130-mashq. Nuqtalar o‘rniga quyidagi old ko‘makchilarning mosini 

qo‘yib to‘ldiring.  

روز ... می ايد. شما فردا ... او می رويد؟ دوست من امما هر روز... دانشگاه می رويم.      

نخير من فردا ... او نمی روم. ... اين صندلی کی می نشيند؟  کتاب دانشيار ... ميز بزرگ 

است. منزل ما ... مغازۀ بزرگی قرار دارد. غير از علی همه... درس هستند. مجله شما 

اتوبوس می رود.  ... خانه ما ...  مجله من ... ميز است. پدر من هم ... کارخانه... -کجاست؟ 

دانشکده خاورشناسی يک ساعت راه است. مادر من ... برادر من يک پيراهن قشنگ می خرد. 

برای(                               -با -تا -از -سر -پهلو -نزد -پيش -به -توی -)روی     

  

 

 

 131-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llarni hozirgi-kelasi zamonda   

tegishli shaxs va sonda yozing.  

پدر تو در تابستان بيشتر )کار کردن(. خواهر شما فارسی )فهميدن( يا عربی.  در اين فروشگاه 

لباسهای عالی )فروختن(. زن شما فيلم های هندی را ) دوست داشتن(؟ مادر احمد هر روز 

ما با تمام افراد خانوادۀ خود به سوی سمرقند تلويزيون به خبرهای تازه ای )گوش دادن(. فردا 

)حرکت کردن(. دوست من بيژن در ايران )زندگی کردن(و او هميشه به من نامه) نوشتن(. 

 روز تعطيل آنها در باغ استقلال )گردش کردن(و بعد به خانه )بر گشتن(.    

 

 

سال  فصلهای و تقویم  

 مه و ناراي ميوقت مه. مينک تصحب روشک نآ های فصل و  ناراي ميوقت هربا رد دبياي      

 قرف یديلام ميوقت و  تاس سیمش يا یدشيروخ نامسلم رگيد های روشک زا بعضی ميوقت

  ميوقت  يخرات اما و دش عورش سيحم دلوت زا یديلام ميوقت يخرات اريز. دراد یدياز

                              . دش عورش هنيدم به هکم زا دمحم تنفر زا ینيع رتريد سال ۶۲۱نانامسلم

  ۱۳۵۹ سال با یديلام ۱۹۸۰ سال ثلا  م.  تاس نيمه رد ميوقت ود ناي قرف نيرتگرزب

 ۲۱ يا ۲۰ با سیمش اهم ره لوا نوچ. دراد قرف سال ۶۲۱ نامه ینيع تاس فدصام سیمش

              . تيسن فدصام ميوقت ود های اهم لوا  هک دوشن شومارف. تاس فدصام ام ميوقت اهم

. تهس مه رکيد قرف هکبل قرف ناي تفقن ميوقت ود نبي هک مباشي هتاشد رظن رد مه ار نيا

 لوا زا ناراي ون سال اما. دوش یم عورش ناتسمز طاسوا رد يهوناژ اهم لوا زا ام ون سال

 .دوش یم عورش ربها زور نليوا زا ینيع نيدرورف

 و ناتسمز، ناتابست، ربها:  تاس فصل رچها سال کي. ميدسير سال های فصل به حالا

 ربها. مينک عورش ربها زا مه ام دبيايي.  دوش یم عورش ربها زا ناراي سال هکناي تبعل. زاييپ
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 يجردتب نيمز.  تاس کنخ زونه اوه ربها ايلوا. تاس ناراي رد سال  صلف نيرتيباز و نليوا

    . تاس رابرب زور و شب لوط سرام ۲۱ هک دباش ناتديا راذگب. دنوش یم زسب

 ینلاوط . تاس مرگ ربسيا اوه  ناتابست. تاس سال فصل نيرتمرگ و نيمود ناتابست

                     . تاس ناتابست فصل رد سال شبها نيرت اهتکو ها زور نيرت

.  دوش یم مامت امرگ زاييپ ايلوا رد. دسر یم زاييپ ینيع سال موس فصل ناتابست زا دبع

 عمج حاصل نانهقاد. دربا یم ناربا یمک و دوش یم درس دبع و کنخ مک مک اوه فصل راخوا

. دزير یم نيمز به و دوش یم کخش و درز يجردت به ناتخرد های گرب. دننک یم یروآ

 زا ترافصم ایرب زاييپ ام رظنب. تاس رابرب زور و شب لوط زبا ربماتپس ۲۱ هک دبياي ناتديا

 . تاس درس هن و تاس مرگ هن اوه هکنوچ تاس رتبه همه

 رد. تاس رت درس سال رگيد فصلهای همه زا صلف ناي. تاس ناتسمز سال مرچها قصل

 نيرتزارد و ها زور نيرت اهتکو.  دربا یم فرب اهیگ و ناربا و تاس درس اوه فصل ناي

                                       . تاس ناتسمز رد فصل رچها ها شب

 

 

 

132- tamrin.Tartib sonlarni va oy nomlarini  o‘rniga qo‘yib ko‘chiring. 

 ربماتپس...  حصيلیت سال. تاس یگرزب نشج هم.    ... تاس زورون دعي سرام اهم... 

 يلطعت .دوش یم مامت يهوناژ...  و دوش یم عورش يهوناژ...  تانحاتما هرود. دوش یم عورش

 يهروف...  رخآ نحاتما و تاس يهروف...  لوا نحاتما. دراد همادا توا... ات نئوژ...  زا یناتابست

 زا دبع. تاس زور ۳۰...  های اهم. تاس زور ۳۱...  های اهم.  تاس زور ۲۹ يا ۲۸ اهم. تاس

 اهم يشپ اهم ود. دوش یم عورش...  اهم نئوژ  اهم زا دبع. دوش یم عورش...   اهم يهوناژ اهم

  تاس ربماون اهم حالا. تاس اهم...   حالا سپ .دوب رابتکا

 هدش دلوتم.. . اهم رد مردپ. ما هدش دلوتم...  اهم رد نم. دوش یم... اهم  دبع اهم رچها سپ

 . دوش یم مامت...  اهم رد ام سرد. تاس

 

133- tamrin. Quyidagi gaplarni o‘zbek tiliga tarjima qiling.  

.  تهس مه رگيد قرف هکبل قرف ناي طفقن ميوقت ود نبي هک مباشي هتاشد رظن رد مه ارناي

 لوا ناراي ون سال اما. دوش یم عورش ناتسمز طاسوا رد يهوناژ اهم لوا زا ام ون سال

 و نليوا ربها.  تاس فصل رچها سال کي. دوش یم عورش ربها زور نليوا زا ینعي نيدرورف

 یم زسب يجردتب نيمز.  تاس کنخ زونه اوه ربها ايلوا. تاس ناراي رد سال قصل نيرتيباز

 ناتابست.  تاس سال فصل نيرتمرگ و نيمود ناتابست. دوش یم تشک لوشغم نانهقاد و دوش

 . تاس ناتابست فصل رد سال شبها نيرت اهتکو ها زور نيرت ینلاوط.  تاس مرگ ربسيا اوه

134- tamrin. Quyidagi so‘zlarni fors tiliga tarjima qiling. 

Yoz faslidan so‘ng kuz fasli keladi. Kuz faslida havo asta-sekin soviydi va 

yomg‘ir yog‘adi. Dehqonlar hosillarni yig‘ishtirib oladilar. 21- sentabrda kun va tun 

tenglashadi. Menimcha kuz  faslida sayohat qilish juda yaxshidir. To‘rtinchi fasl qish 
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faslidir. Bu fasl boshqa fasllardan sovuqroqdir. Bu faslda yomg‘ir ba’zan qor 

yog‘adi. Eng uzun kunlar va eng uzun tunlar qish faslidadir.  

 

ها واژه  

 
ko’p – ziyod زياد o‘rtalari – avoset اواسط 
quyosh – xurshid خورشيد oxirlari – avoxer اواخر 
boshlamoq – sho‘rushdan شروع شدن boshlari – avoyel اوايل 
suhbat qilmoq – so‘hbat kardan صحبت کردن keling – byoid بيايد 
uzunligi – tul طول sekin-asta – betadrij بتدريج 
fasl – fasl فصل tug‘ilmoq – tavallud 

yoftan 
 يافتد تولد

iliq – garm گرم taqvim – taqvim تقويم 
masih – masih مسيح haqida – dar boreye  بارهدر 
teng – mo‘sodef مصادف kechroq – dirtar ديرتر 
milodiy – milodi ميلادی boshqa – digar ديگر 

 

 

 YIGIRMA  YETTINCHI DARS    هفتم و بیست درس
 

فروش و خرید  

 یم لمبع اه ناکد و ها هزغام يا رازبا رد اردوخ های ديرخ   مامت غالبا   ها ینارهت     

 نارهم، لوبماسلا، راز لاله  ینيع رشه یزکرم نخيابا رد ها ناکد و ها هزغام رتبيش. دنروا

 اجور راديرخ و هدنشورف نبي ريذپان یگتخس الیدج يشهمه ها هزغام و رازبا رد. تاس اقعو

 و تمقي. دنهد مجانا ار لهماعم یرگيد رربض ولو دوخ فعنب دنراد سعی هتسد ود ره و دراد

 ار هدنشورف ضعو ناي و تيسن موعلم ها رازاب و ها هزغام رد شورف سهاینج تشخصام

 چه ره طياتاح با دراد یم او ار راديرخ و دنشوربف سنج رنتارگ هزادنا ره  دنک یم راتخم

                    .دنزب هنچا  لاحطاص به هزادنا ره ات و درخن رنتارگ سنج دباش جهوتم رتمامت

 نليوا يشپ سال دنچ. تاس هتياف ايشزاف یخيل رآخ های سال رد ناراي رباراوخ ینارگ

 سراپ تکرامرپوس شمان هک هزغام نآ. دش اديپ نارهت رد شیورف رباراوخ گرزب هزغام

 هزغام نآ رد اسناج. تاس اقعو یزارشي صالو نخيابا ضار شاه نيزنب پمپ یوربور تاس

 و جنرب جانآ.  دسر یم شوربف هدش نعييت و شخصم های خرن با و هدش یدنب هتبس ها هتبس رد

 نيارتشم سرتسد و هدچي صوخصم های جاه رد هرغيو بارم و توپمک و سدع و بياول

.  هدش دراو ناراي به جرخا زا اسناج نآ زا بعضی هک دش رکذتم دباي جاناي. دوش یم هدراذگ

 سیودرف مانب گرزب اهگشورف کي يشپ سال دنچ شیورف رباراوخ گرزب هزغام رب هوعلا

 فونص رد هک یداراف و دوش یم دراو جرخا زا اهگشورف ناي اسناج رتيشب تياف احتتاف

 رطخ نوچ دندرک اضرتاع دزادرپ یم لیاخد های الاک تناخدرپ و تنساخ راک به لفتخم

  .   دوش یم هانآ جهوتم رازبا یداساک و یراکبي
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 دوش یم مرگ یدعا های هزعام و فورعم های هدنشورف های اجرح رازبا دنفسا اهم رد

 یور رتبيش"  دعي شب"   قنور رپ و مرگ تلامعام ناي. تاس"  دعي شب"  رازبا  نآ ماس و

 . دريگ یم مجانا فشک و هتخود کشاوپ

 ینباز برچ و یزبا نباز با ار دوخ سنج ناراد هزغام بسا چه ها زور نينچ رد

 .دنک یم يلمحت راديربخ
 

عبارات و کلمات تفسیر  

ريذپان یگتخس الیدج    jo‘dole xastagi-ye nopazir – Doimiy savdo bahsi 

یرگيد رربض ولو     valu bezarar digari – O‘zgalarning zarariga(bo‘lsa ham)       

هک دنک یم راتخم ار هدنشورف ضعو ناي  in vaz frushande ro mo‘xtor miko’nad – Bu 

holat sotuvchiga erk beradi ke… . 

ندز هنچا  chone zadan – Savdolashmoq         

هدش نعييت و شخصم های خرن   Narxhoyi mo‘shaxxas va ta’yin sho’de – aniq 

narxlarda  

هدش هدنب هتبس ها هتبس رد  dar basteho baste bande sho‘de – rastalarga terib 

qo‘yilgan 

سیودرف اهگشورف  Fo‘rushgohe ferdusi – Firdavsi do‘koni  

 .بدهید جواب زیر بسوالات:   ۱۳٥  تمرین

 ؟     دنروا یم لمبع جاک ار دوخ های ديرخ مامت غالبا   ها ینارهت( ۱

 ؟ تاس اقعو جاک ها ناکد و ها هزغام رتبيش( ۲

 ؟ هن يا دراد دوجو الیدچ و داي یم لمبع یتروص چه به هزغام و رازبا رد شورف و ديرخ( ۳

 ؟تاس هدش نعييت و شخصم  ها هزغام و رازبا رد اسناج های تمقي آيا( ۴

 ؟تچيس هانآ ماس؟   دراد دوجو نارهت رد شیورف رباراوخ گرزب های هزغام( ۵

 ؟تاس هدش هدچي و یدنب هتبس روطچ ها هزغام نآ رد اسناج( ۶

 ؟تادراو زا يا تاس یناراي لوحصم ها هزغام نآ اسناج رتبيش( ۷

 ؟جهرخا يا تاس ناراي تساخ سیودرف شورف الاهایک اغلب( ۸

 ؟تچيس زا جیرخا الاهایک ندرک دراو زا ناراي فونص یتاحران( ۹

 ؟تچيس دعي شب( ۱۰

 ؟دوش یم عورش یک و تچيس ها اجرح رازبا( ۱۱

 ؟دريگ یم مجانا الاهاک مادک یور رتبيش دعي شب   تلامعام( ۱۲

 ؟دننک یم يلمحت راديرخ به اردوخ سنج روطچ ناراد هزغام( ۱۳
 

 

ها واژه  

  
xarid – xarid خريد bahs – jo‘dol جدال 
avj olmoq – revoj doshtan رواج داشتن erk bermoq – mo‘xtor مختار کردن 
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kardan 

Oziq-ovqat 

qimmatligi 

– geroni xorbor گرانی خواربار qiymat – qiymat قيمت 

tayinlangan, 

aniqlangan 

– mo‘shaxxas مشخص majbur 

qilmoq 

– vo doshtan وا داشتن 

do‘kon – mag‘oze مغازه sotuvchi – frushande فروشنده 
attorlik – harozejot حرازيجات bozorning 

sinishi 

– kasodiye bozor کسادی بازار 

javohirlik bo‘limi – javohir frushi جواهر فروشی mato sotish – porche frushi  پارچه فروشی 
tamaki mahsuloti – do‘xoniyot ياتدخان izhor qilish – navsht ebzor نوشت ابزار 
arzon sotish – kam frushi کم فروشی qimmat sotish – geronfrushi گرانفروشی 
o‘ramoq(narsani) – pichidan پيچيدن qassoblik – qassobi قصابی 
narxni tushirmoq – poyin gereftan پايين گرفتن narxni 

ko‘tarmoq 

– bolo gereftan  بالا گرفتن

 )قيمت(

–   حراج        
 

 

 

     

فروشی کفش مغازه در  

 ؟نيتاشد ايشمرف منخا –

 .دباش ها دم نيرت ديدج زا هک ماوخ یم فشک تجف کي آقا بله –

 هن. دراد طسوتم هناشپ کي، هدسا ناييمربف هظلاحم.  هدسير ام به فشک ها زور ناي رد –

 .اهتکو خيلی هن، دنبل خيلی

  ؟هروطچ سشنج –

 مرچ کيربا يفدر رچها نآ بالای تمقس و هتساخ یکشم ورشب زا، مرتحم منخا – 

 ؟ تاس ربها و دعي های زور اسبنم و کشي، یگدسا نمض رد. تاس هدش صبن

 ؟نيرادن ای هوقه مرچ زا –

 رظن زا ناييمربف هظلاحم هتالب... شمروا یم حالا نيمه. نينک رصب. ميراد، ارچ –  

 .تاس لیوا فشک لکبش مروف و قالب

 ... .يسن کدب  –

 هک حالا منخا لیو. تاس هتشايس خيلی شوپ کشي های منخا ایرب. منخا نيراد حق –

 اهگن .منک یم ميدقت هک ار موس لدم ناي نيربخ فشک ناييوخ یم مه امش و تاس دعي کيدزن

 و نيربخ نيدنسپ رگا. تاس اسبنم خيلی یمسر جالسم ایرب هدش هتساخ یکشم رجي زا نينک

 . نشيوپب یتمبسلا

 ؟هدنچ شتمقي –   

 ؟دنز یمن ناتايپ نينک نحاتما. منخا ریال دصنوپ –   

 .شمريگ یم تاس مايپ قالب تسرد. تاس بوخ، هن –   
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کنید نگاه فهرست این  
 

baland poshnali ayollar 

tuflisi 
 مردانه لباس erkaklar libosi کفش پاشنه بلندی زنانه

past poshnali tufli کفش پاشنه کوتاه chorxona kostyum کت و شلوارخانه خانه 
charmli tufli پوتين تمام چرم yo‘l–yo‘l kostyum کت و شلوار راه راه 
zamsh (matoli) tufli پوتين از جير ko‘ndalang chiziqli kostyum کت شلوار کجاره 
gazmollar پارچه ها uzun kostyum (qisqa, keng, 

tor) 
 کت شلوار دراز

 )کوتاه، گشاد، تنگ
nozik ظريف naqshli sport ko‘ylagi  پيرهن اسپرت نقشه

 دار
oliy navli (xaridor 

istagini 

qoniqtirmaydigan) 

 elastik matodan tikilgan مرغوب)نامرغوب(

cho‘milish kiyimi 
مايوشنا از جنس 

 گوشدار

yumshoq رمن yungli paypoq (paxtali) )جوراب پشمی)نخی 
oliy navli اعلا ayollar libosi لباس زنانه 
chirigan پوسيده to‘qima ko‘ylak )لباس دوخته )حاضر 
g‘ijimlanadigan (mato) چروک خورده qishgi montu (ayollar ustki 

kiyimi) 
 مانتوی زمستانی

g‘ijimlanmaydigan 

(mato) 
 کت و دامن nimcha va yubka وردهچروک نخ

ipak ابريشم –حرير uzun yengli nimcha ژاکت با استين بلند 
sun’iy ipak حرير مصنوعی tor yubka دامن تنگ 
jun gazlama پشمی keng yubka دامن گشاد 
movut ماهوت yungli kofta بلوز پشمی 
attorlik mollari کالاهای خرازی yengi ustiga qaytarilgan 

manjet 
 بر گردان روی آستين

soyabon چتر yoqasi tugmali kofta پيراهن يقه بسته 
rumol دستمال yengi kalta آستين سه ربعی 
sharf شال گردن aylana yoqali kofta پيراهن يقه گرد 
galstuk کراوات beret (bosh kiyim) کلاخ بره 
(kapalak) galstuk  پاييون to‘rli yozgi qo‘lqop  دستکشهای توری

 برای تابستان
trikotaj mollari اشيای کشباف charmli qishgi qo‘lqob  دستکشهای چرمی

 برای زمستان 
paypoq جوراب libos ranglari رنگ های لباس 
to‘g‘nag‘ich سنجاق kulrang خاکستری 
taroq شانه o‘tkir kulrang خاکستری روشن 
ilma tugma  دستهدگمه سر qahvarang  

(o‘tkir qahvarang) 
 قهوه ای)قهوه ای سير(

tufli پوتين qora مشکی 

  oyoq kiyimlari کفشها 
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هشتم و بیست درس    YIGIRMA  SAKKIZINCHI DARS 
 

من روزانه کار  

 ۷ تساع زور ره. متهس ذمرت یتلود اهگشناد یژولوفيل هدکشناد مود سال یوشجناد نم

 تهف تساع.  مروخ یم هنصبحا منک یم شزرو یمک موش یم رادبي ابوخ زا تساع گنز با

 یم اهگشناد به سوبوتا با نم. تاس سوبوتا اهکتاس کيدزن ام لزنم. مور یم اهگشناد به مين و

 شش زور ره. دنور یم لاسک به نياوشجناد و دننز یم ار لاسک گنز تهش تساع. مور

 یم اهگشناد یروخرهان به تقو نآ. دوش یم مامت ام سرد سه تساع.  ميراد سرد تساع

 نازرا و دننک یم رحاض بوخ ارها کاروخ اهگشناد یروخرهان رد. مروخ یم رهان و مور

 رضحا ار ادرف سرد و  موريم هنخا تئارق به دبع منک یم تاحرتاس یمک رهان زا سپ. تاس

 زور ره ار دماح ثلا  م. دننک یم رحاض سرد هنخا تئارق رد مه ام لاسک نياوشجناد. منک یم

 به ار لهمج ناي ميگو یم دماح به نم. منک یم رحاض ار سیرفا نباز سرد وا با و منيبيم جانآ

 نآ وت ديگو یم نمب و دناوخ یم سیربفا  ای لهمج دماح نآ زا سپ. ديگو یم وا و گوب سیرفا

 ۹ تاعس ات زور ره ار راک ناي. ميگو یم یکبزا به ار سیرفا لهمج نآ نم. گوب یکبزا به ار

 یم دبع و منک یم تاحرتاس مروخ یم مشا ،مدرگ یم رب هنخا به ۹ تساع     .مهيد یم همادا

               .متهس اضیر ناي زا نم و نم هنازور راک ناي. مابوخ
 

 dars soat-e se tamom mishavad – dars soat uchda  شود یم مامت سه تساع سرد

tugaydi داريم درس ساعت سه امروز    emruz se soat dars doram – bugun uch soat 

darsim bor. 

136- tamrin.Nuqtalar o‘rniga fe’llarni hozirgi-kelasi zamon shakliga qo‘ying. 
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 نهخا قرائت در ما کلاس دانشجويان را فارسی زبان درس... . شب و... صبح روز هر ما

...  خانه کار به آن از پس و...  صبح من پدر. روند می کلاس به نشحوياندا و ...  ۹ ساعت... . 

 ،کردن ورزش، کردن حاضر، خوردن شام... .  ) خوب را خوراک دانشگاه نهارخوری در. 

 (    رفتن، زدن زنگ، خوردن صبحانه

137- tamrin. Nuqtalar o‘rniga aniq vaqtni va vaqt bo‘lagini bildiruvch so‘zlarni 

qo‘ying. 

 یم...  زورما. منک یم راک...  زور ره . موش یم رادبي ابوخ زا...  صبح زور ره

 رهان به نياوشجناد. ... دوش یم مامت سرد و دننز یم گنز. ... مروخ یم رهان...  ادرف. مابوخ

 ره. مينک یم راک...  نآ زا سپ و مينک یم تاحرتاس.  ... دنروخ یم رهان و. دنور یم یروخ

.. . ات  ادرف .دراد همادا...  سرد. دهد یم همادا...  ات ار راک ناي وا. ميناوخ یم سرد...  زور

 . مينک یم تاحرتاس نآ زا سپ و مينک یم راک

138- tamrin. . 

 یماظن وت ردپ رگم؟ دنيوشجناد وت ناتسود آيا؟ ای يشهپرنه وت رگم؟ ديوشجناد  امش آيا

 کشپز وت گرزب راهوخ آيا؟ تاس سدنهم امش ردارب آيا؟ تاس رشياناد امش ردام آيا؟ تاس

 امش کچکو ردارب آيا؟   تاس رياکشپز امش همع آيا؟ تاس قرب سدنهم وت یومع آيا؟ تسا

    ؟                                   تاس زوما شناد

 

139- tamrin. . 

Men talabaman. Mening akam ishchidir. Men har kuni ertalab erta uyg‘onaman. 

Ertalab soat yettida men akam bilan badantarbiya qilaman. So‘ng nonushta qilamiz. 

Nonushtadan so‘ng men universitetga akam esa korxonaga boramiz. Darsdan so‘ng 

men o‘rtoqlarim bilan ovqatlanaman. Tushlikdan keyin  biroz dam olamiz so‘ng dars 

qilish uchun kutubxonaga boramiz. Biz forscha o‘qiymiz, yozamiz va 

suhbatlashamiz. Soat 9 da men uyga kelaman. Men ovqatlanaman, so‘ng kitob 

o‘qiyman va dam olaman. 

 گفتگو

 ؟  یوش یم رادبي ابوخ زا یتساع چه زور ره وت –

 ؟موش یم رادبي ابوخ زا ۶ تساع صبح زور ره نم –

 ؟ ینک یم چه ها صبح –

 .مور یم اهگشناد به تهش تساع و مروخ یم هنحاصب دبع منک یم شزرو ها صبح –

 ؟ دوش یم عورش یتساع چه امش سرد –

 ؟دوش یم عورش ۸ تساع ام سرد –

 ؟یور یم سوبوتا با اهگشناد ات –

 .مور یم سوبوتا با اهگشناد ات، بله –

 ؟تاس رود سوبوتا اهگتايس زا امش هنخا –

 کيدزن سوبوتا اهگتايس به ام هنخا،  تيسن رود سوبوتا اهگتايس زا ام هنخا، رخين –

 .تاس
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 ؟ديناوخ یم سیرد تساع دنچ زور ره –

  .ميناوخ یم سرد تساع شش زور ره –

     ؟ ديروخ یم رهان یتساع چه –

 .   مروخ یم رهان سرد زا دبع –

   ؟  یروخ یم رهان جاک –

 .اهگشناد یروخ رهان رد –

 ؟تاس هزمشوخ آيا؟ دننک یم رحاض کاروخ روطچ امش یروخ رهان رد –

        بوخ ار نآ  هزمشوخ مه و تاس نازرا مه ام اهگشناد یروخ رهان کاروخ، بله –

  .دننک یم رحاض –

 ؟ینک یم راک چه رهان زا دبع –

 .منک یم تاحرتاس رهان زا دبع –

 ؟ینک یم تاحرتاس روطچ –

 .منک یم یزبا اليبالو اهیگ و منک یم یزبا جرطش اهیگ –

 ؟ینک یم یزبا اليبالو جاک –

 .منک یم یزبا اليبالو اهگشناد طحيا رد –

 ؟دننک یم  یزبا بوخ اليبالو امش نياوشجناد –

 .دننک یم یزبا اليبالو بوخ ام نياوشجناد،  بله –

 ؟ینک یم چه تاحرتاس زا دبع  –

    . منک یم رحاض اردوخ سرد جانآ رد مور یم اهگشناد هنخا عتاربق –

 ؟ینک یم رحاض هایتنب ار سیرفا نباز سرد وت –

              هنخا تئارق رد يشهمه منک یمن رحاض هایتنب ار سیرفا نباز سرد، رخين –

 سرد مه با اهیگ. دننک یم رحاض جانآ ار دوخ های سرد مه هانآ دتنهس ام لاسک نياوشجناد

 . مينک یم رحاض

  ؟دينک یم رحاض سرد مه با روطچ –

 چه یسربفا ار ناي گوب مسرپ یم دماح زا نم ثلا  م. مسيرپ یم رگيدمه زا ار سرد ام –

 نک همجرت سیربفا ار لهمج ناي ديگو یم نم به وا يا. دنهد یم ابوج سیرفا به وا؟ دنيکو یم

 مينک یم گوتفگ یسرفا نباز به مه با اهیگ. منک یم همجرت سیربفا ار یکبزا لهمج نم و

 . مسيرپ یم رگيدمه زا ار نباز روتسد داعوق اهیگ

      ؟دهيد یم همادا یتساع چه ات ار راک ناي –

 .مهيد یم همادا ۱۰ يا ۹ تساع ات ار راک ناي –
140- tamrin. Quyidagi savollarga javob bering. 

 چه صبح زور ره  امش ردپ؟  یوش یم رادبي ابوخ زا یتساع چه صبح زور ره وت

 چه امش ردپ ها صبح؟ دوش یم عورش یتساع چه امش س رد؟ دوش یم رادبي ابوخ زا یتساع

 امش هنخا آيا؟ دوش یم مامت یتساع چه امش سرد؟ دينک یم شزرو ها صبح امش آيا؟ دنک یم

 چه امش سرد زا دبع؟ دور یم سوبوتا با هنخا راک ات امش ردارب رگم؟ تاس رود هاگشناد زا
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 بوخ ار کاروخ امش یروخ رهان آيا؟ دينک یم تاحرتاس یمک سرد زا دبع آيا؟ دينک یم راک

 طحيا آيا؟ دينک یم یزبا جنرطش رگم؟ تاس هزمشوخ کاروخ ناي آيا؟ دننک یم رحاض

 دوخ هنازور راک زا آيا؟ دينک یم همجرت ار سیرفا لهمج ره آيا؟ تاس گرزب امش هدکشناد

     ؟  ديتهس اضیر

                                                                                       

ها واژه  
yonida – pahluye پهلوی davom ettirmoq – edome 

dodan 
 ادامه دادن

tugatmoq – tamom 

kardan 
 bir-biridan تمام کردن

(so‘ramoq) 

– azhamdigar ازهمديگر 

nimadir  – chizi چيزی janob    – og‘o آقا 
tayyorlamoq – hozer kardan حاضر کردن bugun 

kechqurun 

– emshab امشب 

hovli – hayot حياط inglizcha – evglisi انگليسی 
jim turmoq, 

o‘chirmoq 

– xomush خاموش کردن ochiq – boz باز 

uyqu, tush – xob خواب xonim   – bonu بانو 
uxlamoq – xobidan خوابيدن keyin, so‘ng – baad بعد 
  iltimos – xoxesh خواهش bo‘lmoq – dudan )بودن)باش 
o‘z – xud خور yakka, yolgiz – betanhore به تنهای 
taom, ovqat – xurak خوراک uygo‘q – bidor بيدار 
mazali – xushmaze زهخوشم toza – pok پاک 
bilmoq – doneshtan 

(don) 
 پس so‘ng, keyin – pas دانستن )دان(

yong‘oq – gerdu گردو fakul’tet – doneshkade دانشکده 
yaqin – nazdik نزديک ro‘mol – dastmol دستمال 
tushlik – nahor نهار yaxshi ko‘rmoq – dust 

doshtan 
  داستن دوست

o‘tirmoq – neshastan 

neshin  
 روزنامه ro‘znoma – ruznoma نشستن)نشين(

harbiy – nezomiy نظامی yorug‘   – ro‘ushan روشن 
oshxona – nahorxuri نهار خوری tez – zud زود 
buyruq fe’li – vajhe amri وجه امری kechki ovqat – shom شام 
  badantarbiya – varzesh ورزش kechasi – shad بش 
hech qachon – hargez هر گز boshlamoq – sho‘ru kar.  شروع

 کردن
san’atkor, artist – ho‘narpeshi هنرپيشه tanimoq – shenoxtan 

(shenos) 
شناختن)

 شناس
qo‘ymoq – go‘zashtan )گذاشتن )گذار nonushta – so‘bhone صبحانه 
aylana – gerd گرد o‘quv zali – qro’atxona خانهقرات 
bir oz – kami کمی qoidalar – qavoe’d قواعد 
   bir kishi – kasi کسی 
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 YIGIRMA TOQQIZINCHI DARS   نهم و بیست درس
 

تولد روز  
                                            

. دش مالس  جنپ و چهل زوريد. ما هدش دلوتم ۱۹۶۰ سال رد نم. دوب نم دلوت زور زوريد

 و موق شب.  دنداد يهده و دتنفگ کيربت نم به مناراهوخ و ناردارب مردام و ردپ دوز صبح

 سه نم. دندوب دياز خيلی مدرم.  دنداد يهده نمب هانآ همه.  دندمآ ام هنخا مناتسود و يشوخ

    .  مراد دوخ زا رتکچکو راهوخ کي طفق. دنرتگرزب نم زا همه هانآ. مراد راهوخ ود و ردارب

 ناشيم هدکشناد وا. تاس هدش دلوتم ۱۹۵۸ سال رد و دراد سال تهش و چهل مگرزب ردارب

  دنکاشت یزسا ناشيم هنخاراک و تاس یزسا ناشيم سدنهم حالا و تاس هدرک مامت ار یزسا

 شدوخ هنخا رد شنادنزرف و نز با وا. دنک یمن یگدنز هنخا کي رد  ام با وا. دنک یم راک

 سدنهم مه وا. تاس هدش دلوتم ۱۹۸۰ سال رد وا دراد سال ۲۶ مرگيد ردارب. دنک یم یگدنز

 هنخا يشپ سال دنچ و تاس دنزرف و نز ایراد وا. تاس هدرک مامت ار یمشي هدکشناد و تاس

 وا. تاس کشپز مرگيد ردارب. تاسم نخيابا رد و ام هنخا کيدزن هانآ هنخا لیو تاس هتفرگ

. تاس ناوج زونه وا.  دنک یم راک ناتسرامبي رد حالا و تاس هدرک مامت ار یکشپز هدکشناد

 تبيادا هدکشناد نم زا رت گرزب راهوخ. دنک یم یگدنز هنخا کي رد ام با و درادن نز

 جنپ یکي دراد رتخد ود وا. تاس هدرک رهوش و تاس هدرک مامت ار دنکاشت یتلود اهگشناد

 سالما مکچکو راهوخ .مراد تسود لیخي ارهانآ نم. دراد سال ود یرگيد و تاس سالش

 زوريد. دناوبخ سرد ذمرت اهگشناد رد نم دننام داهوخ یم وا. دنک یم مامت ار ناتسربيد

 زوريد ها ناي زا رغي. دندوب ام يشپ دوخ های  هداوناوخ داراف همه با نم ناراهوخ و ناردارب
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 به ابتک دجل ود لیو دميان درک یم راک ميومع نوچ. دندوب هدمآ زين ميومع رتخد و ومع رسپ

 رد ما همع. دنداتسرف کيربت  افرگلت و دنبياي دتنسناونت شنادنزرف و ما ايید. داد يهده نم

 همان نم ایرب جانآ زا و هتفر دنقرمس رشه به يشپ زور دنچ لیو دنک یم یگدنز دنکاشت رشه

 تساع نانامهم     . دندمآ ام هنخا به کيربت ایرب ما همع رتخد و همع رسپ. تاس هداتسرف

 مداد ابوج نم؟ تاس هدميان تا ايید رتخد ارچ دسيرپ مناتسود زا یکي.  دندش عمج شب تهش

 کيربت الفرگلت نمب نشاردام و ردپ و هانآ. دنبياي دتنسناونت ما ايید رسپ و ايید رتخد: 

 خاله رتخد و خاله رسپ سپ:  دسيرپ مرگيد تسود. دتنفگ کيربت نمب ار مدلوت زور و دنداتسرف

 دنناوت یمن اذل دننک یمن یگدنز ذمرت رشه رد شنادنزرف و ما خاله متفگ نم؟ دتنهس جاک تا

 مشا مامت هایتاش با مه با و ميتشسن زيم رود همه نانامهم و هداوناوخ داراف ۹ تساع.   دنبياي

 خيلی ینيشين شب زا نم.  دندقصير ام با مه مردام.  دندقصير ناناوج مشا زا دبع . ميدروخ

                                                                             . مدوب اضیر

Yoshning ifodalanishi 

Insonning yoshi ikki xil yo‘l bilan ifodalanadi : 

تناشد .1  doshtan – bor, mavjud  fe’lini kerakli zamon, shaxs va songa qo‘yish 

bilan hosil qilinadi: مراد سال تبيس نم  man bist sol doram – men 20 yoshdaman. وت 

یراد سال سی  tu si sil dori– sen 30 yoshdasan. تاشد سال جهل وا  u chehel sol dosht– 

u 40 yoshda. 

تاس   .2  ast bog‘lamasi va  budan –  bo‘lmoq fe’lini  III shaxs birlikda va   ندوب 

egalik affikslarini kerakli shaxs-songa qo‘yish bilan yasaladi: 

 .bist solam ast – men 20 yoshdaman   تاس مسال تبيس

 .si solat  ast – sen 30 yoshdasan      تاس تسال سی

دوب سالش چهل      chehel  solash bud – u 40 yoshda. 

ندش   sho‘dan va  tamom sho‘dan  fe’llaridan ham Quyidagi shakllar  ندش مامت

yasalishi mumkin: 

دش مسال تبيس          bist solm sho‘d – meni 20- yoshim boshlandi. 

دش تسال سی          si solat sho‘d – seni 30- yoshing boshlandi. 

دس مامت مسال تبيس   bist solm tamom sho‘d – men 20 ga kirdim. 

   .si solat tamom sho‘d –sen 20 kirding   دش مامت تسال سی

 

141- tamrin. ‘ ‘ ‘ ‘ . 

 زيم رود همه...  .  دنداد...  نم به و دندمآ ام هنخا به...  دلوت زور.  دوب نم...  زوريد

 یم یگدنز  دنکاشت رشه رد...  با مردارب. دندمآ...  ام هنخا زوريد. دندروخ مشا مه با و دتنشسن

 ار مدلوت زور تسناونت ميومع رسپ. ميدوب اضیر...  زا ام همه... .  نمب زوريد مناتسود. دنک

 و داتسرف...  نمب يشپ زور دنچ مناتسود زا یکي  .تاس رت گرزب نم زا سال هد... .   ...  نمب

، همان، نامهم. ) داد يهده نمب ابتک...  ود  مردارب. تفگ کيربت...   و نمب ار قلالتاس نجش
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 شب، تنفگ کيربت، کيربت افرگلت، يهده، دلوت زور، تيومع رتخد، شنز، يشوخو موق

                                                      . ميومع رسپ، دجل، ینيشين

 
 
 

142- tamrin. Nuqtalar o‘rniga sonlarni qo‘yib ko‘chiring.  

 سال .... وت ردام سپ.  تاس رتکچکو سال جنپ وا زا وت ردام.  دراد سال ۶۰ نم ردام

. دراد سال...  نم ردپ سپ. تاس رت گرزب وا زا سال ۵  نم ردپ. دراد سال ۶۵ وت ردپ. دراد

 ۵۳ وت ايید. دراد سال...  وا سپ. تاس رتکچکو وا زا سال ۱۰ ما همع.  دراد سال ۵۰ ميومع

 صفحه ۱۵۰ ابتک ناي.    دراد سال...  وا سپ.  تاس رتکچکو وا زا سال ۸ تا خاله. دراد سال

 صفحه...  صفشن  هک دراد صفحه ۲۷۰ گنهرف ابتک نآ. دوش یم صفحه...  صفشن هک دراد

 دلوتم...  سال رد مردام. تاس هدش دلوتم...  سال رد مردپ. ما هدش دلوت...  سال رد نم. دوش یم

                                                                . تاس هدش

 

143- tamrin. Fors tiliga tarjima qiling. 

Men 25 yoshdaman. Kecha sen 23 yoshga kirding. Kechadan oldingi kuni siz 17 

yoshga  kirdingiz. Ertaga u 20 yoshga kiradi. Siz qachon 19 yoshga kirasiz? Mening 

do’stim Universitetni tugatganda  22 yoshda edi. O‘tgan yili u 21 yoshda edi.  

 

 

 گفتگو

 ؟یرادراهوخ و ردارب دنچ وت   – 

 .  مراد راهوخ ود و ردارب سه نم   – 

 ؟دنرتگرزب وت زا نتاراهوخ و ناردارب همه –

   .دنرتکچکو نم زا مراهوخ کي و ردارب کي، رخين  – 

  ؟تاس هدش دلوتم سالی چه تگرزب ردارب  – 

 .تاس هدش دوتم ۱۹۷۵ سال مگرزب ردارب –

 ؟دراد سال دنچ ترگيد ردارب  – 

 . دراد سال ۳۲ وا – 

 ؟دننک یم یگدنز ذمرت رد هانآ یود ره – 

 ؟دنراد شغلی چه هانآ – 

 و تاس هدرک مامت ار یکشپز هدگشناد یرگيد و تاس یمشي سدنهم مگرزب ردارب – 

  . دنک یم  راک ناتسرامبي رد حالا

 ؟ دنراد نز نتاردارب –

 کي و رسپ کي یرگيد و دنراد دنزرف سه هانآ زا یکي. دنراد نز هانآ یود ره، بله  –

 .  دنراد رتخد

 ؟ دننک یم یگدنز هنخا کي رد امش با هانآ –
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 .دنراد  هناگادج هنخا مادک ره هانآ، رخين  –

 ؟دراد سال دنچ تگرزب راهوخ  –

 .دنراد سال ۲۴ مگرزب راهوخ –

 ؟تاس هدرک رهوش تگرزب راهوخ –

 .تاس هدرک رهوش وا، بله  –

 ؟ديراد يشوخ و موق امش –

 ردام هاناي رب هوعلا. دنراد رتخد و رسپ مادک ره مراد ايید کي، ومع سه نم، بله  –

 . مراد گرزب ردپ و گرزب

 ؟ دننک یم یگدنر هنخا کي رد امش با ناتگرزب ردپ و گرزب ردام  – 

    . ميراد تسود خيلی ارهانآ ام. دننک یم یگدنز هنخا کي رد ام با هانآ، بله –
  

 

ها واژه  
 

tug‘ilish – tavallud لدتو eshtaha – ishteho اشتها 
alohida – judagone جداگانه oila a’zolari – afrod 

xonevode 
افراد 

 خوانواده
jild – jeld جلد bobo – pedare 

bo‘zo‘rg 
 پدر بزرگ

biroz vaqt – chandi چندی varch – pezeshk زشکپ 
tog‘a – doi دايی bo‘la – pesare xola پسر خاله 
bo‘la – do‘xtare xole دختر خاله tog‘a – pesare doi پسر دايی 
amakining qizi – do‘ztare amu دختر عمو amaki – pesare 

amki 
 پسر عمو

tirik – zende زنده tabriklamoq – tabrik 

go‘ftan 
 تبريک گفتن

ancha vaqtdan beri mudathost مدتهاست telegramma – telegrof تلگراف 
o‘lmoq – mo‘rdan(mir) رمردن)مي ayol – zan زن 
qodir bo‘lmoq – mitavon می توان uch yuz – sisad سيصد 
qilaolmaslik – namitvon نمی توان banket – shabneshini شب نيشينی 
to‘qson – navad نود kasb – sho‘g‘l شغل 
ham – niz نيز er – shuhar شوهر 
yarim – nim نيم ...ga qo‘shimcha – elovebar علاوه بر 
sovg‘a – hadiye هديه amaki – amu عمو 
har ikkalsi – har du  هر دو amma – ame عمه 
harqaysi – har ko‘dom هر کدام esdan chiqarmoq – faromush  

kardan 
فراموش 

 کردن
ming – hezor هزار kishi(a’zo) fard (afrod) )فرد )افراد 
sakson – hashtod هشتاد jo‘natmoq – ferestodan فرستادن 
etmish – haftod هفتاد tushinmoq – fahmidan فهميدن 
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tug‘ilmoq – mo‘tavalled متولد شدن qarindoshlar – qo‘umu 

xish 
 قوم و خويش

o‘tgan zamon 

hikoya fe’li 

– moziye naqli  ماضی

 نقلی

shuning uchun – lezo ذال 

uzoq o‘tgan zamon –moziye baid  ماضی

 بعيد

mashinasozlik –moshin sozi ماشين سازی 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 O‘TTIZINCHI DARS ام سی درس   
 

ایران هوای و آب  

 ناراي رد یدنچ وت دنيگو یم: مدسيرپ دمحا زا ناراي افيایرجغ سرد زا سپ زوريد

 ربسيا ناراي ایوه هک ما هدينش اريز  گوب مايرب ناراي ایوه و آب زا منک یم اهشوخ،  یدوب

 ایوه و آب. تيسن مرگ هزادنا ناي به  ،رخين: داد ابوج دماح؟ تاس تسرد ناي آيا. تاس مرگ

 ناتابست و تاس مرگ خيلی اوه ناراي بونج رد ثلا  م. تيسن نساکي احیون مامت رد ناراي

 درس  هتفرميهور ناراي نبايجاذرآ ایوه لیو. دسر یم رصف بالای جهرد ۵۰ ات اوه یمرگ

 و درس خيلی هن یزکرم احیون ایوه. دسر یم رفص ريز جهرد سی به اهیگ ناتسمز. تسا

. تاس مرگ هن و درس هن نارهت ایوه هم، يلروآ، سرام ربها های اهم ثلا  م. تاس مرگ خيلی هن

 نياناراي ار زور ناي. تاس ربها عورش و ون سال لوا زور سرام اهم ۲۱ هک ميگوب مه ارناي

 اهم. دنمان یم زورون ديع ار دعي ناي نياناراي. دراد همادا زور ۸ نجش نآ و دنريگ یم نجش

 یامرگ هزادنا به هتالب. تاس مرگ ربسيا نارهت ایوه توا و، يهوژ، نئوژ ینيع ناتابست های

 درس هن و   مرگ هن اوه ربماون و رابتکا، ربماتپس ینيع زاييپ های اهم مه زبا. دسر یمن بونج

 نارهت ناتسمز های اهم ایمرس مه زبا. تاس درس يهروف،  يهوناژ. دوش یم درسربمساد. تاس

 و ناتسمز فصل یزکرم یحاون رد.  تيسن نبايجاذرآ های رشه ایمرس هزادنا به تقو چهي

 و تاس درس یمک ناتسمز های اهم بیونج یاحون رد سکع رب. دشک یمن لوط دياز ناتابست
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 زا و مدرک رکشت دماح زا تضيحاوت ناي زا دبع. تاس  مرگ ربسيا ناتابست و مرگ اوه سال يهبق

                                                           . متفر لزنم به و مدش ادج وا

 

Haroratning ifodalanishi 

Daraja so‘ziga sanoq sonning bitishiv yo‘li bilan birikishi orqali hosil bo‘ladi.   

 bist daraje – 20 daraja          جهرد تبيس

 panj daraje –   5daraja      جهرد جنپ

Daraja so‘zidan so‘ng  رصف بالای  boloye sefr – noldan yuqori, رصف ريز  zire 

sefr noldan past birikmalarini qo‘shish bilan issiq yoki sovuqlik  aniqlanadi. 

 ريز جهرد جنپ  ;bist daraje bolaye sefr – 20 daraja issiq  رصف بالای جهرد تبيس

رصف   panj daraje zire sefr – 5 daraja sovuq.  

144- tamrin. Nuqtalar o‘rniga سرد   sard va گرم garm so‘zlarini aniq yoki qiyosiy 

darajaga qo‘yib ko‘chiring. 

. تاس ... ذمرت ایوه زا  مزراوخ ایوه. تاس...  اوه ناتسمز. تاس...    اوه ناتابست

...  زور ره زاييپ. دوش یم...  اوه زور ره ربها. تاس...  ذمرت ایوه زا دنکاشت ایوه ناتابست

...  هن زورما. تيسن...  زونه ذمرت رد رابتکا هام. تيسن...  زونه المش رد سرام اهم. دوش یم

 . تاس...  هن و

145- tamrin. Quyida berilgan so‘zlarni nuqtalar o‘rniga kerakli shaklga qo‘yib 

ko‘chiring. 

 هربا رد هک...  نم زا متسود؟ تاس روطچ ناراي...  یناد یم وت آيا: مدسيرپ متسود زا نم

 رد ناتسکبزا   ایوه و آب. تيسن...  دننام ناراي ایوه. درک تحبص وا با ناراي ایوه و آب

 ۳۵ –۳۰ دنکاشت رد اوه یمرگ ناتابست . تاس مرگ ربسيا اوه ناراي...  رد. تيسن...  روشک مامت

...   هزادناب تقوهيچ نارهت...  . تيسن زمرت...  هزادنبا تقو هيچ المش رد. ... دسر یم...  جهرد

 درس ناراي نبايجاذرآ ایوه ناتسمز. تاس درس اوه المش رد...  ایه اهم. دسر یمن ذمرت

، منک یم اهشوخ، امرگ.    ) مدوبن ناراي بونج رد...  نم. دسر یم...  چهرد ۳۰ به و تاس

 امرس ، بونج ،ناتسمز ،تقوهيچ، رصف ريز، يقاراف، احيهن،  ایوه و آب، رصف بالای

                                    (                                 نساکي

146- tamrin. Quyidagi gaplarni fors tiliga tarlima qiling. 

Bugun sovuqdir. Kecha issiq edi. Kechadan oldingi kuni sovuq emas edi. Ertaga 

issiq bo‘ladimi? Yanvar oyi sovuqmi? Aprel oyi issiqmi? Sentyabr oyida sovuq ham 

emas issiq ham emas. Fevral oyi aprelga nisbatan sovuqroqdir. Iyul oyi may oyiga 

nisbatan issiqdir. Avgust 31 kundir. May oyi 30 kundir. Darslarimiz sentyabr oyida 

boshlanadi. Mening ukam fevral oyida tug‘ilgan. 

 

ثلمال برض  

  To tanur  garm ast boyad nonro po’xt – temirni    تخپ ار نان دباي تاس مرگ روتن ات

issiqligida quy (nonni tandirning issiqligida yopish kerak). 
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 گفتگو

  ناراي هک تاس تسرد آيا.  تاس هنگوچ ناراي ایوه و آب يیگوب یناوت یم دماح –

         . تاس مرگ خيلی

 احلوس صا  وخصم و ناراي بونج طفق. تيسن نساکي جا همه رد ناراي ایوه، رخين –

 اوه ناراي  نبايجاذرآ رد صا  وخصم و ناراي المش احیون بعضی لیو تاس مرگ خيلی خليج

 . تاس مرگ هن و درس هن ناراي یزکرم       احیون  و درس  هتفرميهور

 ؟تاس روطچ ناتابست رد بونج ایوه –

 مرگ ربسيا سرفا جخلي احلوس صا  وخصم و ناراي بیونج احیون ایوه تفگ دباي –

 اهم. تاس درس یمک يهروف و يهوناژ های اهم رد طفق. دسر یم جهرد ۵۰ به ترارح. تاس

 . تاس مرگ ربسيا ناتابست و مرگ رگيد های

    – ؟تاس روطچ ناراي یزکرم اهیون ایوه 

 دننام ربها های اهم ثلا  م. تيسن بیونج یحاون ایوه ثلم ناراي یزکرم یحاون ایوه –

 و توا،  يهئوژ های اهم. دوش یم مرگ نئوژ. تاس مرگ هن تاس درس هن هم،  يلروآ،  سرام

 .تاس مرگ خيلی ربماتپس

 ؟تاس روطچ الیمش اهیون ایوه –

 ات امرس ناراي نبايجاذرآ رد ثلا  م.  تاس درس هتفرميهور  اوه الیمش اهیون بعضی رد –

 .دسر یم رصف ريز  جهرد ۳۰

 ؟دوش یم حساب يهوناژ لوا اپورا   ثلم ناراي ون سال –

 یم نجش زور  ۳ ات زور ناي زا نياناراي. تاس ناراي ون سال لوا سرام ۲۱، رخين –

 . دنمان یم زورون دعي ار نآ و  دنريگ

 ؟تاس روطچ نارهت ایوه زاييپ فصل –

 . تاس مرگ هن و درس هن نارهت ایوه ربماون، رابتکا زاييپ های اهم –

 ؟تسا درس خيلی نارهت ناتسمز –

 هام و دوش یم درس اوه ربمساد اهم زا تاس درس خيلی نارهت ناتسمز تفگ دوش یمن –

 .تاسدرس سرام های اهم زا یتمقس و يهروف،  يهوناژ های

 ؟تجاسک ناراي درس طقان –

 .تاس ناراي نبايجاذرآ های رشه ناراي درس طقان –

 ؟دسر یم جهرد چه ات طقان ناي رد امرس ناتسمز –

 . دسر یم جهرد ۳۰ ات نبايجاذرآ های رشه زا بعضی رد اوه تدورب ناتسمز –

 ؟تاس درس خيلی جانآ سپ –

 . تاس درس خيلی اوه طقان ناي رد، بله –
 

 

ها واژه  
 

bayram qilmoq – jashn جشن گرفتن ob-havo – obu-havo آب و هوا 



 137 

gereftan 

qanday – chegune چگونه andoza – andoze اندازه 
harorat – Harorat حرارت avgusj – ut اوت 
ko‘rfaz – xalij خليج aprel – ovpil آوريل 
to‘g‘irlik – do‘rusti درستی yana, qaytadan – bozham باز هم 
davr, payt – dure دوره kerak – boyad بايد 
qish – zemeston زمستان aksincha – baraks بر عکس 
sohil – sohel ساحل sovuq – bo‘rudat برودت 
sovuq,sovuqlik – sarmo سرما ba’zilar – ba’zi بعضی 
o‘xshash – shabih شبيه qolgan qismi – baqiye بقيه 
bayram – eyd عيد pishirmoq – po‘xtan(paz) )پختن)پز 
qism – qesmat قسمت o‘quv – tahsili تحصيل 
issiq – garm گرم tatil – ta’til تعطيل 
maxsusan – maxsusan   مخصوصا taqriban – taqriban   تقريبا 
nohiya – nohiye ناحيه tandir – tanur تنور 
 

 

 

 

 

 

 O‘TTIZ BIRINCHI DARS         یکم  و سی درس
 

شیرازی سعدی  

 نبي)  یرهيج ۷ نرق گرزب هدنيگو و هدنيسون یزارشي الله دعب نب صلحم نيدال فرشم

 زارشي رد یدسع. تاشذگ رد وا یناوج رد شردپ و دوب ینيد یو داداج.( ق. ه  ۶۹۵ و ۶۹۱

 یو. دش لوشغم حصيلتب يهماظن سهردم رد و تافتش دادببغ سپس و تاخدرپ معل سبکب

                                             . دوب ايلمتم فسنا و آفاق رد ربسيا و تاشد مارآ ان بعیط

 با تسياح يقاراف المش اتزحجا و  مشا و دادبغ رد و تاخدرپ ینلاوط یربسف ور ناي زا

. تشگرب زارشي به شناد و بهرجت ینجها با رسف ناي زا سپ. درک  شزيمآ مدرم لفتخم تبقاط

 شآساي و تينما و درک یم تمکوح سرفا رد یگنز نب دسع نب رکب واب کابتا نامز ناي رد

 با یو .ديزيا تسد دوخ های راکشاه يفنصت و اليفت به و تياف یتاغرف یدسع. دوب رارق رب

 رعص ناگدنيگو با و دوتيسم ار نايشا و تاشد هطابر کلماطع شردارب و ناويدصاحب

 رد و .دروآ رد مظن ار ناتسوب يا همانيدسع. ق.ه ۶۵۵ سال رد یو. تاشد طباترا زين يشوخ

 جهرت و تعاطق و تليازغ و دقصاي هاناي رب هوعلا. درک اليفت ار ناتلسگ. ق. ه ۶۵۶ دبع سال

 هدمع. دنا هدرک عمج یو  تلياک رد ار همه هک دراد بیرع دقصاي و تقالام و تباعيار و دنب

.  تاس – ريظن مک يا – ريظن بی باب ناي رد و تاس هنعاشقا لزغ رد رشع رد وا ترهام

         .هدينسار دوخ المکب ار سیرفا یراکن مقام"  ناتلسگ"  وا رثن راکشاه
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 رارقرب نباز سیرفا ناگرزب فایتاق بعتت دروم ام دعه ات وا نامز زا یدسع رثن و رشع

                                . تجاسنآ مه وا اهگمارآ و تشذگ رد زارشي رد یدسع. تاس هتفرگ

 سعدینامه

 مان ميدق سخن زا ربسيا رد یزارشي یدسع بعط راث یونثم هموظنم  ناتسوب يا همان یدسع

 هنيرق به ار نآ مان هک دوش یم ريوصت و ناتسوب هن دنا هتشون همان یدسع ار هموظنم ناي

                                                                                                              :دنا هديمان ناتسوب، هدمآ بحث دروم هموظنم همدقم رد هک يلذ تابيا تاسبنمب و یدسع ناتلسگ

  متياف ای شهگو ربه عتمت                         

 متياف شهوخ ینمرخ ره ز                               

  ناتسوب همه نآ ز مدمآ يغرد                         

 ناتسودرب تنفر تسدهيت                                

 رد –۲ . ایر و ربيدت و لدع رد –۱: رارق ناي زا وا هدش مقسيت باب هد به هموظنم نيا

 .رکش رد –۸. تبيرت رد –۷. تاعنق رد –۶. ضار رد –۵. اضعوت رد –۴. عشق رد –۳. ناحسا

 یدسع دوخ حيرصتب. ق.  ه ۶۵۵ سال رد نآ و ابتک متخ و تاجانم رد – ۱۰. بهوت رد –۹

                                     . هدش هدورس

 یقبل ناگ هدنيگو هوشي یو ینفارع و اعیمتاج و اخلاقی تايس هموظنم روبزم یونثم

 مبه ینعام تافطل با ار ظالفا تافرظ. هدينسار المکب اهر ناي رد ار ايینس و راطع دننام

 یم زارتاح  تالفاکت زا هدرک تعاير ار نتاتم و تلاحم و تسلاس مفاهيم ایدا رد و هتيخمآ

. درادن یراد دوخ –ددنسپب ارنآ مسلي قوذ هک دح نآ ات –یونعم و یظلف تانحسم زا لیو دنک

 ایه نبازب ابتک ناي. دهد یم نشان ار دوخ ترهام ابدآ و اخلاق يحرشت و رظانم صفو رد

،  ناراي رد و هدش حرش و همجرت هرغي و ینامآل، یوسنارف، لسیگنا، ینيتلا، یکبزا: لفتخم

                                                      .تاس هدسير بعطب ررکم  دنه و ناتسکبزا

 

147- topshiriq. Quyidagi gaplarni o‘zbek tiliga  tarjima qiling. 

. تاس ناراي ۷ نرق گزرب هدنيگو و هدنيسون یزارشي  الله دعب  نب صلحم نيدال فرشم

 لحصيتب يهماظن سهردم رد و تافتش دادببغ سپس و تاخدرپ معل سبکب زارشي رد یدسع

 یديلام ۱۲۵۷ سال رد یو. تشگ رب زاربشي شناد و بهرجت  ینجها با رسف زا سپ. دش لوشغم

 یونثم. درک اليفت ار ناتلسگ ۱۲۵۸ دبع سال رد و. دروآ رد مظن ار ناتسوب يا همانيدسع

، یکبزا: لفتخم های نبازب ابتک ناي.  ینفارع و اعیمتاج و اخلاقی تايس هموظنم روبزم

 دنه و  ناتسکبزا،  ناراي رد و هدش حرش و همجرت هرغي و ینامآل، یوسنارف ،لسیگنا، ینيتلا

                       . تاس هدسير بعطبررکم

148- topshiriq. Quyidagi gaplarni fors tiliga tarjima qiling.  

Sa’diy Sheroziy Eronning yirik  donishmandi va shoiridir. U Bog‘doddagi 

Nizomiya madrasida ta’lim oldi. U Shom, hijoz, shimoliy Afrika  mamlakatlariga 

sayohat qildi.Sa’diy shoh asarlarini yozishga qo‘l urdi.Sa’diy  kulliyotidan  g‘azallar, 

qasidalar, qit’alar, tarjiband va ruboiylar joy olgan. Sa’diy Sheroziy oshiqona 

g‘azallar yozdi. Sa’diy Sherozda olamdan o‘tdi, uning maqbarasi ham o’sha erda.   

149- topshiriq. Quyidagi savollarga javob bering. 
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 سهردم مادک رد وا؟ تشذگ رد یک شردپ؟  درک یگدنز نرق مادک رد یزارشي یدسع

 سرفا رد یک نامز ناي رد؟  درک تسيا ها رشه مادک رد یزارشي یدسع؟ درک حصيلت

 رشع هنگوچ یو تلياک رد ؟ دروآ رد مظن ار ناتسوب یک یزارشي یدسع؟ درک یم تمکوح

 ناتسوب هموظنم های باب مان؟ تاس هدش مقسيت باب دنچ به ناتسوب هموظنم؟ تاس هدش عمج ها

  .تاس هدينسار المکب ار ها رشاع مادک ناتلسگ و ناتسوب های هموظنم؟ ديربب مان ار
 

ها واژه  
tadqiq qilmoq – eqtefo 

kardan 
 از )ز( dan – az(z)... اقتفا کردن

maqbara – oromgoh آرامگاه ehson – ehson احسان 
baytlar – abyot(bayt) )ابيات)بيت axloqiy – axloqiy اخلاقی 
aralashgan – beham 

omixte 
 تماعیاج ijtimoiy – ejtimoiy بهم آميخته

tengi yo‘q – binazir بی نظير so‘zlar – alfoz(lafz) )الفاظ)لفظ 
o‘z darajasiga  

yetkazmoq 

– bekmol xud 

rasondan 
بکمال خود 

 رسانيده

amalga 

oshirmoq 

– ado ادا 

yoqtirmoq – pasandidan نديدنپس ehtiyotkorlik 

qilmoq 

– ehtroz 

kardan 
احتراز 

 کردن
lazatlanish – tamatto‘ تمتع inglizcha – englisi لسیانگ 
chora ko‘rish – tadbir تدبير nemischa – olmoni آلمانی 
nafis, nozik – zarofat ظرافت tuzatish – tasrih حتصري 
adolot – adl عدل sertakalluflik – takolef تکالف 
urfon, din – urfon عرفان to u daraja gacha – to on had تا آن حد 
asosiy mahorati – o‘mdeye 

mahorat 
 تشريح sharh – tashrih عمده مهارت

fransuz – faronsavi فرانسوی yozmoq – tolif kardan تاليف کردن 
qaror qilmoq – qaror 

gereftan 
 تتبع ‘tadqiqot – tatabo قرار گرفتن

o‘xshashlik – qarine قرينه tasvirlangan – tasvir 

mishavad 
تصوير می 

 شود
burchak – gushe گوشه kamtarlik  – tavoze تواضع 
latofatli – latofat لطافت tuzish – tasnif تصنيف 
og‘zaki – lafzi لفظی boshoq – xushe خوشه 
doston – manzume منظومه tugatish – xatm ختم 
o‘xshash – monand مانند o‘zini tutmoq – xuddori 

kardan 
خودداری 

 کردن
ma’noli – maoni نیمعا zavq, did – zo‘uq ذوق 
tushuncha, ma’no – mafohim 

(mafhum 
 ذيل quyidagi – ziyel مفاهيم)مفهوم(

jozibalik – malohat ملاحت fikr, ovoz – roy رای 
dadillik – matonat متانت rozilik – rezo رضا 
maqtovga loyiq – mo‘hsen محسن rioya qilmoq – re’oyat  رعايت
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sifat kardan کردن 
manzaralar – manozer مناظر aloqa qilmoq – robte 

kardan 
رابطه 

 نداشت
takror – mukarrar مکرر kuylamoq – so‘rudan سرودن 
maqtamoq – setudan 

(seto) 
 سلاست soflik, tiniqlik – salost ستودن)ستا(

asos, narsa – mured مورد sharhlamoq – sharh dodan دنشرح دا 
ko‘rsatmoq – neshon 

dodan 
 شاه کار nodir asari – shohkor نشان دادن

nazmda yozmoq – nazm dar 

ovardan 
نظم در 

 آوردن

xazinachi – sohebdivon صاحبديوان 

mo‘htojlik – tahidast تهيدست mamlakatlar – ofoq(ufq) )آفاق)افق 
afsus – darig‘ دريغ xalqlar – enfos 

(no‘fo‘s) 
 انفاس)نفس(

moyil edi – mo‘tamoyel 

budan 
 پرداختن to‘lamoq – pardoxtan متمايل بودن

qaytmoq – bar gashtan بر گشتن osoyishtalik 

topti 

– farag‘ati 

yoftan 
فراغتی 

 يافتد
xafsizlik – amniyat امنيت kirishdi – dast yozid دست يازيد 
chop etilgan – betab 

rasidan 
 ilm olishga بع رسيدنبط

kirishdi 

– bekasf ilm 

pardoxtan 
علم بکسب 

 پرداختن
 

 O‘TTIZ  IKKINCHI DARS        دوم  و سی درس
 

ما کشور  

 یروهمج. تاس اقعو یزکرم آسيای رد ام روشک. تاسم روشک ناتسکبزا یروهمج

 مه ناتسنافغا یماسلا یروهمج و ناتسکاجيت، ناتاقسزقا،  ناتسنمکرت هایروشک با ناتسکبزا

                       . تاس زرم

 نويليم ۲۵ زا بيش ام روشک. تاس بعرم رتمويلک رازه ۴۴۷ناتسکبزا یروهمج تساحم

                          .دننک یم یگدنز نگوانگو هایتلم ناتسکبزا رد. دراد تعيمج رفن

 دوجو نيمز هرک رد دجوم یندعم دفيم داوم لیک لا  مع ناتسکبزا هاینيمز رس داماع رد

 یم تفايک لا  ماک ام نيهم سعوت به ور لیم دصاتاق تياجاتاح ایرب  ندعام ناي یرادقم. دراد

                        . دنک

 تلاوحصم نيرت هدمع. تاس هتياف لماکت و دشر ناتسکبزا یروهمج یزروشاک

  . تاس مدنگ و بهنپ ام یروهمج یزروشاک

 رفن نويليم ود زا بيش دنکاشت رشه رد. تاس دنکاشت رشه ناتسکبزا یروهمج تختايپ

،  یتلود های اهگشناد،  ناتسکبزا موعل ناتسگنهرف دنکاشت رشه رد. دنک یم یگدنز تعيمج

 رشه ناي رد. تاس دجوم ها ناتبسد و ناتسربيد و هطسوتم و عالی های اهگشزومآ ها هدکشناد

 دوجوم زين نگوانگو های هنخاراک و هارتات يباز ربسيا ایهکراپ،  ها ناتسکدکو یدياز دادعت

                                                                                                                               .تاس
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تاشکند شهر  

 یروهمج تختايپ دنکاشت رشه. تاس یزکرم آسيای هایرشه نيرتگرزب زا یکي دنکاشت

 اغب و نمچ زا رپ دنکاشت افرطا. دراد يبايیز بيعیط هرظنم ام تختايپ.  تاس ناتسکبزا

 زا رهانا   هناخدور. دراد یدياز های باغچه و ها روبل، گرزب های کراپ دنکاشت رشه. تاس

، عسيو های نخيابا ایراد دنکاشد رشه. دايزاف یم نآ يبایز به و دراذگ یم دنکاشت رشه

 دوزب دوز دنکاشت هرظنم. دباش یم سيعو های ناديم و گنقش لهایپ  ،  يباز و دنبل تارامع

 دياز دنکشات رد يباز هاینامتساخ و ها نخيابا. داي یم دوجوب ديدج های حلهم،  دنک یم رغييت

                 .تياسند مدرم عجبت باعث هک دوش یم هتساخ تعرس با نانچ رشه ناي. تاس

 قليهن سايلو عون همه اهالی ایرب. دننک یم یگدنز رفن نويليم نيدنچ دنکاشت رشه رد

 زا یکي دنکاشت یورتم.  تاس ورتم دنکاشت رشه قليهن سايلو نيرتمهم زا یکي. تهس

 دوجو با .دنک یم راک زور هنشبا سیکات دنکاشت رد. تياسند هایورتم نيرتيباز و نيرتگرزب

 سايلو یدوزب و دنک دياز ار ها ایومارت و ها سويبالرت و سهاوبوتا   دنک یم ششکو تلود ناي

 . دش داهوخ هتشذگ مدرم سرتسد رد ایوه تکرح

 مچشب خيلی یگنهرف های نامتساخ دوب هتساخ دنکاشت رد هک ای نامتساخ نبي تفگ دباي

 و دنا هتساخ ناتسربيد و ناتبسد ایرب بقهط ۵ های نامتساخ نخيابا و چهکو ره رد. دروخ یم

 رازه زا بيش هانآ زا یکي ره نسال هک دنا هتساخ یگرزب ایمنسي حلهم ره رد نآ رب هوعلا

 تاشدبه ینکوسم لزانم تنساخ تازاومب هک تاشد رود رظن زا دباين هتالب. دنک یم جا رفن

 شزرو های ناديم نيرتيباز زا یکي شزرو های ناديم. دندرکن شومارف ار یمومع

 تسا هدش هتساخ هزات هک " نارت  " مانب زساون شزرو ناديم رد. تاس نجها گرزب هایروشک

                                                         . دراد دوجو سايلو شزرو اعونا ایرب

 هزوم ثلا  م. مرب یم مان تايرب هک ما هديد هزوم دنچ طفق نم. تاس دياز هزوم دنکاشت رد

                                                                                  . رگيد هزوم دنچ و نادشهي هزوم، يخرات، روميت رما

 

150- tamrin. Nuqtalar o‘rniga quyida berilgan so‘zlarni kerakli shakliga qo‘yib 

yozing. 

 رشه. تاس هکو...  دنکاشت افرطا.  تاس...  هایرشه نيرت گرزب زا یکي دنکاشت رشه

 ناي.  ... نآ يبایزب و دذرگ یم دنکاشت رشه زا هنخادور دنچ. تاس...  دنچ ایراد دنکسات

 رد ار...  ناتسکبزا تلود. تاس... ایراد زساون بخش ناي. دنک یم راک...  گرزب هنخاراک

 همه دنکاشت... ایرب. تاس دنکاشت رشه قليهن سايلو... زا یکي ورتم. دراذگب مدرم سرتسد

 اعونا ، ايیوه، ياند، مهم، هنخادور، زور هنشبا، ندوزاف، زا رپ. ) تهس يهقلن سايلو  عون

 (یدياز های باغچه و هاروبل، اهالی، قليهن سايلو

 

 

151- tamrin. Ko‘chirib yozing va o‘zbek tiliga tarjima qiling. 

 سیرفا نباز هک ینياوشجناد. دنز یم فرح سیرفا بوخ تاس هدمآ جاناي هک یوشجناد

 مدش انآش وا با زوريد هک يبایز رتخد. دننک گوتفگ سیرفا نبازب رتبيش دباي دنريگ یم ديا
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 رس ات رس رد هک دنناد یم دننک یم یگدنز دنکاشت رد هک اشخاصی. تاس نم تسود راهوخ

 شیورف چهراپ هزغام نآ لوا بقهط رد هک یگرزب ترامع.  دوش یم هتساخ تعرس به  دنکاشت

 .دايزاف یم نآ يبايیزب دراذگ یم دنکاشت رشه زا هک ای هنخادور.  تاس هدش هتساخ هزات تاس

 زا یکي ياردومع دور. تاس یزکرم آسيای های رشه نيرتگرزب زا یکي دنکاشت

 رشه قليهن سايلو نيرتمهم زا یکي ورتم.    تاس ناتسکبزا یروهمج هنخادور نيرتگرزب

 نيرت نيرشي زا یکي سیرفا نباز .تاس نم ناتسود نيرتگرزب زا یکي دماح. تاس دنکاشت

 هقلين سايلو نيرتمهم. تياسند هایرشه نيرتميدق زا یکي اربخا رشه. تياسند هابنباز

 هانآ نيرت گنقش. دراد سال ۲۰ ام نيرتگرزب. تاس دماح مناتسود نيرتبه. تاس ورتم دنکاست

 .تاس دنکاشت رشه
 

152- tamrin. Gaplarni fors tiliga tarjima qiling. 

Toskent Markaziy Osiyoning eng katta shaharlaridan biridir. Toshkent shahrida 

ko‘pgina istirohat bog‘lari, bog‘lar bor. Anhor Toshkent shahrini kesib o‘tadi va 

uning chiroyiga chiroy qo‘shadi. Toshkent shahrining markazida ko‘chalari keng, 

baland va chiroyli binolar, keng maydonlar mavjud. Toshkent shahrida ikki 

milliondan ortiq kishi yashaydi. Turli transport vositalari Toshkent shahri aholisi 

ixtiyoridadir. Ularning asosiysi metrodir. 

                                                   

 

 

 

گفتگو                                                    

 ؟ ای هتفر دنکاشت وت، دماح –

 .ما هتفر دنکاشت به فعهد دنچ نونک ات نم، بله –

 ؟تاس یگرزب و يباز خيلی رشه دنکاشت دنيگو یم –

 .تاس یزکرم آسيای های رشه نيرتيباز و نيرتگرزب زا یکي دنکاشت، بله –

 ؟تاس هنگوچ دنکاشت بعیط رظانم –

 رشه. تاس باغ و نمچ زا رپ نآ افرطا.  دراد يبايیز ربسيا بعیط رظانم دنکاشت –

 . تهس باغچه يا باغ نخيابا و چهکو ره رد يبا  رقت. دراد يباز های کراپ دنکاشت

 ؟يیگوب یناوت یم چه تارامع و لزانم نامتساخ هربا رد –

 .تاس عجبت باعث هک دوش یم هتساخ تعرس با نانچ ها ناتسرامبي، سرادم، لزانم –

 ؟دوش یم هتساخ چه ایرب تارامع همه ناي –

 رد دناهوخ یم همه و دننک یم یگدنز رفن نويليم نيدنچ دنکاشت رشه رد هکناي ایرب –

 یا هداونخا ره داهوخ یم تلود ناي رب هوعلا و دننک یم یگدنز نردم و زساون های هنخا

 . دباش قلتسم و هناگادج نامتراپآ ایراد

 ؟ يیگوب یناوت یم چه دنکاشت رشه قليهن سايلو هربا رد –

 .دراد دوجو قليهن سايلو اعونا دنکاشت رد –
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 ؟تاس مادک هانآ نيرتمهم –

 .تاس ینيمز ريز نآه اهر يا ورتم هانآ نيرتمهم –

 ؟تاس يباز خيلی دنکاشت ورتم های اهگتاس دنيگو یم –

 .تياسند یورتم های اهگتاس نيرتيباز دنکاشت ورتم های اهگتاس، بله –

 ؟تهس قليهن سايلو عون چه رگيد –

 .دنک یم راک زور هنشبا سیکات هک ميگوب مه ار ناي قیرب سوبوتا، سوبوتا، ایومارت –

 ؟نک يفرعت دنکاشت يباهایز زا رگيد –

 یمن ارهانآ همه لیو. تفگ دوش یم خيلی دنکاشت های يبايیز هربا رد نحس یناد یم –

  . تفگ فعد کي رد دوش

                             

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 O‘TTIZ UCHINCHI DARS       سوم و سی درس
 

شیراز  فرزانه  رند  حافظ  
 

 هب هک تاس هتاشدن ار نآ فيقوت سیک هيچ نامگ بی سیرفا نباز  نارشاع همه نيام زا

 دوخ هب ار سیرفا گنهرف و بدا فضای و دريگ رارق معا و خاص رظن بولطم، ظحاف هزادنا

 هچ ره. دشايگب ار زارشي اجهوخ تبيوحبم زار تاس هتسناونت سیک نونک ات.  دهد صاصتاخ

 نادنچ هدسير ام تسد به زارشي ظحاف زا چهنآ اريز. تجس وا رشع يایند رد  ارناي دباي تهس

 .دزاس دونشوخ ار ها سليقه و ها دنسپ همه دناوتب هک تيسن نگوانگو قالب رظن زا و دياز

 ۷۲۶ دودح رد ماسينش یم ظحاف مان به اروا ام هک یزارشي دمحم نيدال سمش اجهوخ

 تخر زارشي به ياگو شردپ و دندوب ناصفها ايهپهوک زا شناگيان.  دش  هداز زارشي رد یرهج

. ديناذرگ زارشي رد ار یزودنا شناد نارود، ناوجون دمحم نيدال سمش. دوب  هدشيک تماقا

 یرشهمه و هزاوآ دنبل رشاع خلافرب، مه يشوخ ساله دنچ و تشص رمع بقيه رد هک نانچ

 یرسف و دزي به اهتوک رسف کي زج و دادن نشان رسف به ینادنچ علاقه، یزارشي یدسع دوخ

 رد هک ناي ات دروآ رس به اهشگداز رد ار يشوخ یگدنز باقی زمره هريزج ات مجانارس بی

 .دشيک باقی ایرس به تخر یرهج ۷۹۲ سال
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 و دندوب هک نساردمه و ناتسود؟ درک زآغا هنگوچ و یک زا ار رشع؟ دندوب هک وا ناداتاس

 هاتن هن نآرق با هک دآي یم رب وا ناويد زا. تاس لوجهم ام رب هاناي همه؟  دنديشيدنا یم هنگوچ

 به  ا  رهاظ مه ار ظحاف معا مان. تاس هدوب ظحف  نگوانگو هایتايور به ارنآ هک  هتاشد سینا

 .دوب  هديزگ رب دوخ  یرشع خلصت ناونع به ليلد نيمه

 و دنام زارشي رد شريپ ردام با سال دروخ دمحم نيدال سمش شردپ گرم زا سپ ا  راهظ

 .تشذگ یم یتسدهيت با ود نآ راگزور

 و درک یم راتفر تمرح به وا با اسحاق واب شيخ شاه، ظحاف رعاصم نشاهاداپ نيام زا

 اما:  درکيم رشا رس نيرشي های ياور زا ار ظحاف یناوج راگزور یو نتطسل شوخ نارود

 رعشا.  تساخ یم لخت اروا یگدنز ماک، دمحم نيدال زربام ريما هناريگتسخ تمکوح نارود

 يخا  ولت يبیرفماوع و یراکيار با هزربام رد ار دوخ رادآب لهایزغ نيرتبيش حال هدرازآ

 ريما رسپ شجاع شاه تمکوح دعه رد. تاس هدورس یرفظم راکيار ريما نيمه به ابطخ

 و سرد شمارآ رد ظحاف یگدنز زا بخش ناي و دش شومارف یريگتسخ نارود نيدال زربام

 .تشذگ عشق و بحث

 و یونثم یرادقم و هدقصي دنچ، لزغ دصناپ زا رتمک با ناويد کي زج نونکا ظحاف زا

 دح نيدب ات وا تليازغ هاتن ار ظحاف یرشاع بهترم حال ناي با. تيسن تسد رد یزچي باعیور

 مه یونثم رد. تاس یناصفها نيدال المک کسب رواديا وا هوشي، دقصاي رد.  تاس هدرک راوتاس

 تسد خاصی زياتما و المک به هنيمز ود ناي زا کي هيچ رد اما. تاس هتفر یماظن بالند به

 هديدان غالبا   وا های یونثم و دقصاي ليلد نيمه به و تاسرس لزغ اساسا   ظحاف. تاس هتيافن

 رد ظحاف هک دناد یم دباش هتاشد اینآش سیرفا لزغ با یکدنا هک سک ره.  دوش یم هتاشگنا

 صخا سيقیوم و نباز به رتبيش" ون حرط" ناي و تاس هتاخدنا رد"  ون حیرط"  ايیرس لزغ

 به ار سیرفا لزغ ظحاف. دنک اديپ یگتبس، رگيد یوس زا ینف المک به و  وس کي زا، تاملک

 یرنه المک و لايیو رب ارب رد نايامزآ يحهرق همه وا زا سپ هک هدينسار المک زا جهرد نآ

 و زاتمم سیرفا رشع هایرتفد هوبنا نيام رد ظحاف نسخ. دنا هدرک یگدنامرد رهاظا   شنسخ

 یم ناراي ایرشع متخا اروا خیرب هک تاس ليلد نيمه به دشاي. تاس هدنام شاخص وا نباز

 . تاس هدرپس الوز و طاطحنا اهر سیراپ نشخ وا زا سپ هک دننآ رب و دنناد

 و ینيرشي و لخیت زا رشارس یگدنز نينچمه و گنراگنر و دننام بی ظحاف رشع يایند

 .تاس ینشور و یکيرات

 هنيام ناي زا ظحاف هک اهیر.  هنعاشقا يا دوب هنفارعا يا اغلب سیرفا لزغ ظحاف زا يشپ

 زگ ره هتاشد مه سابقه رگا هک تاس ای هويش رب  دتنياف تسد  و نفارع و عشق لفيقت ديزگ رب

 . تاس هدوبن المک و يبايیز ناي به

 

 .بدهید پاسخ زیر سوالات به.  صد و یک تمرین

 ؟تجس دباي چه رد ار ظحاف تبيوحبم زار. ۱

 ؟دش دلوتم یک یزارشي دمحم نيدال سمش اجهوخ. ۲

 ؟ ديناذرگ جاک  ار یزودنا شناد نارود ظحاف. ۳
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 ؟تفر هایرسف چه به يشوخ ساله دنچ و تشص رمع یط. ۴

 ؟تشذگ رد سالی چه رد ظحاف. ۵

 ؟ درک زآغا هنگوچ و یک زا ار رشع؟ دندوب هگ وا نداتاس. ۶

 ؟دوب هديزگ رب یرشع خلصت ناونع به ار ظحاف مان ارچ. ۷

 ؟تشذگ یروطچ دمحم نيدال سمش راگزور شردپ گرم زا سپ. ۸

 ؟درک یم راتفر هنگوچ ظحاف با اسحاق واب سيخ شاه.  ۹

 ؟تشذگ هنگوچ نيدال زربام ريما تمکوح نارود رد ظحاف راگزور. ۱۰

 ؟دورس یم لهایزغ چه ريما ناي به ابطخ ظحاف. ۱۱

 ؟تاس تسد رد یرآثا چه ظحاف زا. ۱۲

 ؟دوش یم هتاشگنا هديد ان غالبا   ظحاف های یونثم و دقصاي ارچ. ۱۳

       ؟دراد یگتبس چه به ظحاف"   ون حرط. " ۱۴   

 ؟تاس هدنام شاخص سیرفا رشع هایرتفد هوبنا نيام رد ظحاف نباز ارچ. ۱۵

 ؟تاس هنگوچ ظحاف رشع يایند. ۱۶
 

 :کنید پر را خالی جاهای. ن صد و دو تمری

 ...    . زارشي به...  شردپ و  دندوب ناصفها ايهپهکو زا ظحاف ناگيان. ۱

 .تاس هدوب ... نگوانگو...  به ارنآ هکبل ...  هاتن هن نآرق با هک...  ظحاف ناويد زا. ۲

 ... . ار ظحاف یگدنز ماک،  دمحم نيدال زربام ريما...  نارود. ۳

 ....  راکيار ريما نيمه...  يحا  ولت ار دوخ رادآب لهایزغ نيرتبيش... رشاع. ۴

 ... .یريگتسخ نارود شجاع شاه تمکوح نارود رد. ۵

 ... یزچي  باعیور و یونثم یرادقم و هدقصي دنچ ، لزغ ناويد کي...  نونکا ظحاف زا. ۶

 ... .وا تليازغ هاتن ار ظحاف یرشاع بهترم حال ناي با. ۷

 یوس زا ،ینف المک...  و...  تاملک خاصی سيقیوم و نباز...  رتبيش"  ون  حرط"  ناي. ۸

 ... .رگيد

.. . نايامزآ يحهرق همه وا زا سپ هک...  المک زا جهرد نآ به ار سیرفا لزغ ظحاف. ۹

 .دنا هدرک...  رهاظا شنانسخ   یرنه المک و لايیو

 ... . ناراي ایرشع...  ار وا خیرب هک تاس ليلد نيمه به دشاي. ۱۰

 

. در جمله های زیر افعال بین دو ابرو را به شکل لازم به کار صد و سهتمرین  
 :ببرید

 و خاص رظن بولطم،  ظحاف هزادنا به هک تيسن سیک  سیرفا نباز نارشاع نيام زا. ۱

 ( .تنفرگ رارق)  معا

      يیارس لزغ رد ظحاف هک دناد یم( تناشد ايینآش) سیرفا رشع با یکدنا هک سیک ره. ۲

 ( .  تناخدنا رد" )  ون حرط" 

 به هک ناي نودب دننک یم حبس هنسي رد ار نآرق راو یطوط هک دوبن هاینآ زا ظحاف. ۳

 ( .  ندرب راک به)  ارنآ  دوخ یمعل یگدنز رد و( ندش اهگآ)  نآ دنبل ینعم
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 ای هوشي به تنياف تسد و نفارع و عشق لفيقت ديزگ رب هنيام ناي زا ظحاف هک اهیر. ۴

 .( ندسيرن)  المک و يبایز ناي به زگ ره( ،  تناشد)  سابقه رگا وا رعص ات هک تاس

( نداد نشان)   وا رشع رد تاس یتنفگ ظحاف هربا رد هک ار چهنآ همه( تناسوخ) رگا. ۵

 ( . ندرک قلن)  جاناي رد ار وا لهایزغ رتبيش، مک تسد يا ناويد مامت دباي

        دوخ یماسلا – یناراي المک همه با ناراي هتشذگ گنهرف،  ظحاف اعیمتاج لزغ رد. ۶

 به سیودرف داتاس دننام به یماسلا و ناراي گنهرف رد لفيقت رد ظحاف يیگو(  ندومن یور) 

 (. تنياف تسد) یرتبيش قفيوت

 ميرک نآرق زا ار دوخ نبيا هژيو کسب یتح و تاشد هربه ینآرق موعل همه زا ظحاف. ۷

 (. تنخومآ)

 زا ار یرشاع رتمک و داد نشان ار قوذ المک و تردق تهاين دوخ لهایزغ رد ظحاف. ۸

 ( . ندرک قايسهم) وا با دوش یم رظن ناي

 از آنچه زيرا(.  جستن)  او شعر ی دنيا در را ظحاف محبوبيت راز بايد هست چه هر. ۹

 (.  ندرک دونشوخ)  ار هادنسپ همه دناوتب  هک تيسن دياز نادنچ(  ندسير)         ما دست به او

 

 :کنید ترجمه فارسی بهصد و چهار .  تمرین
Hofiz taxallusi bilan mashhur, Xo‘ja Shamsiddin Mo‘hammad Shiroziy 14-

asrning 20- yillarida Shirozda tug‘ildi. Uning avlodlari asli Isfahondan edilar, otasi 

Shirozga ko‘chib keladi. Biz Hofizning ustozi kim bo‘lganligini va qachondan 

boshlab she’r yoza boshlaganligini bilmaymiz. Hofiz madrasani tugatdi, Qur’onni 

yoddan o‘qiganligi uchun uni Hofiz – deb atadilar.Hofizdan bizga besh yuz g‘zalli 

bir devon, bir qancha qasida, masnaviy va ruboiylar yetib kelgan. Hofiz g‘azalda 

yangi uslub yaratdi. Rind obrazini o‘z g‘azallarining asosiy qahramoni etib tanladi. 

  

عشق نسخ  

تفگ  هتخاس ون لگ با نمچ غرم مدصبح     

یتفکش وت نوچ بسی باغ ناي رد  هک نک مک زان                   

  لیو مجينرن تاسر زا هک ديدنبخ لگ

تفگن قوعشم به تسخ نسخ عاشق هيچ                   
 

ها واژه  
fikr qilmoq – andishidan انديشيدن donishmand – farzone فرزانه 
nomalum – majhul  مجهول so‘zsiz – bigumon بی گمان 
oqib tushmoq – bar omadan بر آمدن muvaffaqiyat – tufiq توفيق 
tanlamoq – bar go‘zidan بر گزيدن sir – roz راز 
kambag‘allik – tahidasti تهيدستی sevgi, do‘stlik – mahbubuyat محبوبيت 
hurmat – hurmat حرمت ochdi – go‘shod 

(go‘sho) 
 ا(گشاد)گش

munosabatda  

bo‘lmoq 

– raftor kardan  رفتار qanday bo‘lsa ham – harche hast  هر چه
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 هست کردن
to‘lg‘azmoq – sarshor kardan  سر شار

 کردن

qidirmoq –jo‘stan(ju) )جستن)جو 

saxtgirone – saxtgirone سختگيرانه ma’qullush, maqtash – pasand پسند 
ozor chekkan – ozorde hil  آزارده

 حال

maza, ta’m saliqe سليقه 

suvli, ma’noli – obdor آبدار qanoatlantirmoq – xushnud 

kardan 
خوشنود 

 کردن
munofiqlik – riyokori رياکاری ajdod – niyagon نياگان 
demagogiya – avomfribi عوامفريبی muvofiqlashgan – talfiq تلفيق 
bilvosita – talvihan   تلويحا ko‘chmoq – raxte iqomat 

kashidan 

رخت اقامت 

 کشيدن

jalb etmoq – xetob be خطاب به shunday qilib – chenonke چنان که 
kuylamoq – so‘rudan (sro) سرودن)سرا  mahshur – bo‘lan ovoze بلند آوازه 
era , davr – ahd عهد hamshahar  hamshahari همشهری 
orom oromosh آرامش boshqa, bo‘lak – jo‘z جز 
mustahkamlamoq – o‘stuvor 

kardan 
استوار 

 کردن

tugallanmagan – bisaranjom  بی

 سرانجام
esiga turmoq – yodovar budan  ...ياد آور

 بودن

tug‘ilgan joy –zodgoh زادگاه 

izidan bormoq – bedo‘nbol 

raftan 
به دنبال 

 رفتن

bo‘lmoq( kelmoq) – be sar ovardan  به سر

 آوردن
mumtoz – mumtoz ممتاز iste’dod – kamol کمال 
namuna – shoxes شاخص imtiyoz – emtiyoz امتياز 
oxirgi – xotem خاتم aksariyat – g‘oliban   غالبا 
shundan kelib 

chiqadi ke 

 –bar onand ke بر آنند که fikr qilmoq – angoshtan انگاشتن   

inqiroz – enhetot انحطاط yahsashga 

chaqirmoq 

– dar andoxtan در انداختن 

izidan bormoq – roh peymudan راه پيمودن iste’dod – qarihe قريحه 
tengi yo’q – bimonand بی مانند ulug‘lik – valoye ولايی 
shunday – hamchun همچون istak bildirmoq – ezhor kar. رداظهار ک 
orifona – orefona عارفانه toliqish – darmondagi درماندگی 
urfon – urfon عرفان ko‘p, mo‘l – anbuh انبوه 
noz qilmoq – noz kardan ناز کردن bulbul – mo‘rg‘e 

chaman 
 مرغ چمن

xafa bo‘lmoq – ranjidan رنجيدن endi ochilgan gul – go‘le no‘u 

xoste 
گل نو 

 خاسته
 

 

شیرازی حافظ  

 ، ارام لد درآ تسدب یزارشي کرت نآ رگا
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 .ار اربخا و دنقرمس مبخش يشودنه بخال 

 ،تياف اهیوخن نتج رد هک باقی یم ساقی هدب 

 .ار صلام تشگلگ و دابانکر آب رانک

 ،بوآش رشه راک نيرشي خوش نلياول نيک نفغا

 .اراميغ ناوخ ناکرت هک لد زا رصب دندرب نانچ  

 ،تاس ینغتسم ريا المج ام مامتان عشق ز 

 .ار يباز یور تحاج چه طخ و خال و گنر و آب به

 ،متسناد تاشد سفوي هک نوزاف زور نحس نآ زا نم

 .ارليخاز درآ نوربي تمعص هدرپ زا عشق هک

 ،ميگو عاد نيرفن رگ و ايیمرف مانشد رگا

 .ارخارکش لعل لب ديبز یم لخت ابوج

 ،دنراد رت تسود نجا زا هک انجا نک شگو تصيحن 

 . ار  اناد  ريپ  دنپ  دنمتدسعا  ناناوج

 ،وج رتمک رهد زار و گو یم و برطم زا يثدح

 . ار امعم ناي تمکبح دشايگن و دوشگن سک هک 

 ،طحاف ناوبخ شوخ و بيا یتسف رد یتفگ لزغ

 .ار يارث دعق کفل دنافشا وت مظن رب هک
    

 

Agar ko‘glimni shod etsa, o‘shal Shiroz jononi,  

Qora xoliga baxsh etgum Samarqandu  Buxoroni. 

So‘n, ey soqiy mayni oxirigacha jannatda topolmaysan, 

Bu Ruknobod qo‘rg‘og‘nidagi so‘lim Musalloni. 

Shu aldoqchi, qiziqchi, fitnachi sho‘xlar qo‘lidan dod, 

Ko‘ngildan eltdilar sabrim qilib Turklarcha yag‘moni. 

Mening nuqsonli ishqimga uning husni emas muhtoj , 

Go‘zal yuz hech talab qilmas bo‘yoq ham zebu oroni. 

Men ul Yusufdagi cheksiz go‘zallikdan aniq bildim, 

 Chiqarmish ishq nomus pardasidan ul Zulayhoni. 

Yomon deding quvondim men, xudo haqi, so‘zing to‘g‘ri, 

Go‘zalroq ayladi achchiq so‘zing la’li Shakarxoni. 

Nasihat tinglag‘il, jono, tuturlar jonu dildan dustroq, 

Aqlli baxtli yoshlar hurmat aylab keksa dononi. 

Gapir cholg‘uvchidan, maydan jahon sirin kam izla, 

yecholmas hech kishi hikmat-la bu og‘ir muammoni. 

G‘azal etdingu dur sochding, yoqimli kuyla, ey Hofiz, 

Falak nazmigga gavhardek nisor etsin Surayyoni.  

 

                                                            (Xurshid tarjimasi) 
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Hammaga yoqadigan- matlube nazare xosu om qaror gereftan  وب نظر خاص و مطل

 عام قرار گرفتن                                                                                                               

Adabiyotda o‘z  o‘rniga ega bo‘lmoq- fazoye adabro be xud extesos dodan  

 فضای ادب را به حود اختصاص دادان   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 O‘TTIZ TO‘RTINCHI DARS        چهارم درس سی و
 

Birinchi mashg‘ulot 

Arabiy o‘zlashmalar 

 

Fors tilining  lug‘at tarkibida  kеlib chiqishi jihatidan еroniy bo‘lgan so‘zlar 

bilan bir qatorda chеt tillaridan o‘zlashgan so‘zlar ham salmoqli miqdorini tashkil 

etadi. Mazkur o‘zlashmalarning katta qismi arabiy so‘zlardan iborat bo‘lib, asosan, 

ular ismiy so‘z turkumlariga oid birliklardir. Arabiy o‘zlashmalarni sof еroniy 

so‘zlardan ajratib olish ancha oson, chunki arab tilidagi  so‘zlar, asosan, o‘ziga xos 

morfologik shakllar-boblar ko‘rinishiga еga bo‘ladi. 

Arabiy o‘zlashmalarning tuzilishi va shakllarini tushunib olish uchun, avval, 

arab tilining ba’zi o‘ziga xosliklari bilan tanishish zarur. Quyida arab tilining ana 

shu jihatlari yoritiladi.  

 

Arab tilida so‘z  o‘zagi va uning xususiyatlari 

O‘zak so‘zning lug‘aviy ma’noga еga bo‘lgan еng kichik va bo‘linmas 

qismidir. Arab tilidagi ko‘pchilik so‘zlarning o‘zagi undosh tovushli birikmadan 

iborat bo‘ladi. Mazkur undosh tovushlar  so‘z o‘zagi qaysi shakl, ya’ni bobga 

solinishidan qat’iy nazar, doimo saqlanadi. Boshqacha qilib aytganda ular 

poydеvorini tashkil еtadi. 
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Lеkin shuni ham hisobga olish kеrakki, hеch qaysi so‘z faqat o‘zak 

undoshlarining o‘zidangina iborat bo‘lmaydi. Har bir so‘z o‘zakdagi uch  undoshdan  

tashqari u yoki  bu unli tovushlarni, ba’zan еsa qo‘shimcha undoshlarni tarkib 

so‘zning qaysi bobga tеgishli еkani bilan bеlgilanadi. Masalan,    َ  بت  ک               

o‘zagidan quyidagi so‘zlar yasalishi mumkin:  

,koteb-kotib کاتب ,ketob-kitob کتاب  کتوب م  maktub-xat,  مکاتبه mo‘kotebe- yozishma 

va h.k. , elm-ilm` علم :o‘zagidan  علم عالم  `olem- olim. ,ma’lum- ma’lum  علومم     يم تعل

ta’lim- ta’lim, ,mo‘allem- muallim   معلم علالم  e`lom- e’lon.  

Bunday arabiy o‘zlashmalar o‘zbеk tilida ham juda ko‘plab uchraydi. 

 Dеmak, so‘z o‘zagining u yoki bu o‘zgarishi arab tilining fe’l boblari qoliplari 

bilan tartibga solib boriladi. Quyida ana shu boblar bilan tanishishni boshlaymiz. 

 

Fe’l boblari 

Arab tilidagi so‘zlarning  aksariyati  fe’liy o‘zaklardan yasalgan бo‘лади, 

ya’ni fe’l turli isimy so‘z turkumlariga, ravishlarga oid so‘zlarning yasalishi uchun 

asos bo‘ladi. Masalan, yuqoridagi  kеltirilgan  so‘zlar     کتب   kataba -  yozmoq va  

 .alama - bilmoq, o‘rganmoq fe’llaridan yasalgan`  علم

 Arab tilidagi fe’llar kеrakli ma’nolarni ifodalashi uchun o‘ziga xos qoliplari-

fe’l boblariga solib ishlatiladi. Hammasi bo‘lib arab tilida 15 ta fe’l bobi mavjud, 

lеkin ular ichida 9 tasi, ya’ni  I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, Х boblar ko‘proq 

qo‘llaniladi. Har bir bob o‘zining maxsus qoliplariga  (paradigmalari) va tеgishli 

ma’no yo‘nalishlariga еga. 

 Fors tiliga aynan ana shu fe’llar emas, balki fe’liy o‘zaklardan  yasalgan 

ismlar  (otlar, sifatlar), harakat nomlari (masdarlar), aniq va majhul darajadagi 

sifatdoshlar  o‘zlashgan. Sifatdoshlarning  aksariyati otlashib yoki sifatlashib 

bo‘lgan.  

Arab fe’l boblari qoliplarining shartli bеlgilari. 

Arablarning o‘zi fe’l boblari  qoliplarini ifodalash uchun  علف   fa’la-qilmoq  

fe’li o‘zagidan foydalanishadi: ف -  o‘zakdagi birinchi undoshni, ع -  ikkinchi 

undoshni va  ل -   uchinchi undoshni  ifodalaydi. O‘zak  tarkibiga kiritiladigan unli 

yoki qo‘shimcha undosh tovushlar tеgishli harflar yoki harakatlar (diakritik bеlgilar)  

bilan ifodalanadi. Masalan, I bob aniq nisbat sifatdoshi qolipi اعلف  fo’el, majhul 

nisat sifatdoshi еsa  مفعول maf’ul  ko‘rinishiga  еga bo‘ladi  (tarnskripsiya  fors 

tilidagi talaffuzni ifodalayapti, arab tilida mazkur  qoliplar talaffuzi  bir oz farq 

qiladi). 

 Yеvropa arabshunoslari fe’l boblari qoliplarini shartli ravishda rim raqamlari 

bilan bеlgilaydilar: I-o‘zak  undosh, II-ikkinchi o‘zak undosh, III-uchinchi o‘zak 

undoshni  bildiradi. Masalan, birinchi bob aniq nisbat sifatdoshi  I o  II е III, majhul 

nisbat  sifatdoshi  ma I, II u III  ko‘rinishlarida bеlgilanadi. Arab fe’l boblari 

qoliplari bilan tanishtirish davomida biz birinchi usul, ya’ni       فعل        harflardan  

foydalanamiz. 

 

Fe’l bobi Masdar qolipi Aniq nisbat 

sifatdoshi qolipi 

Majhul nisbat 

sifatdoshi  qolipi 
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I bob Masdar uchun 

aniq qolib yo‘q 
 maf’ul- مفعول   fo’el - فاعل

II bob تفعيل -taf’il مفعل- mo‘fa’el مفعل- mo‘fa’al 

III bob مفاعل - mo‘fo’ele 

تمفاعل  - mo‘fo’elat 

 - mafo’el - مفاعل

IV bob افعال -ef’ol مفعل - mo‘f’el - 

V bob تفعل-tafa’o‘l تفعلم -mo‘tafa’el -   

VI bob تفاعل-tafo’o‘l تفاعلم -mo‘tafo’el - 

VII bob انفعال-enfe’ol منفعل-  mo‘nfa’el - 

VIII bob افتعال -efte’ol مفتعل-  mo‘fta’el - 

X bob استفعال -estef’ol مستفعل-mo‘staf’el مستفعل-mastaf’al 

 

Еslatma: III, IV, V, VI, VII, VIII boblarining majhul nisbat sifatdoshlari uchun 

maxsus qoliplar mavjud, lekin ular asosida yasalgan sifatdoshlat fors tili tarkibida  

uchramaydi.  

 Bundan tashqari, o‘rin-joy ma’nolarini ifodalovchi so‘zlar qoliplari ham 

mavjud. Ular haqida  tеgishli darslarimizda ma’lumot bеramiz. 

 1-mashq. Yuqorida  bеrilgan jadvaldan foydalanib quyidagi so‘zlarning 

qoliplarini aniqlang va tarjima qiling. 

احتمال، احترام، اتمام، ابراز،استقبال، مراجعت، معالجه، تلف ظ، تحصيل، انتخاب،        

   تنفس، تفريح، تشريف، مستقبل، مسافرت، مسابقه، مختلف، مبد ل، مشهور، لازم، مناسب.
 

 

153-mashq. Darslik oxirida bеrilgan lug‘atdan foydalanib, I, II, III va IV 

bob qoliplari asosida yasalgan so‘zlarga misollar toping. 

154- mashq. Quyidagi so‘zlarni fors tiliga tarjima qiling va qaysi fe’l bobi  

qolipida yasalganligini aniqlang. 

 Nashr qilingan, ma’lum, mushkul, yo‘lovchi, joylashgan, lozim, olim, qiziq, 

diqqat, rahmdillik, inqilob, kutish, tanlash, imtihon, e’lon, ishonch, xabar, tuzatish, 

ehtirom, ehtimol. 

 

Ikkinchi mashg‘ulot 

 

Birinchi bob (باب اول ) 

 Fors tilida birinchi bobga oid bo‘lgan arabiy masdar, aniq va majhul 

darajadagi sifatdoshlar juda ko‘r uchraydi. Birinchi bobning masdari uchun aniq bir 

qolip yo‘q. Masalan: خبر xabar-xabar,صف saf- saf,  .tabaqе- qavat va h.k  طبقه 

 Aniq nisbat sifatdoshi  فاعل  fo’el qolipida yasalib, ish-harakat bajaruvchisi, 

ya’ni sub'еktning umumiy ma’nosiga еga bo‘ladi: خارج xorej  -chiquvchi, اردو   

vored -kiruvchi  va h.k. 

 Majhul nisbat sifatdoshi еsa مفعول  maf'ul  qolipi  asosida yasaladi, ish-harakat  

ob'еkti umumiy ma’nosiga еga bo‘ladi:  معروف ma’ruf-taniqli; مذکور  mazkur-

mazkur, еslatib o‘tilgan va h.k 
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 در رستوران دانشگاه
مدتی بود که حسن را نديده بودم. ديروز اورا نزديک دانشکده ما ملاقات کردم.     

از ديدارش خوشحال شدم. از صورتش معلوم بود که او هم از ديدنم خوشحال است. 

برای ناهار است، می روم  از او پرسيدم: گجا تشريف می بريد؟  گفت: ساعت تنفس

ناهار بخورم. از او خواهش کردم  با من ناهار بخورد، او قبول کرد. با هم به 

رستوران دانشکده رفتيم. وارد سالن بزرگی شديم و دور ميز ناهارخوری نشستيم. 

در رستوران دانشکده ما، برای دانشجويان و استادان، غذاهای گوناگون و خوشمزه 

يه می کنند. صورت غذاهارا نگاه کرديم تا برای خود غذايی انتخاب و ارزان      ته

نماييم. حسن برای خود سوپ، چلومرغ و چايی سفارش داد. من هم آبگوشت، کباب 

کوبيده و قهوه سفارش دادم. پيشخدمت رستوران، برای هر يک از ما کارد، چنگال، 

نمک وطرف ديگر قاشق و استکان گذاشت. نمکدان روی ميز بود و يک طرف آن 

آن فلفل داشت. ديگر روی ميز، تنگ آب بود که آب جوشيده داشت، بشقاب و نان 

بود. از پيشخدمت پرسيدم: سالاد داريد؟ جواب داد: امروز سالاد خيار تازه و گوجه 

فرنگی داريم. اگر می خواهيد آورم. از او خواهش کردم برای  هر يک از ما سالاد 

ه، پيشخدمت برای ما دو تا سالاد اورد و بعد برای حسن بياورد. پس از چند دقيق

سوپ و برای من آبگوشت آورد. حسن از سوپ تعريف کرد و گفت خيلی  خوشمزه 

است. آبگوشت من هم خيلی خوشمزه بود، نخود و لوبيا و گوشت کاملا   پخته شده 

رغ  بود. بعد از خوردن غذای اول، پيشخدمت غذای دوم را آورد. حسن از چلو م

تعريف کرد که خوب پخته شده است و من هم از کباب کوبيده که از گوشت گوسفند 

تهيه شده بود، خوشم آمد. ناهاررا با اشتها خورديم. بعد، پيشخدمت چايی و قهوه 

آورد. شيربنی چايی کم بود. حسن از پيشخدمت خواهش کرد، کمی شکر بياورد. 

: شما آشپزماهری داريد، غذاهارا خيلی چايی و قهوه را نوشيديم. به پيشخدمت گفتم

خوب می پزد. از او و شما تشکر می کنم. پس از آن از رستوران خارج شديم. حسن 

از رستوران ما تعريف کرد و خوشش آمد. آنگاه قرار گذاشتيم که  با هم ملاقات کنيم 

                                                                               و خدا حافظی نموديم.

           
Lеksik izohlar 

 Fors tilida suhbatlashayotgan kishilar bir-biriga hurmat-еhtiromlari baland 

еkanligini ko‘rsatish uchun so‘z va so‘z birikmalarining, ayniqsa, fe’llarning yuqori, 

kitobiy  uslub qatlamlariga oid variantlari ishlatiladi. Masalan

رفتن   Raftan-bormoq, ketmoq; آمدن omadan- kelmoq fe’llari o‘rnida  تشريف

تشريف آوردن  tashrif bo‘rdan va بردن  tashrif ovardan fe’llari ishlatilishi mumkin:  

 ko‘jo tashrif mibarid- qayerga کجا تشريف می بريد؟   ko‘jo miravid   کجا می رويد؟ 

ketyapsiz? 
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ما بياييد؟ بفرماييد به خانۀ  Befarmoyid be xone ye mo biyoyid    بفرماييد به خانۀ ما

؟تشريف بياوريد   Befarmoyid be xone ye mo tashrif biyovarid- marhamat, bizning 

uyimizga keling( tashrif buyuring).     

 Shuningdek,   - bor  bo‘lmoq mavjud bo‘lmoq fe’li ham ko‘pincha   

tashrif doshtan fe’li bilan almashtiriladi;  

 og‘oye do‘kto‘r آقای دکتر تشريف دارند؟  ?og‘oye do‘kto‘r hastand  آقای دکتر هستند؟

tashrif dorand  -Janob doktor bormilar? 

 Yuqorida aytilgandеk, bunday almashtirilishlar suhbatdoshlar tomonidan  bir-

biriga  yuksak hurmat-ehtirom izhori  uchun  qo‘llaniladi. Tabiyki, mazkur  fe’llar 

hеch qachon birinchi shaxs shakllarida  ishlatilmaydi.  

155-mashq. Nuqtalar o‘rniga quyidagi  tеgishli  so‘z va so‘z birikmalarning 

kеrakli shaklini qo‘yib, jumlalarni ko‘chirib  yozing va tarjima qiling. 

از او خواهش کردم که با مننزديک کتابخانه ... .  سمترامن دوديروز   

رمرستوران دانشکده ناهار می خو من هر روز در .و او ... ناهار بخورد  

.برای خودم ... و ...برای حسن ... و ... سفارش می دهم. من از ..امروز   

خصوصا  ... خيلی خوشم می آيد. آبگوشت را با ... و کباب کوبيده شرقی  

خورم، برای د. هر روز که در رستوران ناهار میرا با ... می خورن  

ايرانيان ... و ... دوست دارند و زياد .خودم چلومرغ يا  کباب کوبيده ...   

می دانی می خورند. روی ميز غذاخوری ... و تنگ آب خوری بود. آيا تو    

من از چلومرغ را چطور...؟ امروز مادرم برای من سالاد ... تحيه کرد.  

سالاد خيار تازه و همچنين از سالاد... خيلی خوشم می آيد و با اشتهای   

 کامل می خورم. شما ... لازم نداريد؟ اگر شما... لازم داشته باشيد، نمکدان

ان ما ... غذاهارا روی ميز است، هر قدر بخواهيد بگيريد. در رستور  

 -قبول کردن -آبگوشت -خيلی خوب می پزند. خواهر کوچکم زياد...می خورد.) سوپ

خيار  -نمکدان -چنگال -نان -نخود –سفارش دادن  -کبلب کوبيده -ملاقات کردن -غذا -چلومرغ

گوجه فرنگی( -شيرينی -آشپز -نمک -پختن -بشقاب -شکر -قاشق -لوبيا -تازه  
 

156-mashq.  matnida birinchi bob va majhul daraja   ستوران دانشگاهدر ر

sifatdoshlarini  topib, ko‘chirib yozing. 

157-mashq. رفتن   va    تشریف آوردن va تشریف بردن  fe’llarini tеgishli tarzda  آمدن 

fe’llari bilan almashtiring. 

خانۀ ما آمد. آيا شما فردا من از استاد پرسيدم:شما کجا می رويد؟ ديشب پدرش به 

پيش ما می اييد؟ مادرت کی ميرود؟ پدرتان کجا رفته است؟ آيا امروز مادر بزرگتان 

 می ايد؟ 
158 -mashq. O‘zingiz o‘qiydigan o‘quv yurtidagi oshxona haqida so‘zlab 

bеring. 

159-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga tarjima qiling: 

Guruhimizdagi  hamma talabalar  institutimiz  oshxonasida tushlik qiladilar. 

Bu oshxonada ovqatlarni yaxshi tayyorlashadi va ular  unchalik  qimmat emas. Biz 

ko‘pincha  Hasan bilan  oshxonaga birga boramiz. Mеnga ham, Hasanga ham  

ko‘proq  milliy  o‘zbеk taomlari yoqadi. Ko‘pincha biz sho‘rva, palov yoki  lag‘mon  

va qovurilgan  jo‘ja olamiz. Tushlikdan  so‘ng choy  yoki qahva ichamiz.  
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 Bugun biz oshxonaga  soat uch yarimda kеldik. Oshxonada odam  

(xo‘randalar) ko‘p emasdi. Biz dеraza yonidagi  stol atrofida  o‘tirdik. Ofitsiant  

o‘sha zahotiyoq qoshiq, sanchqi, pichoq, tarеlka va piyola kеltirib, har birimizning  

oldimizga qo‘ydi. Tuzdon va qaynagan suvli grafin stolda turgan edi. 

 Avval biz yangi sabzavotlardan tayyorlangan salat yеdik. Hasan o‘ziga 

pomidorli salatdan  yana bitta  oldi. Sho‘rva qo‘y go‘shti, yangi kartoshka va 

sabzidan  tayyorlangan  hamda juda xushmazali ekan. Sho‘rvadan  kеyin ofitsiant  

mеnga palov, Hasanga qovurilgan  jo‘ja kеltirdi. Palov  juda chiroyli va yaxshi 

pishirilganini aytdi. U mеndan so‘radi: «Palovga qanaqa go‘sht solishibdi?». Mеn 

javob bеrdim: «Qo‘y go‘shti». 

 Biz ishtaha bilan tushlik qildik. Tushlikdan so‘ng choy buyurdik. Choy 

unchalik shirin bo‘lmagani uchun yani ikki  choy qoshig‘ida shakar soldik. Tushlik 

bizga juda yqdi. Ofitsiant va oshpazga rahmat aytib, oshhonadan chiqdik. 

Uchinchi mashg‘ulot 

Arabiy so‘zlardan ravish yasalishi 

Arab tilida masdar va sifatdoshlarning  oxiriga   ا - an qo‘shimchasini orttirib, 

turli ravishlar  yasash mumkin. Masalan:  komel- yetuk (I bob aniq nisbat   کامل   

sifatdoshi)     کاملا  butunlay, to‘liq; 

Ma’mul-oddiy, odatiy (I bob majhul nisbat sifatdoshi)  معمول  مولا  مع  

ma’mulan-odatda, ko‘pincha va h.k. 

Mazkur ravishlarning oxiridagi zabarli tanvin ularning arab tilidan 

o‘zlashganiga ishora qilib turadi. 

160-mashq. Quyidagi arabiy ravishlarning ma’nosi va qaysi bobga 

tеgishli shakllardan yasalganini aniqlang. 

مخصوصا . ،تصادفا ،  تخمينا ، تقريبا ، احتراما ، باطنا ، ظاهرا ، قبلا ، واقعا    
161-mashq. Quyidagi ravishlardan tеgishlisini nuqtalar o‘rniga qo‘yib, 

jumlalarni  ko‘chirib yozing va tarjima qiling. 

احمد آن روز که دانشجويان گروه ما از تعطيلات تابستانی بر گشتند. شما می رساند   ... به اطلاع

فردا بعد از ...   ه بود. چلو مرغ ... پخته شده بود.... سر کلاس آمده و حتی نمره خوب هم گرفت

ت راه است. توران دانشکده ناهار بخورم. از دانشگاه تا مترو ما ... نيم ساعپايان درسها در رس

 -احتراما  -تصادفا   -کاملا   -... ما هر روز در رستوران دانشکده ناهار می خوريم. ) واقعا   

  معمولان(                                                                         -تقريبا  

162-mashq.   در رستوران   matn tarkibidan   ا - an qo‘shimchali arabiy 

ravishdoshlar  ishtirok etgan jumlalarni toping. 

 

To‘rtinchi mashg‘ulot 
Miqdor sonlarning aniqlovchi vazifasini  bajarishi 

 Miqdor sonlar prеdmеt yoki hodisalarning  miqdori, nеchtaligini bildiradi, yani 

ularni miqdor jihatidan  aniqlaydi. Prеdmеt yoki hodisalarning miqdorini aniqlash 

uchun miqdor  sonlarning o‘zi yoki ular qatnashgan birikmalar o‘zlari aniqlayotgan 

so‘zlardan oldin qo‘yilib, bitishuv usulida, yani  izofasiz birikadi ва quyidagi 

ko‘rinishlarga ega bo‘ladi: 
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a) miqdor sonning yolg‘iz o‘zi aniqlovchi vazifasini bajaradi va undan kеyin 

turgan so‘z doimo birlik shaklidda ishlatiladi: 

 panj doneshju- besh talaba     پنج دانشجو 

 chahor ketob- to‘rt kitob  چهار کتاب     

  .do‘ ruz- ikki kun va h. k          دو روز 

b) prеdmеt yoki hodisalarning  miqdori chamalab aniqlangan holatda miqdor 

o‘rniga   چند chand- «bir nеcha»  gumon olmoshi  ishlatiladi va bu holatda ham 

kеyingi so‘z birlikda ishlatiladi: 

 chand doneshju- bir necha talaba چند دانشجو 

 chand ketob- bir necha kitob چند کتاب 

چند روز         chand ruz-bir necha kun va h. k.  

s) miqdor sonlar yoki sonlar gumon olmoshidan so‘ng hisob so‘zlari  ham 

ishlatilishi mumkin. Hisob so‘zlari ham bitishuv usuli orqali birikadi. Har so‘zlari 

shaxs, prеdmеt va hodisalarga  nisbatan ishlatilishiga qarab, quyidagi  ko‘rinishlarga 

ega bo‘ladi:   

تا-     (1  to  bu hisob  so‘zi o‘zbеk tilidagi  - ta qo‘shimchasiga  to‘g‘ri kеladi  va 

jonli, jonsiz prеdmеtlarga nisbatan bеmalol  ishlatilavеradi: 

 Panj to miz- beshta stol پنج تا ميز 

دو تا بچه         Do to bache-ikkita bola va h.k. 

  done - dona. Mazkur hisob so‘zi donalab sanalishi mumkin bo‘lgan دانه (2

barcha  prеdmеtlarga  nisbatan ishlatiladi: 

 panj done sib-besh dona olma پنج دانه سيب 

 se done medod- uch dona qalam سه دانه مداد 

 :tan-nafar hisob so‘zlari insonlarga nisbatan ishlatiladi تن nafar-nafar  va  نفر (3

 panj nafar doneshju- besh nafar talaba پنج نفر دانشجو 

  .se tan do‘xtar- uch nafar qiz va h. k سه تن دختر 

 :ra’s - bosh hisob so‘zi  uy hayvonlariga nisbatan ishlatiladi  رأس (4

 do‘ ra’s gov- ikki bosh sigir دو رأس گاو 

 dah ra’s gusfand- o‘n bosh qo‘y ده رأس گوسفند 

 dast so‘zi kiyim-kеchak yoki to‘plam ko‘rinishiga ega bo‘lgan prеdmеtlar  دست(5

uchun (masalan, mеbеl) ishlatiladi:  

 yek dast ko‘t-o‘ shalvor- bitta kostyum يک دست کت و شلوار 

 se dast mo‘bele oshpazxone-uch t o‘plam oshxona سه دست مبل آشپزخانه 

mebeli na h. k. 

 :jeld- Jild,  tom hisob so‘zi kitoblarga nisbatan qo‘llaniladi جلد (6

  .do‘ jeld ketob- ikki jild kitob va h. k دو جلد کتاب 

7) دفرون  farvand hisob so‘zi kеmalar,  samolyotlarga nisbatan qo‘llaniladi: 

 do‘ farvand keshti- ikkita kema دو فروند کشتی 

  .se farvand havopeymo-uchta samolyotva h. k سه فروند هواپيما 

8)  dastgoh hisob  so‘zi  avtomobillar, dastgoh va shu kabilarga nisbatan  دستگاه

qo‘llaniladi: 
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 do‘ dastgoh o‘t o‘mobil-e savori-ikkita engil دو دستگاه اتومبيل  سواری 

avtomobil va h. k.  

9)  :bob sanoq so‘zi uy-joh va imoratlarga nisbatan qo‘llaniladi  باب

  .do‘ bob xone- ikkita uy va h. k دو باب خانه 

جفت  (10 jo‘ft -Juft sonoq so‘zi  juft prеdmеtlarga  nisbatan qo‘llaniladi: 

ت کفشفيک ج   yek j o‘ft kafsh-bir juft oyoq kiyimi va h. k.  

Yuqorida qayd etilganidеk, تا to sanoq  so‘zi univеrsal xaraktеrga ega bo‘lib  

sonlarni  bildiruvchi  so‘zlardan  tashqari, barcha  prеdmеt, hodisalarga  nisbatan 

ishlatilishi mumkin: 

 do‘ to sib-ikkita olma               دو تا سيب

 se to pirohan-uchta ko‘ylak     سه تا پيراهن          

 panj to bo‘z-bеshta echki         پنج تا بز         

 shesh to ketob - oltita kitob          شش تا کتاب        

 dah to keshti - o‘nta kema         ا کشتیده ت        

 haft to o‘to‘mobil-yеttita avtomobil   هفت تا اتومبيل        

 chor to  emorat - to‘rtta imorat   چهار تا عمارت       

Sanoq sonlar yoki gumon olmoshidan so‘ng prеdmеtlarning turiga qarab 

uzunlik, o g‘irlik, vaqt, maydon, hajm, o‘lchovlarini ifodalovchi so‘zlar yoki  

so‘z birikmalari ham ishlatilishi mumkin: 

   yek estekon choy-bir stakan choy    ک استکان جایي

دو کيلو گوشت         do‘ kilu gusht-ikki kilo go‘sht 

 se moh ta’til-uch oy ta’til     سه ماه تعطيل                     

 .chor metr porche-to‘rt mеtr gazlama va h.k     چهار متر پارچه              

163-mashq. Quyidagi so‘zlarga nisbatan qaysi sanoq so‘zlarni qo‘llash 

mumkinligini aniqlang va sanoq sonli birikmalar  tuzing. 

 -درس -تمرين -کيف -لباس -کاميون -مسکونی -خانه -روز -کشور -ليمو -کوه -پنجره

زمين. -شير -اتوبوس -فيلم -گروه -قاشق -قهوه -شکر -دانشجو  
164-mashq. Quyidagi so‘z va so‘z birikmalaridan kеraklisini nuqtalar 

o‘rniga qo‘ying va jumlalarni yozib, tarjima qiling. 

روز از بازار چند ...انگور خريد. تو تعطيل داشت. پدرت دي  ...امسال دو ،بزرگ منبرادر 

می دانی در گروه ما چند ... دانشجو است. اين دو ... تمرين کتبی را برای فردا آمده کنيد. 

سراسر بخش  يونس آباد چندين ... خانه مسکونی تازه ساخته شده است. اين بنگاه 

گوسفند و ب ز،  کشاورزی خلی توانمند است و دارای پانصد... گاو،بيش از دو هزار ...

نزديک پنجاه ... اتومبيل سواری و باری و حتی دو ... کشاورزی می باشد. روز تعطيل در 

دانه و سه ... فروشگاه بزرگ بوديم و آنجا يک ... کت و شلوار مشکی، دو ... جوراب مر

ديم. جند ... دانشجوی دانشگاه ما ، امسال به ايران می روند. يرسرويس قهوه خوری خ

 -دستگاه -متر -جفت -رأس -باب -تا -دانه -کيلو-نفر-بزرگم سه ... دختر دارد.  )تن خواهر

ليتر(                                                                                   -دست -جلد -فروند  
165-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga tarjima qiling va sanoq   

so‘zlarning  qo‘llanishiga e'tibor bеring. 

 Ukamning  bir nеchta o‘rtog‘i bor. O‘tgan kuni oyim bilan oziq-ovqat 

do‘koniga  bordik va ikkita non, uch kilogramm  shakar,  yarim  litr qaymoq, ikki 
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kilogramm  go‘sht xarid qildik. Har kuni  Toshkеntdan Moskvaga uchta samolyot 

parvoz  qiladi. Stolning ustida har birimizga bitta qoshiq, ikkita  sanchqi, bitta 

pichoq,  bitta tarеlka va bitta piyola qo‘yilgan edi. Shahrimizda  har yili bir nеcha 

ming uy quriladi. Mеnga bir juft qo‘lqop bеring. O‘rtog‘imning  otasi uyida 

ikkita ot, bitta sigir   va bir nеchta qo‘y boqadi. Har kuni shaharga yuzdan oshiq 

avtobus yo‘lovchilarga  xizmat qiladi. Kutubxonamizda bir nеcha ming kitob bor. 

Bugun mеn olti soat ishladim. 

 

Bеshinchi mashg‘ulot 

 

Ikkinchi bob ( باب دوم) 
 Fors tilining  lug‘at tarkibida arab fe’l boblarining ikkinchisiga oid  masdarlar 

va aniq va majhul nisbatan sifatdoshlari ham ko‘plab uchraydi. Ikkinchi bobda 

masdarlar «biror ish-harakatni bajarishga undash, majburlash» ma’nosiga ega 

bo‘ladi. Masalan: II bob masdari  تفعيل taf’il qolipida yasaladi: 

tarsim تقسيم - bo‘lish, qismlarga ajratish ( سمتق  qesmat – qism,bo‘lak);  تعليم 

ta’lim- o‘qitish, o‘rgatish  ( علم  ’elm- ilm; عالم ’olem-olim, bilimli). 

II bob aniq nisbat sifatdoshi  مفعل  mo‘fa’el qolipida yasaladi:  معلم mo’llem – 

muallim(o‘qituvchi, bilim o‘rgatuvchi);  ,mo‘qassem taqsimlovchi, bo‘luvchi  مقسم

tarqatuvchi;مؤلف mo’allef- muallif, tuzuvchi va h.k. 

II bob majhul nisbat sifstdoshi  مفعل  mo‘fa’al qolipida yasaladi:مرتب mo‘rattab- 

tartibga solingan, tartibli, لقمع  mo’allaq osib qo‘yilgan, muallaq,   مول ف  mo’allaf –

tuzilgan, yozilgan va h. k.  

II bob masdarlaridan ham   ا - an qo‘shimchali ravishlar yasalisi mumkin:  تقريبا  

taqriban-deyarli;  تخمينا taxminan-taxminan, deyarli va h. k.  

166-mashq. Quyidagi o‘zaklardan I bob aniq nisbat sifatdoshlarni yasang  va 

tarjima qiling. 
ن ص ر  –ظ ل م  –ع د ل  –و ق ع  –م ه ر  - ر ح ض -ورد  -ر خ ل –ل ز م  – رش ع 

  ح ص ل. -ج ل ب -ج ه ل –س ل م  –ص ل ح  –
167-mashq. Quyidagi o‘zaklardan I bob majhul nisbat sifatdoshlari 

yasang va tarjima qiling. 

  -ح ص ل –ق ب ل  -ج ب ر -ج ه ل -ن ص ر –ش ه ر  –ع ل م  –ع ر ف  -خ ص ص

ح   -ح ب س –ج ن ن  –ط ل ب  –ر س م  –ح ب ب  –ج ر ح  -ج ذ ب –غ ر ر  -ذ ک ر

س ر ر . –م د   
168-mashq. Quyidagi o‘zaklardan II bob masdarlarini  yasang va tarjima 

qiling. 

      -  -ش ر ف –ب ر ک  –ع ر ف  –ص د ق  –ر ت ب  -ع ط ل -ق س م -ف رح  

ط ب ق   -ح ل ل –ف ت ش  –ق د ل  –ق د م –ف س ر -س ک ن –ش ک ل -ح ص ل   

س ل م .  –ش د د  -ض م ن –  
169-mashq. Quyidagi o‘zaklardan II bob  aniq va majhul nisbat sifatlarini 

yasang va tarjima qiling. 



 158 

 -س ک ن –س خ  -ذ ه ب -د ب ر –خ ف ف -ح ل ل -ح ر ر –ج و ز -ب ی ن -ب د ل     

ن ج م.  -ل ب س -ک ر ر –ق ر ر -ق د م -ظ ف ر  -ص م م -س ل ح –ش ر ف  

170-mashq.   در رستوران دانشگاه matnidan II bobga oid shakllarini  toping 

va ko‘chirib yozing. 

Oltinchi mashg‘ulot 

 

ر رستوران دانشگاهد  
م شد. دانشجويان می توانند يکی دو ساعت ازنگ زدند. درسهای ما تم          

دانشگاه شديم. از حبيب  طيب  با هم وارد  حيااستراحت و تفريح بکنند. من و حب

پرسيدم: گرسنه نيستی؟ گفت:چرا، گرسنه ام. گفتم: ميل نداری با هم ناهار بخوريم؟  

ره، نجا کآييد!   با هم به رستوران رفتيم. اول داخل بوفه شديم. در گفت: باشد،  بفرما

نمی ، ماست و شيرينی بود. به حبيب گفتم: من از اينها  پنير، کالباس، تخم مرغ، شير

ش و پلو آ  له کباب بخورم. حبيب هم می خواستبگوشت و لوآخواهم. ميل دارم 

ت پش رستوران، چند نفر دانشجوبخورد. با هم  به سالن رستوران رفتيم. در سالن 

مد و بعد آميز غذاخوری نشسته بودند و ناهار می خوردند.  پيشخدمت پيش ما 

بگوشت و کباب کوبيده و چايی با آازسلام و عليک از ما پرسيد: چه ميل داری؟ من، 

ش و پلو و آليمو و کيک سفارش دادم. از حبيب پرسيدم: تو چه ميل داری؟ گفت: من 

يک استکان شير قهوه  می خورم. از حبيب پرسيدم: تو هر روز اينجا شيربرنج و 

ناهار می خوری؟ جواب داد: بله، هر روز. گفتم: به نظرم در رستوران دانشگاه ما 

راست. غذاهارا خوب می پزند. به نظر تو  اينطور نيست؟ جواب داد: چرا، همينطو

پرسيدم: کدام غذارا بيشتر ، خيلی خوب و ارزان است. غذاهای رستوران دانشگاه ما

دوست داری؟ حبيب جواب داد: من برنج  دوست دارم. اينجا پلوخوب می پزند و  

پرسيدم: اينجا هيچ کباب کوبيده خورده ای؟   ر اوقات پلو و شيربرنج می خورم. بيشت

                                                                          

: بله، چند بار اينجا لوله کبلب خورده ام. اينجا کبلب کوبيده را هم خوب گفت       

 تهيه می کنند.                                                           

       بگوشت دوست نداری؟                                          آپرسيدم: 

ش دوست دارم. اين آرم، ولی بيشتر بگوشت می خوآجواب داد: چرا، گاهی        

ش سفارش می دهم.                        آاست که بيشتر روزها   

است. ر: اينجا قيمت  غذاها از ناهار خوری های   ديگر ارزان تمگفت         

صديق کرد و گفت: بله،  ارزانتر است. تو در اينجا می توانی با پولی نه ت       

امل که عبارت از غذای اول، دوم و  شيرقهوه است بخوری، چندان زيادی، غذای ک

                                          نگه در رستورانهای ديگر گران تر است.آو حال 

                       حبيب از من پرسيد؟ تو چطور،  هر روز  اينجا ناهار می خوری؟

جا  ناهار می خورم.  من ديگر به غذاهای جواب دادم: بله، من بيشتر اوقات اين       

اينجا عادت کرده ام، اين است که تقريبا هر روز اينجا ناهارمی خورم. در اين وقت 
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حسن وارد سالن شد. مارا ديد. پشت ميز  ما نشست و از ما پرسيد: امروز ناهار چه 

                                                                                                 داريم؟

بگوشت و پلو خيلی خوشمزه است.     آش، آ گفتم: می گويند       

حسن پرسيد: کباب کوبيده چطور؟      

گفتم: مثل اينکه کباب  کوبيده هم بد نيست.      

پيشخدمت از حسن پرسيد: شما چه ميل داريد؟       

! اينجا ميوه هم می آقاپيشخدمت پرسيد:  ش و پلو. بعد ازآحسن جواب داد:         

 فروشند؟

پيشخدمت گفت: بله، در بوفه ميوه هم می فوروشند. ديروز سيب داشتيم، امروز        

قا!آسيب و گلابی  داريم   

من  گفتم: بله، سيب ديروز خيلی خوب بود، من چند تا  خريدم و خوردم، خيلی       

 خوشمزه بود.

ت ميوه ها در اينجا گران تر از بازار است؟حبيب پرسيد: قيم        

جواب دادم: نه، بر عکس ارزان تر است.        

بگوشت آ در اين موقع، پيشخدمت غذارا روی ميز گذاشت و پرسيد: چه کسی      

 سفارش داده است؟

جواب دادم: من.        

 ش را جلوی حبيب وآاب های قبگوشت را جلوی  من گذاشت و بشآبشفاب       

شت. کمی نمک و بگوشت، خوشمزه و خوب پخته شده بود، فقط  نمک کم داآحسن. 

بگوشت را با اشتای  تمام خوردم و خيلی تعريف کردم. بعد برای آفلفل اضافه کردم و

وردند. پس از صرف ناهار از پيشخدمت تشکر آما غذای دوم، چايی و شير قهوه  

                                            شديم. کرديم و از   رستوران خارج

 

 

Lеksik izohlar 

 Nazar, fikr, qarash so‘zi fors tilida  quyidagi birikmalar tarkibida  ko‘p نظر.1`

ishlatiladi: 

منبه نظر   benazar-e man-mеnimcha, nazarimda, mеning fikrimcha, تو به نظر  

benazar-e to‘-sеningcha, nazaringda, sеning fikringcha va h.k. 

 Bunday birikmalar  tarkibidagi  kishilik olmoshlari bеmalol  egalik 

qo‘shimchalariga almashtirishi ham mumkin: 

منبه نظر  =benazaram              به نظرم   benazar-e man 

= benazarat  به نظرت         ‘benazar-e to   تو به نظر 
Undan tashqari, kishilik olmoshlari va egalik  qo‘shimchalari o‘rniga turli 

otlar ham ishlatilishi mumkin: 

 be nazar-e doneshjuyon-Talabalarning fikricha به نظر دانشجويان

مؤسسينبه نظر         benazar-e mo‘assesin- ta’sischilarning fikricha va h. k.  
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 hich- hеch inkor  so‘zi  fors  tilida mustaqil holda ham, turli birikmalar هيچ.2

tarkibida ham ishlatilishi mumkin: 

a) هيچ hich- inkor so‘zi کی ki?  -kim? چیchi? -nima? so‘roq  olmoshlari,کس 

kas- kishi, kimsa, چيز chiz-  narsa, جا jo- joy kabi  otlar bilan  birikma hosil qilib 

ishlatiladi. Jumlalar  tarkibidagi  kеsim  doimo bo‘lishsiz  shaklga ega bo‘ladi: 

 ?hich ki injo nayomad? -bu yеrga hеch kim kеlmadimi   هيچ کی ايجا نيامد؟

 emruz hich jo namiravam-bugun hеch qayеrga  امروز هيچ جا نمی روم.

bormayman. 

b) hich- inkor so‘zi so‘roq gaplar tarkibida mustaqil holda ishlatilib, hеch 

qachon, biror marta  ma’nolarini ham ifodalashi mumkin. So‘roq  gapning kеsimi  

bu holatda  bo‘lishli yoki bo‘lishsiz shakllarga  bеmalol  qo‘llanavеradi: 

؟ تو هيچ به اين پارک رفته ای    to‘ hich be in pork raftei-sеn bu parkka  hеch 

borganmisan? 

؟ رفته اینتو هيچ به اين پارک     to‘ hich be in pork naraftei-sеn bu parkka  hеch 

bormaganmisan? 

171-mashq. Nuqtalar  o‘rniga quyidagi tеgishli so‘z  va so‘z 

birikmalarining  kеrakli shaklini  qo‘ying  va jumlalarni  ko‘chirib  yozib, 

o‘zbеk tiliga tarjima qiling. 

از دوستم پرسيدم... با هم به رستوران برويم؟ زنگ زدند و دانشجويان...در رستوران ما تخم 

مرغ، پنير، کره، شير، ماست و شيرينی می فروشند. من هر روز صبح... و شب ... يا شير می 

ه می کنند. برای .. ، ... بخرم. شير برنج را از ... و ... تهيخورم. من بايد به مغازه بروم و .

شکدۀ ما ... و خوشمزه تر است. من به رستوران دانم است. ...شيرقهوه ازچايی پختان پلو... لاز

يا چايی با... می نوشم.  اهار، من ... ميوه می خورمنآنجا ناهار می خورم. بعد از  بيشتر اوقات

خم مرغ، شير يا ماست، نان، پنير و کره. ... امسال ميوه ... نيست. از صبحانۀ من از دو عدد ت

کم است، تو خودت شکر...پيشخدمت، ارزان تراست. اگر شيرينی شيرقهوه پارسال خيلی 

شير  -تخم مرغ -بشقاب و قاشق و چنگال و کاردرا روی ... گذاشت و رفت. ) داخل کلاس شدن

 -برنج -اضافه کردن -عادت کردن -عبارت بودن -ليمو -ماست -بوفه -کره -گران -ميل داشتن

                                                                                     سينی( -بيشتراوقات -به نظرم

172-mashq. نظر nazar- nazar so‘zi qatnashadigan  birikmalardan  

foydalanib, jumlalarni  fors tiliga yozma tarjima qiling. 

Mеnimcha, oshxonamizda ovqatlarni  juda yaxshi tayyorlashadi, sеningcha 

qanday? Bizning nazarimizda, fors tili dunyodagi eng  shirin (yoqimli) tillardan 

biridir. O‘qituvchimizning  fikricha, biz yaxshi o‘qiyapmiz va imtixonlardan 

qo‘rqmasligimiz kеrak. Ularning fikricha, Toshkеnt Osiyodagi eng chiroyli 

shaharlardan biridir. Do‘stimning fikricha, bu yil  mеvalar juda  arzon. Sizningcha, 

bu oshxonaning ovqatlari mazalimi? Sеningcha, bu kostyum-shim mеnga 

yarashadimi?. 

 

173-mashq. Quyidagi jumlalarni  fors tiliga yozma tarjima qiling. 

 Institutimizda bufеt bor. U yеrda  pishirilgan tuxum, kolbasa, sut, qatiq, mеva-

chеva, shirinliklar  sotishadi. Oshxonaga borgim kеlmagan kunlari  mеn bufеtga 

kiraman. Odatda mеn bu yеrga kolbasa, qatiq, pishloq va non xarid qilaman. 
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Shuningdеk, sutli qahva yoki limonli choy ichaman. Ba’zan shirinliklar ham sotib 

olaman va o‘sha yеrda yеyman. 

 Do‘stim Hasan hеch qachon bufеtda ovqatlanmaydi. U har doim oshxonaga 

boradi va u yеrda ovqatlanadi. Tushlik paytida  u sho‘rva yoki ugra, palov yoki 

qiymali kabob yеydi. Hasan gurchli ovqatlarni juda yaxshi ko‘radi. Shuning uchun u 

ko‘pincha shirguruch ham buyurtma qiladi. 

 Mеnga guruch unchalik yoqmaydi. Bir kuni Hasanga dеdim: «Mеnimcha, 

qiymali kabob palovdan ko‘ra ancha mazaliroq». Hasan juda taajubga tushdi. U 

mеnga dеdi:  «Palov sеnga hеch yoqmaydimi?». Mеn javob bеrdim: «Mеnga palov 

yoqmaydi dеganim yo‘q, lеkin qiymali kabob mеnga palovga qaraganda ko‘proq 

yoqadi». Hasan e'tiroz bildirdi: «Mеnimcha, palovdan mazaliroq ovqat yo‘q».   

 Mеn va Hasan oshxonamizda ovqatlanishga o‘rganib qolganmiz. Bizningcha, 

bu yеrda ovqatlarni juda yaxshi tayyorlashadi va ovqatlar qimmat emas. Uncha ko‘p 

bo‘lmagan pulga oshxonamizga birinchi va ikkinchi taomlar va limonli choy yoki 

sutli qahvalardan iborat tushlik qilishingiz mumkin. Bundan tashqari apеlsin, 

mandarin, uzum, olma, nok kabi mеvalarni xarid qilsa bo‘ladi.  

 

 

 

 

 

 

  

 

 O‘TTIZ  BESHIINCHI  DARS        پنجم و سی درس

 

Birinchi mashg‘ulot 

 

Uchinchi bob (باب سوم)    

 

Fors tiliga  mazkur  bobga oid masdarlar  va sifatdosh shakllari  ham 

o‘zlashgan, lеkin ular uncha kеng ishlatilmaydi. Bu bobga  tеgishli masdar  مفاعله 

mo‘fo’ele  yoki مفاعلت     mo‘fo’elat     qoliplarida yasaladi: 

  ,mo‘roje’at -  qaytib kеlish مراجعت ,mo‘roje’e- murojaat qilmoq مراجعه

 mo‘sohebat-  suhbatlashish, muloqot مصاحبت ,mo‘sohebe - suhbat, intеrvyu مصاحبه

va h.k. 

III  bobning aniq nisbat  sifatdoshi مفاعل  mo‘fo’el-   qolipida yasaladi: 

 mo‘sodef -vaqt  jihatidan mos مصادف,mo‘qobel  -qarama-qarshi, tеng مقابل

tushuvchi, to‘g‘ri  kеluvchi  va h.k. 

174-mashq. Quyidagi o‘zaklardan  III bob  masdari shaklini yasang va 

tarjima qiling. 

ح و ر. -ذ ک ر –ص د ر -ب ح ث –ظ ر ن -ک ل م –خ ب ر –ل ح ض  -خ رب -ک ت ب  
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175-mashq. Quyidagi o‘zaklardan III bob  aniq nisbat sifatdoshi yasang 

va tarjima qiling. 

 -ز ح م -ر ق ب -ر ف ق -د ه ن -د و م -د ف ع -خ ط ب -ن س ب -خ ل ف -ن ف ق –ل ز م

ط ب ق.  -ص ح ب -ش و ر -ش ه د -ش ب ه -س ل م -س ع د -س ف ر -و ح م  
176-mashq. Nuqtalar o‘rniga  quyidagi  tеgishli  masdar va 

sifatdoshlarining  kеrakli shaklini  qo‘yib, jumlalarni  ko‘chirib yozing va 

yozma tarjima qiling. 

و اقسام وسايل نقليه از يک جا به جای ديگر بروند. ... ما خيلی طول ... می توانند با انواع    

کشيد.... اين موافقت نامه، طرفين وظايف زيررا به عهده می گيرند. من چند کتاب ... کتاب 

دارم. امروز جلسه ... تشکيل شد. نخير من ... به پيشنهاد شما نيستم. دانشگاه  های درسی شما

ما دارای شرايط و انکانات خيلی .... برای آموزش و تدريس زبان های خاوری )شرقی( می 

باشد. آنها در باره بهبودی کيفيت غذاها چند ساعت... کردند. من نمی خواهم ديگر ... شما 

 -مناسب -مخالف -مذاکره -مزاحم -مکالمه -ه سال ادامه داشت. )مکاتبهبشوم.... دوستان طی س

مطابق(                                                                  -مشاور-مشابه -مسافران     
 

Ikkinchi mashg‘ulot 

 

To‘rtinchi bob ( باب چهارم  ) 

 Arabiy fe’l  boblarining to‘rtinchisiga  oid shakllar  umumiy  «biror harakatni 

bajarish» ma’nosiga  ega. Biz bunday  umumiy ma’noni  II bob  shakllarida  ham 

kuzatgan  edik.  Lеkin  II-IV  boblarining  umumiy ma’no yo‘nalishlari  

ifodalanayotgan  ish-harakat davomiyligi jihatidan farqlanadi. II bob  shakllari  

ma’nosi  doimiy  yoki uzoq  davom etadigan ish harakat  bilan bog‘liq  bo‘lsa, IV   

bob masdar va sifatdoshlarda, asosan, bir martalik yoki qisqa muddat  ish-harakat  

ifodalanadi. Qiyoslang. 

 

 IV bob  masdari  افعال  ef’ol   qolipida yasaladi.  ع ل م  O‘zagidan اعلام  
e'lom- e’lon qilish, bildirish  (bir martalik  qisqa  mudatli  ish-harakat). 

 Shu o‘zakdan  yasalgan  II bob  masdari تعليم  ta’lim-o‘qitish, bilim bеrish 

(uzoq  muddatli  doimiy ish-harakat); IV bobning aniq  nisbat sifatdoshi لمفع  mo‘fel 

qolipida yasaladi. ش ک ل  O‘zagidan   ص ر ب ;mo‘shkel -qiyin, mushkil  مشکل

o‘zagidan مبصر mo‘bsеr -  kuzatuvchi, tеkshiruvchi, sinfboshi (maktabda) va h.k. 

                                                             .                

تره بار                                   بازار و ميوه و  
من در شهر تاشکند زندگی می کنم. شهر تاشکند و بطور کلی سراسر کشور ما، 

های گوناگون بسيار شيرين و خوشمزه است.  همعروف به داشتن ميوه ها و سبز

انواع و اقسام ميوه و تره بار و خشکبار، تقريبا  در تمام سال فراوان است. 

ها می شود.  هفصل های تابستان و پاييز، بازارهای ما پر از ميوه و سبز مخصوصا

د که  ميوه   و تره بار را از بازار خريد گفت که اهالی شهر ما عادت کرده انبايد 

فروشی ه کنند. به اين خاطر، هر ناحيه و بخش شهر تاشکند، بازار های ميوه  و سبز
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عداد اين بازارها زياد شد. بازارهای تازه ای تدارد. بويژه سال های اخير در تاشکند  

ساختند و بازارهای موجود را تعمير و بازسازی کردند. بيشتر اين بازارها ، 

سرپوشيده است و  مردم  در تمام سال می توانند ميوه و تر ه بار  و خشکبار لازم را 

وشی هم زياد فر هن، در تاشگند  مغازه های  ميوه  و سبزآاز  انجا بخرند. علاوه بر

است. فصل های تابستان و پاييز، گوشه های خيابان های بزرگ و نزديک ايستگاه 

ازارچه های موقتی ميوه  و تره بار می شود. بهای مرکزی مترو، مبدل به بازار و

تلف ازبکستان، محصولات کشاورزی  و ن بازارها ، دهقانان  ولايات  مخدر اي

کنند. اين بازار های موقتی، اهالی نواحی  باغداری خودرا برای مردم عرضه می

مذکور را از ضرورت رفتن به بازار های بزرگ بی نياز می سازد و مردم  اينجا 

لوبالو، گيلاس آلو و آو، زردالو و لمی توانند همه  نوع ميوه: انگور، سيب، گلابی، ه

، خربزه،  بخرند. همچنين در اين بازارها، سبزی ها و تره بار مختلف، مانند: خيار

از، سير، سيب زمينی، بادمجان، چغندر، لبو و دوانه، گوجه فرنگی، کلم، هويچ، پيهن

غيره بفروش می رسد.   بازار های شهر تاشکند، خيلی مرتب و مدرن، يعنی خيلی 

، بزرگترين ارسو" واقع است. اين بازارهديدنی است. خانه  ما نزديک بازار "چ

ار شهر تاشکند می باشد. اينجا از صبح  زود تا    بازار ميوه و تره  بار و خشکب

پايان روز،  انواع و اقسام ميوه ها و خشکبار گوناگون به فروش می رسد. برای هر 

نوع محصولات کشاورزی و باغداری، رسته ها و تيمچه های ويژه ای ترتيب داده 

خشکبار، رار  دارد، رسته های قبی بزرگ آ ن قسمت بازار که زير گنبدآاند. در 

مانند: پسته و گردو و بادام و برنج و باقلا و ادويه جات قرار دارد. رسته های 

سل فروشی هم در انجا واقع است. بيرون از قسمت گنبدی، علبنيات، ترشی فروشی، 

نجا ميوه و تره بار را خيلی  آرسته های ميوه و تره بار فروشی به چشم می خورد.

خريداران را جلب می کند. برای گوشت فروشی  جالب می چينند که هميشه  توجه

  نجا مشتريان می توانند گوشت تازه آجداگانه ساخته شده است و   هم، تيمچه

را بخرند. در حيوانات  هنين کله و پاچه و رودو همچ بگوسفند، گاو و گوساله و اس

گی،خرما، ر های تاشکند پر از مر کبات ، مانند: پرتقال، نارنبازاهمان اواسط پاييز، 

ليمو و کيوی و موز و غيری می شود و تا اواخر فصل بهار به غنا و تنوع ميوه ها  

و تره بار می افزايد. خلاصه، خريد ميوه و تره بار و خشکبار برای مردم تاشکند، 

نها از بازار های مذکور هر چه بخواهند، هم ارزان و هم خوب آمشکل نيست و 

                                                 خريد می کند.
   
 

Lеksik izohlar 

 xaridan-sotib olmoq fe’li jumla tarkibida nima? Nimani? So‘roqlariga خريدن

javob bеruvchi  vositasiz to‘ldiruvchi  yoki qayеrdan? So‘rog‘iga javob  bo‘luvchi 

o‘rin holining ishlatilishini talab qiladi. O‘rin  holi jumla  tarkibidaدر dar,از az old 

ko‘makchilari qatnashgan yoki  tushurib  qoldirilgan  birikmalar  bilan ifodalanadi: 
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 sho‘mo in ketob ro (az) ko‘jo xaridid?-Siz bu  شما اين کتاب را )از( کجا خريديد؟ 

kitobni qayеrdan sotib oldingiz? 

ا )از( مغازۀ کتابفروشی خريدم. من اين کتاب ر  man in ketob ro(az) mag‘ozeye 

ketobfo‘rushi xaridam-mеn bu kitobni kitob do‘konidan sotib oldim. 

 sho‘mo in sib ro ko‘jo xaridid? -Siz bu olmani    را کجا خريديد؟  سيب شما اين   

qayеrda xarid qildingiz? 

خريدم.  ارباز( دررا ) سيبمن اين   man in sib ro(dar) bozor xaridam- mеn bu olmani 

bozorda xarid qildim. 

 xarid kardan  murakkab  fe’l bilan sinonim  خريد کردنxaridan sodda fe’li خريدن

hisoblanadi: 

  mardo‘m mive va tarebor-e lozemro  مردم، ميوه و تره بار لازم را از بازار می خرند. 

az bozor mixarand -odamlar kеrakli mеva-chеvani  bozordan  sotib oladilar (xarid 

qiladilar). 

177-mashq. Quyidagi o‘zaklardan IV bob masdari yasang va tarjima 

qiling.  

 –ت ل ف  –ح س ن  –ح ر ق  –ح س س  –ج ر ب  –ن ص ف  –ش ک ل  –خ ر ج 

ق ر ر .  –ق د م  –ق ب ل  –ع ر ص  –س ک ت  –س ر ف  –ب ل غ   
178-mashq. Quyidagi o‘zaklardan IV bob  aniq nisbat  sifatdoshi yasang 

va tarjima qiling. 

 -خ ل س -ح س ن -ح ر ق -ح د ث -ث م ر -ت ل ف –ب ر م  -س ل م –خ ر ب       

س ر ف.  -س ک ت -س ر ع -ز م ن -ر ش د –د ر ک    
179-mashq. Nuqtalar o‘rniga quyidagi  tеgishli so‘z va so‘z 

birikmalarining  kеrakli shaklini  qo‘yib, ko‘chiring  va tarjima qiling. 

، مغازۀ ميوه فروشی است که در آنجا انواع ...  می فروشند مثلا : انگور، آلو، در مقابل خانۀ ما

و اقسام... را می فروشند، مثلا  : سيب  آلوبالو، سيب، گلابی، و غيره. در مغازۀ ديگر، انواع

زمينی، کلم، گوجه فرنگی، پياز و غيره. امسال... و ... فراوان است. نه فقط در ... بلکه در 

گوشه ای از خيابان، ميوه و تره بار می فروشند. درست در مقابل خانۀ ما، ميوه فروشی است، 

ميوه و تره بار  روش می رسد. در مغازه هایآنجا ...، ...، ...، ...، ...، و ميوجات ديگر به ف

فروشی ... هم به فروش می رسد. آيا شما می دانيد ميوجات در کدام مغازه...؟ تابستان و 

پاييز... هر گوشه ای از خيابان ما ميوه و تره بار می فروشند، ... در نزديک خانۀ ما، دو 

يوه که بخواهم می خرم. شما ... را مغازۀ ميوه فروشی است که من هر روز از آنها، هر نوع م

 -گيلاس -سيب -از کجا می خريد؟ از بازار يا از مغازه؟ شما از ... کی می گيريد؟ )تره بار

سيب  -سبزيجات -به فروش رسيدن -انگور -مغازۀ ميوه و تره بار فروشی -آلو -گلابی -ميوه

                                              آلوبالو(                     -مسافرت –علاوه بر اين  -زمينی
 

Uchinchi mashg‘ulot 

Zamon va makon  ma’nolarini ifodalovchi arabiy so‘zlar 

 

Arab tilida zamon va makon ma’nolarini ifodalovchi  so‘zlar ham maxsus 

qoliplar asosida yasaladi. Mazkur so‘zlarning  ko‘pchiligi  fors tili lug‘at  tarkibidan  

ham o‘rin olgan. Zamon va makon ma’nosini ifodalovchi so‘zlar quyidagi  qoliplar 

asosida yasaladi: 
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;manzel-uy manzil منزل:maf’el مفعل.1 محفل  mahfel-to‘garak, guruh; 

 .masjed-  masjid va h.kمسجد

2. مفعل  maf’al:مرکز markaz- markaz; سکنم  maskan-maskan,-uy-joy; دمقص  

maqsad- maqsad ko‘zlangan joy va h.k. 

 .madrase- madrasa, maktab va h.k مدرسه:maf’ele  علهمف  .3

4. مفعله  maf’ale:محکمه mahkama-sud, tribunal; منظره  manzare- manzara; لهمرح  

marhale- bosqich, davr va h.k. 

 

Arab tiliga o‘zlashgan  sifatlar 

Arab tilidan fors tiliga ko‘plab sifatlar ham o‘zlashgan. Mazkur sifatlar  فعيل 
fa’il qolipi asosida yasaladi: 

 .vasi’-keng va h.k وسيع;sahih-to‘g‘ri صحيح;jaded- yangi جديد

Bunday qolip asosida yasalgan sifatdoshlarning ko‘pchiligi fors tilida ot 

sifatida ham ishlatiladi: 

;rafiq-o‘rtoq رفيق بيبط   tabib-shifokor, tabib; مريض mariz-bеmor, kasal va 

h.k. 

180-mashq. Quyidagi o‘zaklardan zamon va makon ma’nolarini 

ifodalovchi so‘zlar yasavng va tarjima qiling. 

   -د ف ن  -ل ص خ -ق ب ر -ف ر ش –ع ر ض  –ع د ن  –ر ص د  –ب ح ث 

ط ب ع.  -ن ط ق -ک ت ب –ب  رغ  -ش ر ق  -س ن د  -ذ ب خ  
181-mashq. Quyidagi o‘zaklardan tеgishli qolip asosida sifatlar yasang va 

tarjima qiling. 

ج  –س ق ل  -ت م ز -ب ص ر -ب ش ر -ب خ ل -ا ص ل -ا س ر -ا د ب-ا خ ر

ح م  -ح ل م –ح ک م -ح ق ر -ح ف ظ -ح ر ف -ح ر ص –ح ج م –ح ب ب –ل ل

ر د  -ر ح م -ر ج م –د ر م -د ل ر -د ق ق -د ر ب –خ ل ل -ح ظ ب -خ س س -د

ر ق ب. -ر ش د -ف  
 

182-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga tarjima qiling. 

Bu yil Toshkеntda mеva-chеva  juda ko‘p. Sabzavot va mеvalarni nafaqat 

bozorlar  va do‘konlarda, balki mеtro bеkatlari yaqinidagi  maydonlarda va katta 

ko‘chalarning  burchaklarida ham sotishayapti. Masalan: univеrsitеtimiz  qarshisida  

har kuni  olxo‘ri, o‘rik, shaftoli, uzum,  nok va  boshqa mеvalar sotiladi. Uyimiz  

oldida  bodring, pomidor, qovoq, karam, sabzi, piyoz, kartoshka, sarimsoq piyoz, 

turli tuman osh ko‘klari va  boshqa  sabzavotlar  xarid qilishingiz  mumkin. 

Sabzavot va mеvalar  do‘koni dеyarli  har bir mahallada bor. Bu do‘konlarda  

bahorda va yoz faslining  boshlarida  gilos, yozda qulupnay,  olcha, olma, nok, 

qishda limon, mandarin, va apеlsin, sotiladi. O‘zbеkistonda  yil bo‘yi mеva-chеva va 

sabzavotlar  juda ko‘p bo‘ladi. Ayniqsa, yoz va kuz oylarida  tarvuz,  qovun, olma, 

shaftoli, pomidor, olxo‘ri,  bodring, kartoshka  va boshqa mеva-chеvalar  juda arzon 

bo‘ladi. 

 Qish oylari bahorning o‘rtalarigacha mеva-chеvalar bir oz kamayadi, lеkin 

mandarin, xurmo, limon va apеlsinlar dеyarli yoz faslining boshlarigacha bozor va 

do‘konlarda sotiladi. 
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 Oilamizning barcha a’zolari mеva-chеvalarni juda yaxshi ko‘rishadi. Yozda 

va kuzda  ishdan qaytayotgan paytimda mеn har kuni turli-tuman mеvalar xarid 

qilaman va uyga  olib kеlaman. Rafiqam ulardan turli xil murabbolar pishiradi. Mеn, 

ayniqsa, olcha murabbosini yaxshi ko‘raman, rafiqamga esa qulupnay murabbosi 

yoqadi. 

To‘rtinchi mashg‘ulot 

 

گفتگو                                
ه چقدر  فراوان است؟حبيب، می بينی امسال ميو -  

م ديروز به حسن گفتم: امسال خيلی ميوه فراوان است.بله، من ه -  

زرگی هست؟اه  متروی "استقلال" ميدان بمی دانی نزديک ايستگ -  

بله می دانم. -  

ازار ميوه فروشی می کنند.بهر سال اين ميدان را  -  

وه خريدی؟ينجا مآاز  -  

ی  خرم.بله، هر روز از همانجا ميوه  م -  

ن محله زندگی می گنی؟آمگر تو در  -  

نزديک ايستگاه مترو زندگی می کنم. ۀبله، در محل -  

است؟ شما نزديک ۀاين بازار ميوه فروشی به خان -  

ماست. ۀبله، اين بازار نزديک خان -  

روشند؟فچه ميوه هايی در اين بازار می  -  

ديروز زردالو، هلو، سيب     و   همه نوع  و البته هر کدام در فصل خود، مثلا -

لبالو و  گيلاس داشتند.آلو، آگلابی داشتند، چندی پيش توت فرنگی،   

لبالو  و  گيلاس کم ديدم.آامسال،  -  

لبالو  و  گيلاس زياد آ، در مغازه های ميوه فروشی خيابان ما در همين بازار، چرا -

 بود.

چه وقت؟ -  

ن مربا آلبالو خريدم که در منزل از آچندی پيش، حتی يک  روز من چند کيلو -

 پختند.

لبالو را خيلی دوست دارم.آمن مربای  -  

تشريف بياوريد منزل ما، ميل کنيد. -  

ماده می خرم. در بازار  تره آلبالوی آ م. من هميشه مربایمرحمت زياد، متشکر -

 بار هم می فروشند؟

بله، در اين بازار خيار، خربزه، هندوانه و گوجه فرنگی هم می فروشند، همچنين  -

 سيب زمينی، پياز، سير، کدو و کلم هم دارند.

تياج نداريد به بازار های مرکزی برويد؟در اين صورت اح -  
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ور  است. من هيچوقت برای خريد ميوه و تره بار به بازار مرکزی بله، همين ط -

ما   ۀنزديک خان ۀن مغازآنميروم، تا وقتی که اين بازار هست، از اينجا و بعد از 

 ميوه و تره بار می خرم.

هد بود؟اين بازار تا کی و چند ماه خوا -  

پتامبر خواهد بود.سيه، اوت و ياين بازار، فقت ماه های   ژو -  

د بود؟چرا در ماه های بعد نخواه -  

برای اينکه اين     بازار در فضای باز است. هوا که بارانی  و کم کم سرد می  -

نجا نخواهد رفت.آشود، کسی به   

وشی زياد است؟ردر محله شما مغازه های ميوه ف -  

بزرگ ميوه فروشی  ۀغازه ميوه می فروشند و يک مغازما، در چند م ۀبله، در محل -

م است.ه  

در اين مغازه ها هميشه ميوه  هست؟ -  

بله، در تمام مدت سال، مطابق فصل در اين مغازه ها، ميوه  و تره بار می  -

 فروشند.

نجا چه ميوه ای دارند؟آمثلا حالا  -  

لو داشتند  و  مدت دو ماه  است که هر روز خيار، خربزه، آديروز زردالو، هلو و  -

خر سال دارند.آفروشند. خربزه هم تا هندو انه و گوجه فرنگی می   

ورند؟آخربزه هارا از کجا می  -  

از اطراف شهر ها و ولايات ديگر ازبکستان که اين خربزه ها خيلی خوشمزه  و  -

 شيرين است.

م تازه و کدو هست؟در اين مغازه، همه وقت کل -  

دو می فروشند.پاييز، کلم تازه و ک خرآخر تابستان، تا آبايد گفت که از ماه های  -  

ه نوع تره باری می فروشند؟در اين مغازه، ديگر چ -  

ر اين مغازه، امسال چند بار خرما خريدم. مثل اينکه خرمای عراق بود.د -  

شما است. ۀباشی که اين مغازه، نزديک خان بايد راضی -  

سان است و لازم نيست که به  جای آما و کارم  ۀازه، نزديک خانبله، اين مغ -

                                                                                      بروم.دور 

Lеksik izohlar 
 

 ziyod-ko‘p so‘zi bilan sinonim زياد  farovon «mo‘l-ko‘l, ko‘p» so‘zi فراوان .1

hisoblanadi. Ammo shuni qayd etib o‘tish lozimki, bu so‘zlarning ishlatilishi 

darajalari  bir-biridan bir oz farq qiladi: 

 ,ziyod- so‘z turli prеdmеt  yoki shaxslar  miqdorining  ko‘pligini ifodalab زياد(1

hеch qanday chеklanishlarsiz ishlatilavеradi: 

 ketobhoye ziyod-ko‘p kitoblar کتاب های زياد

 dhneshjuyone ziyod-ko‘p talabalar دانشجويان زياد

 .emruz korm ziyod ast- bugun ishim ko‘p va h.k امروز کارم زياد است
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2)  farovon- so‘zi esa ko‘proq oziq-ovqat, yеgulik  narsalarga nisbatan  فراوان

ishlatilib, ularning mo‘l-ko‘lligini ifodalaydi.       محصول فراوان  mahsule farovon -

mo‘l-ko‘l hosil. 

فراوان است  ميوهامروز  emruz mive farovon ast-bugun mеva-chеva juda ko‘p 

va h.k. 

فروان  farovon-so‘zidan yasalganفروانی farovoni  so‘zi bеvosita «farovonlik», 

«mo‘l-ko‘lchilik» ma’nolariga ega. 

 .mo‘tobeq- so‘zi ikki xil ishlatilishi mumkin مطابق.2

1) asliy sifat tarzida, «o‘xshash»,  «mos», «mos kеluvchi» kabi ma’nolarini  

ifodalagan holda; 

2) izofali  old  ko‘makchi  tarzida «... ga mos holda», «... ga muvofiq» 

ma’nolarini ifodalagan holda. Qiyoslang; 

ق داشتنمد. مطاب رتآنها نظ  onho nazarote mo‘tobeq doshtand-ularning  fikrlari 

bir-biriga  o‘xshardi. 

ميوه جات، مطابق فصل خود می رسيد.  انواع  anvo’e mivejot mo‘tobeqe fasle xo‘d 

mirasad-turli mеvalar o‘z fasliga muvofiq pishib  yеtiladi. 

183-mashq. Quyidagi so‘zlarning qaysi bobga  oidligini aniqlang. 

اخبار، منظور، تقليد، ملاحظه، مناسب، کامل، تکميل، مطابق،  ،مغلوبصادر،    

شر ف.   مکرم، معروف، مراجغت، مسافر، احساس، مخبر، وارد، تسليم، مخلص، م 
184-mashq. Quyidagi  so‘zlar orasidan faqat I bob shakllarini ajrating. 

قدم -معلوم -ساکن -مظف ر -اخراج -قابل -مکاتبه -مبد ل -لازم -تخلص -سالم -تشريف -م 

منجم.  -مرسوم -محسن -مخالف -مقدم -مجروح -مسلح -تعطيل  
185-mashq. Quyidagi so‘zlar orasidan faqat II bobga oid  shakllarini 

ajrating. 

ف -مناسب -مکالمه -تعريف -مجبور -حاضر ر  ش   -ملاحظه -تحليل -داخل –منصور  -م 

ر ر -تشکيل -مشکل -قمطاب -محصول -ماهر ح  معلوم.  -اعلام -م   
186-mashq. Quyidagi so‘zlar orasidan faqat III bobga tеgishli shakllarini 

ajrating. 

 -مقبول -مصادره -وارد -مسافر -جديد -مناسب -مقدم -تقديم -مناظره -مخلوط -خالص

احثه. مب -تشديد -مذاکره -اخبار -مغلوب -اخير -سالم -مخالف -تصوير  
187-mashq. Quyidagi so‘zlar orasidan faqat IV bobga oid shakllarini 

ajrating. 

 -مسرور -مثمر -ملازم -اصراف -مکاتبه -حاصل -مخصوص -انصاف -تقسير -مبدل

اديب.  -دقيق -مسلم -جالب -مراجعه -تحسين -احسان -تفتيش  
188-mashq. Quyidagi so‘zlar orasidan tеgishli qoliplar asosida yasalgan 

zamon va makon ma’norlarini  ifodalovchi so‘zlarni ajrating. 

ر -تقسيم -مقبره -محبوب -ماهر  -واقع -منطقه -مزاحم -مکتب -مصادره -مشرق -مقر 

–معرض  -معدن – مدرسه -مشکل -مرصد -منظره -احسان -محاربه -مبحث -مرکز -مجروح

. مطبعه -جدمس-مذبح -مدفن -مخلص -مفرش  
189-mashq. Quyidagi so‘zlar orasidan  tеgishli qolip asosida yasalgan  

arabiy  sifatlarni ajrating. 
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 -مريض -دلير -عادل -اديب -حاکم -حکيم -ترکيب -تميز -وارد -تبديل -نجيب -منظور -ظاهر

اسير. -مکتب -مطابق -رقيب -مشقت -مناسب -مذکور  
 

 

 

 

 

 O‘TTIZ OLTINCHI DARS     ششم و سی درس

Birinchi mashg‘ulot 

To‘siqsiz ergash gapli qo‘shma gap 

 To‘siqsiz ergash gapli qo‘shma gaplarda ergash gaplar, asosan, bosh 

gaplardan oldin kеladi. To‘siqsiz ergash gaplar bosh gaplarga quyidagi 

ergashtiruvchi bog‘lovchilar  yordamida bog‘lanadi: 

 bo on ke  با آن که 

 bo in ke با اينکه 

 bo vo‘jude on ke…ga qaramay (qaramasdan) با وجود آنکه 

نکهبا وجود اي   bo vo‘jude in ke 

 agarche-garchi            اگرچه 

  garche-garchi   گرچه          

 Mazkur ergashtiruvchi bog‘lovchilar ergash gaplarning oldiga qo‘yilib 

ishlatiladi, ya’ni bog‘lovchi ergash gapli qo‘shma gaplarning bu turiga jumlani  

boshlab bеradi. 

 To‘siqsiz ergash gap bosh gap tarkibida  ifodalangan ish-harakatning  

bajarilishiga  ma’lum  to‘siq yoki monеlik  mavjudligini  ifodalaydi. Lеkin  qo‘shma 

gapdagi umumiy  mazmun  shundan  iboratki, bosh gapdagi ish-harakt ana shu to‘siq 

yoki monеlik mavjudligiga qaramay amalga oshavеradi: 

)با اينکه، با وجود آنکه، با وجود اينکه( هوای ايران روی هم رفته گرم است، در  با آنکه

سرمای هوا تا سی درجه زير صفر می رسد.  –يران، در زمستان بعضی نقاط شمالی ا  
bo on ke (bo in ke, bo vujude inke, bo vujude onke) havoye iron ruyhamrafte garm 

ast, dar ba’zi nuqot sho‘moliye iron dar zemeston sarmoye havo to si darajeye zire 

sefr mirasad-  umuman olganda, Eron ob-havo issiq bo‘lishiga qaramasdan, Eroning 

ba’zi shimoliy nohiyalarida qishda sovuqlik –30 darajagacha boradi. 

باد شديد می وزيد هواپيما پرواز کرد.   و بود هوا ابریاگر چه   Agar che havo abri 

bub va bode shaded mivazid havopeymo parvoz kard- garchi havo bulutli bo‘lib, 

qattiq shamol esayotgan  bo‘lsa ham, samolyot uchdi. 

 Yuqoridagi  misollardan ko‘rinib turganidеk  to‘siqsiz ergash gap va bosh 

gaplarning  ma’nolari  bir-biriga zidlanadi, ya’ni qarama-qarshi turadi. Shuning 

uchun bunday qo‘shma gaplarda  bosh gap  ولی vali –lеkin, زبا  boz,   باز هم boz ham 
бари бир  каби  so‘zlar bilan ajratilishi mumkin. 
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خوب است، باز نمی توانم به گردش بروم. هوا  چهاگر  Agar che havo xub ast boz 

namitvonambe gardesh beravam- havo yaxshi bo‘lishiga  qaramay,  bari bir  sayr  

qilishga  bora olmayman. 

او دانشجوی خوبی است، و زياد کار می کند و استاد از او هميشه راضی  با وجود اينکه

 bo vujude  in ke u doneshjuye xubist ziyod kor است،ولی او هم از امتحان می ترسد.  

miko‘nad va o‘stod az u hamishe rozist, vali u ham az ehtehon mitarsad-yaxshi 

talaba  ekanligiga, ko‘p  ishlashiga  va o‘qituvchi  undan hamisha  roziligiga  

qaramay u ham imtihondan qo‘rqadi. 

 

190-mashq. Quyidagi  jumlalarni  o‘zbеk tiliga  tarjima qiling. 

کند و  رفيقم سالم به نظر می ايد، ولی حالش خوب نيست و خود را خسته حس میگرچه     

روز به روز ناخوش تر می شود. با وجود اينکه زياد کار می کنم و بيشتر اوقات مشغول درس 

و تحصيل می باشم، برای ورزش هم وقت پيدا ميکنم. باوجود آنکه تصميم گرفته بودم، ديگر 

سيگار نکشم، باز هم سيگار کشيدم. با آنکه فقط دو سال است که برادرم شنا می کند:در مسابقه 

شنای دانشگاه شرکت کرد و به مقام چهارم رسيد. با وجود اينکه ده سال است که سيگار می 

کشم و به آن عادت کرده ام، تصميم گرفته ام که ديگر سيگار نکشم. اگرچه برادر بزرگم 

فوتباليست خوبی است، ولی برادر کوچکم خيلی بهتر از او بازی می کند. اگرچه هنوز به 

م و بعضی اوقات خسته می شوم، هر روز ورزش می کنم و تصميم دارم ورزش عادت نگرده ا

 اين کار را ادامه بدهم. باوجود اينکه آهسته زنگ زدم، فورا  در را باز کردند.              
191-mashq. Nuqtalar o‘rniga to‘siqsiz ergash  gaplarga tеgishli  bo‘lgan 

ergashtiruvchi  bog‘lovchilardan birini qo‘ying va o‘zbеk tiliga tarjima qiling. 

ورزش می کند و دوش آب سرد می گيرد.  ... خود را ... پدرم جوان نيست، ولی هر روز    

خسته حس می کنم، تصميم دارم کارم را ادامه بدهم.  ... زياد کار می کنی ، برای استراحت و 

است که در مسابقۀ شنا شرکت نکرده است، تفريح هم وقت پيدا می کنی.  ... دوستم، دو سال 

 ولی تصميم گرفته است امسال شرکت بکند.                                                               

... مادرم سالم به نظر می ايد، حالش بد است و حتما  بايد پيش پزشک برود.  ... دو ساعت      

س فردا را هنوز حاضر نکرده ام. ... فوتبال ورزش خوبی تمام، مشغول خواندن درسم، ولی در

است، ولی از بسکتبال بيشتر خوشم می ايد. ... فقط سه سال است که شنا می کنم، تصميم  

گرفته ام امسال در مسابقه شنای دانشکده شرکت کنم. ... خواهرم خيلی آهسته در زد، ولی در 

                                                       هر حال مرا از خوب بيدار نمود.            
192-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga yozma tarjima qiling. 

 Mеn sportni juda yaxshi ko‘raman. Juda ko‘p ishlashimga  qaramay, bari bir 

sport uchun  doim vaqt topaman. Mеnga ko‘proq futbol, baskеtbol, suzish va tеnnis 

yoqadi. Mеn suzish bilan 4 yildan bеri shug‘ullanaman. O‘tgan yili mеn 

univеrsitеtimizning  suzish musoboqalarida qatnashdim va 5-o‘rinni oldim. Mеn bu 

yil ham suzish musoboqalarida qatnashishga qaror qildim. Akalarim futbolni juda 

sеvishadi. Akalarimning hammasi juda yaxshi futbolchilardir. Ukam ham sportni 

yaxshi ko‘radi. U ko‘proq baskеtbolni  yoqtiradi.  

 Biz ko‘pincha birga stadionga boramiz. Otamiz ham sport  bilan 

shug‘ulanadilar. Ular endi yosh emasliklariga va juda ko‘p ishlashlariga qaramay, 

doimo sog‘-salomat ko‘rinadilar va o‘zlarini yaxshi his qiladilar. 
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Ikkinchi mashg‘ulot 

Bеshinchi bob (  ( باب پنجم 

 

 Fors tili lug‘at tarkibida arabiy so‘zlarning bеshinchi bob masdari va aniq 

nisbat sifatdoshiga  oid shakllari  ham ko‘p uchraydi. Bеshinchi bob masdari تفعل         
tafa’o‘l qolipi asosida  yasaladi: 

,tafakko‘r-  tafakkur تفکر,taskko‘r-tashakkur تشکر ترنم   taranno‘m- kuylash va h.k. 

 Bеshinchi bobning aniq nisbat sifatdoshi esa متفعل mo‘tafa’el  qolipi asosida 

yasaladi: 

رمتشک  mo‘tashakker- tashakkur bildiruvchi, minnador,متفکر mo‘tafakker-  

motafakkеr- fikrlovchi, mutafakkir,  مترنم  mo‘tarannem- tarannum qiluvchi, 

kuylovchi va h.k. 

 Bеshinchi bobning aniq nisbat sifatdoshi esa mo‘tafa’el  متفع ل qolipi asosida 

yasaladi: 

,mo‘tashakker- tashakkur bildiruvchi, minnador  شکر مت   -mo‘tarannеm   مترنم

tarannum qiluvchi, kuylovchi va h.k. 

193-mashq. Quyidagi o‘zaklardan bеshinchi bob masdariga oid 

shakllarini yasang va tarjima qiling. 

–ص د ق –س ل ط –ر د د -ر ح م –ذ ک ر -خ ص ص –ح ر ک –ج س م –ج د د –د لب 

وس ط. -و ل د -ن ف س -م ل ک -ک ل ف -ق د م -ع ه د -ع ل ق -ع ج ب –ص ر ف  
194-mashq. Quyidagi o‘zaklardan bеshinchi bob aniq nisbat sifatdoshiga 

oid shakllarni yasang va tarjima qiling. 

ر ق  -ر ص د -ل لد  -خ ل ف -خ ص ص -ح ی ر -ح ر س -ج ه ز -ج س س -ب س م    

 -ع ل ق -ع ص ب -ع د د -ض ر ر -ص و ر -ص ر ف -ش ک ل -ش ک ک -ش ب ث -ب

و ق ف.  -و ج ه -م ن د -ک ل م -ک ب ر -ق ل د -ق ل ب -ف ر ق -ع ه د  
195-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga tarjima qiling. 

 Garchi havo yaxshi bo‘lsa ham, bari bir sayr qilishga bormadim. Dam olish 

kuni bo‘lishiga qaramay, akam bilan ertalabdan kеchgacha ishladik. Uy vazifasi 

oson bo‘lsa ham, Ahmad uni tayyorlay olmadi. U sport  bilan jiddiy shug‘ullanishiga  

qaramay, hali musoboqalarda ishtirok etgani yo‘q. Garchi  uyqudan  kеch tursam  

ham, albatta, 15 daqiqa  badantarbiya qilaman. Futbol komandamiz bu 

musoboqalarda yaxshi o‘ynagan  bo‘lishiga qaramay, 1-o‘rinni egallay olmadi. Mеn 

sеni uyimizga  taklif qilganimga qaramay, sеn kеcha biznikiga  kеlmading. Akam 

vaqtli uxlashga yotishiga qaramay, bari bir ertalab uydan kеch turadi. 

 

Uchinchi mashg‘ulot 

Oltinchi bob (  )باب ششم     

 

 Arab tilida oltinchi bob masdar  va aniq nisbat sifatdoshlari ham fors tiliga 

o‘zlashgan, lеkin shuni ham  qayd etish  lozimki, mazkur bobga oid shakllar boshqa 

bob shakllariga nisbatan fors tilida kamroq uchraydi.  

 Oltinchi bob masdari تفاع ل    tafo’o‘l qolipi  asosida yasaladi:ز  tajovo‘z تجاو 

-tajavuz,  agrеssiv,  ل  .tadoxo‘l- aralashish va h.k  تداخ 
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 Mazkur  bobga oid aniq nisbat sifatdoshlari esa     لم تفاع    mo‘tafo’еl qolipida 

yasaladi: 

لتباد  م     mo‘tabodеl -almashuvchi, navbat bilan kеluvchi, متجاوز mo‘tajovez -agrеssiv, 

tajavuz  qiluvchi va h.k. 

196-mashq. Quyidagi o‘zaklardan oltinchi bob masdarini yasang va 

tarjima qiling. 

ع  -ع ر ف -ص د ف -ش ب ه -ر ک ب -ر د ف -د ز ل -د ر ک -ح ل م -خ ص م–ج ن س 

ه ح و. -و ف ق -ن و ل -ن و ب -م ی ل -م ر ص -ل ط م -ق ت ع -ق ب ل -ف و ت -و ن  
197-mashq. Quyidagi o‘zaklardan oltinchi bob  aniq nisbat sifatdoshlarini 

yasang va tarjima qiling. 

 -ق ب ل -ف و ت -ع د ل -ش ب ه -ر د ف -ک مر  -د و ل -خ ل ف -ح د ب -ج و ز

و ر ث. -و ر د -و ف ق -و ز ن -ن س ب -م ی ل -م ر ض -ل ط م -ک ث ف -ق ع د  
198-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga yozma tarjima qiling. 

 Havo sovuq  bo‘lsa ham, biz stadionga bordik. Hamma yig‘ilganiga qaramay, 

majlis o‘z vaqtida  boshlanmadi. Bu filmni tomosha qilganimga qaramay, bari bir 

sеn bilan bugun kinotеatrga  boraman. Garchi uni taklif qilmagan bo‘lsam ham, u 

kеcha do‘stlarim bilan biznikiga kеldi. Qahva issiq bo‘lishiga qaramay, Habib uni 

tеz-tеz uchib, o‘rnidan turdi. Guruchli ovqatlarni juda yaxshi ko‘rishimga qaramay, 

bugun palov yеmadim. Qornim juda och bo‘lishiga qaramay, univеrsitеt 

oshxonasida tushlik qilmadim. 

 

To‘rtinchi mashg‘ulot 

 

Arab tilida otlarning ikkilik shakli 

 

 Arab tilida otlar fors  tillaridan farqli ravishda birlik va ko‘plik shakllaridan 

tashqari ikkilik shakliga ham ega bo‘la oladi. Ikkilik shakli  ين - еyn  qo‘shimchasi 

yordamida yasalib, o‘sha prеdmеt  yoki shaxsning soni ikkita ekanligiga ishora 

qiladi: 

-do‘ulat دولت.tarafayn -ikki taraf, ikki tomon طرفين   taraf-taraf, tomon  طرف

davlat    دولتين  do‘ulateyn -ikki davlat  va h.k. 

 Bunday ikkilik shakllariningn ba’zilari shu turishicha fors tiliga ham o‘rnashib 

qolgan va kеng ishlatiladi.  

 bе old ko‘makchisining unli tovushidan boshlanuvchi so‘zlarga به

qo‘shilishi. 

  bе old  ko‘makchisini unli tovushdan boshlanuvchi so‘zlarga qo‘shishda  uch xil به

usuldan  foydalanish mumkin: 

a)  bе old ko‘makchisini alohida yozib, talaffuzda  kеyingi so‘z bilan bir  به

butunlikda o‘qish mumkin. Masalan,  به او  bе +u -unga va h.k. 

b)  .be+in  -bunga va h.k به اين  be+on- unga  به آن

v)  به old ko‘makchisini  unli tovushdan boshlanadigan so‘zlarga  qo‘shishdan 

 :dol harfi orttiriladi. Masalan د

 bedu  بدو  =be+u  به او
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 bedon بدان =be+on  به آن

ينبد =be+in به اين   bedin va h.k. 

 يای وحدت
Yoye vahdatning izofiy birikmalar tarkibidagi ishlatilishi 

 

 .izofiy birikmalarning, asosan, oxirgi qo‘shiladi  يای وحدت             

Masalan: دانشجوی خوبی  doneshjuye xubi -bir yaxsht talaba va h.k. 

Ammo ba’zida  nutqning ifodalanishini  va ta’sirchanligini oshirish uchun  يای

:bеvosita  aniqlanmishdan  kеyin ham qo‘yilishi mumkin. Masalan    وحدت  دانشجويی

 .doneshjui xub-yaxshi bir talaba خوب

 

ورزش         

رفيقم اکبر هر روز صبح  ورزش می  کند، ساعت هفت بر می  خيزد، پس  از        

ه خودرا  برای  ورزش  بدنی حاضر می نمايد.   وقتی که برای ورزش چند دقيق

حاضر شد، او پاهای  خودرا به طرفين باز   کرده  و  دست ها را از ارنج به شانه 

خم می نمايد. بدين ترتيب، چند بار به چپ و به راست خم  می شود. بعد به پشت می 

ا  از سر زانو به روی شکم   خم می نهارآخوابد  و پاهای خود را اهسته باز نموده و 

کند. هر دفعه با حر کتی، نفس عميق می کشد و با  حرکت ديگر، نفس را  از سينه 

                                                                             خارج می کند.

پاها گرفته، تا او برای هر عضو از اعضای بدن، يعنی از انگشتان دستها و         

يش از بيست دقيقه   ورزش می نمايد. هر روز صبح ب رکت مناسبسينه و گردن، ح

ب سرد می گيرد. اکبر، جوان سالمی است،  بدن زيبای آن دوش آمی کند و پس از 

دارد و نيرومند است. ورزش هم به او کمک می نمايد و به   نيرويش  ميافزايد. او 

کرده است که    اگر يک روز صبح ورزش نکند، چنان به ورزش روزانه عادت 

ن روز خودرا خسته حس می کند و  اوقاتش تلخ است.اکبر، دانشجويی جدی آتمام 

است و خوب درس  می خواند.  تمام استادان هميشه از او راضی هستند. اگرچه 

بيشتر اوقات، مشغول حاضر کردن درس های خود می باشد، برای ورزش هم وقت 

ند. او علاوه بر ورزش بدنی، فوتبال و شنا را خيلی دوست دارد  و هر پيدا می ک

شنای   ۀديروز او در مسابق هفته چند بار بدين  ورزش ها مشغول می شود. مثلا  

دانشگاه شرکت کرد. وقتی که از مسابقه بر می گشت، من اورا ديدم. تبسمی بر لب 

ی و  خوشحالی. خنديد و جواب ه او گفتم: پيروز شده ابداشت و خيلی خوشحال بود. 

داد: چرا تعجب می کنی؟ تو که می دانستی من تصميم داشتم در اين مسابقه پيروز 

شوم. من به او تبريک گفتم و قلم خودنويس خود را به او هديه کردم. اکبر از من 

                                                تشکر کرد و ما  با هم به خانه بر گشتيم.  
 

Lеksik izohlar 
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 soxtan-qurmoq, tayyorlamoq ساختن  nеmudan-ko‘rsatmoq; ko‘rinmoq va نمودن .1

fe’llari کردن  kardan- qilmoq fe’li ishtirokida murakkab  fe’llar tarkibida fe’lning 

umumiy  ma’nosiga hеch qanday  ta’sir qilmagan holda کردن      kardan fe’li bilan 

o‘rin almashishi  mumkin. Boshqacha qilib aytganda,کردن  va ساختد  va    نمودن

fe’llari murakkab fe’llarining fe’l qismi vazifasini  bajarayotganida bir-biriga 

sinonim hisoblanadi. 

ر نمودنحاض hoher kardan so‘zi حاضر کردن   .2  hozer nemudan  حاضر

نساخت hozer soztan  - tayyorlamoq. 

نمودن  خم  xam nemudan =خم کردن   xam kardan- bukmoq, egmoq va h. k.  

           .vaqt - vaqt  so‘zining arabcha siniq ko‘plik shaklidir وقت o‘uqot so‘zi اوقات

 o‘uqot so‘zi  bundan tashqari  «hol, holat» ma’nolarini  ham ifodalashi   اوقات

mumkin: 

 .dar besyori ( az) o‘uqot -ko‘pincha, ko‘pgina  hollarda در بسياری )از( اوقات

 o‘uqot so‘zi frazеologik birikmalar tarkibida  «kayfiyat» ma’nosida ham اوقات  

qo‘llaniladi. 

 o‘uqotam talx ast -a) kayfiyatim yomon; b) jahlim chiqib  اوقاتم تلخ است

turibdi. 

 Yuqoridagilardan tashqari اوقات o‘uqot so‘zi  اوقات تلخ o‘uqote talx- kayfiyati 

buzuq; jahli chiqqan so‘zi tarkibidan  ham ishlatiladi. 

199-mashq. Quyidagi  so‘zlarning sinonimlarini aniqlang va qator qilib 

yozing. 

هديه  -پيروز شدن -نيرومند -شنا -حاضر کردن -بر گشتن -بر خاستن  -بدين ترتيب

تغجب کردن.  -تشکر کردن -کردن  

200-mashq.  matnidan I, II, III, IV, V, VI boblar va joy hamda vaqt  ورزش

ma’nolarini  bеruvchi arabiy shakllarga oid so‘zlarni toping va ko‘chirib 

yozing. 

201-mashq. «Mеning ertalabki kun tartibim» mavzusida hikoya 

tayyorlang. 

 

202-mashq. Nuqtalar o‘rniga quyidagi tеgishli so‘z va so‘z birikmalarini 

kеrakli shaklda qo‘yib, ko‘chirib yozing va yozma tarjima qiling. 

آن روز خود را به... عادت کرده ام که اگر يک روز صبح ورزش نکنم، تمام من چنان      

خسته حس می کنم. همۀ افراد خوانوادۀ ما ... تا پدر بزرگ و مادر بزرگ صبح ورزش بدنی 

     را ... شروع می کنم.                                                                                           

به شانه خم  می نمايم. بعد چند بار به چپ … اول پای خود را باز کرده  و دست هار ا از      

می خوابم و پاها را … بعد از آن من به…  . ، با حرکت ديگر …، با يک حرکت… و راست 

و سينه می کنم. من زياد … از زانو به روی شکم خم می کنم. علاوه  بر آن، چند حرکت برای 

ی افزايد. برادرم اکبر هم و به نيرويم م… ورزش می کنم و ورزش در کار و تحصيل به من 

است و زياد کار می کند. برای ورزش هم … ورزش را دوست دارد. تا آنکه او دانشجوی 

است و هميشه قوی به نظر می ايد و ...چند ماه پيش، … هميشه وقت پيدا می کند. او پسری 

ی در اين برادرم در مسابقه شنا شرکت کرد و ... اگرچه او فقط چند سال استشنا می کند، ول

مسابقه ... من چنان از پيروزی او ... که حتی فراموش کردم به او تبريک بگويم. همۀ دوستان 
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 -آرنچ -نفس عميق کشيد -و رفقا از پيروزی اکبر خيلی ... شدند. )از بچه های کوچک گرفته

 -کمک کردن -نفس را از سينه خارج کردن -خم شدن -بدين ترتيب -پشت -ورزش بدن

تعجب کردن  -پيروزی شدن -جای اول را گرفته -تبسم کردن -شاد -خوشحال -گردن -نيرومند

 جدی(                                                                                                              

   
203-mashq. Quyidagi jumlalari fors tiliga yozma tarjima qiling.  

 Jismoniy tarbiya mеnga ish va o‘qishimda juda yordam bеradi. 

Guruhimizning barcha talabalari ertalab  badantarbiya qiladilar. Biz badanimizning 

har bir a’zosi, ya’ni oyoq va qo‘llarimiz barmoqlaridan  boshlab to bo‘yin va 

boshimizgacha mos harakat va mashq qilamiz. Har bir harakat bilan chuqur nafas 

olamiz va kеyingi harakat bilan uni chiqaramiz. Biz chapga va  o‘ngga egilamiz, 

qo‘llarimizni  tirsakdan bukamiz, orqaga yotamiz, oyoqlarimizni tizzadan  bukamiz 

va boshqa harakatlarni bajaramiz. Badantarbiyadan so‘ng sovuq suvli dushga tushish 

kеrak. 

 Do‘stim nafaqat  badantarbiya  qiladi, balki sport bilan jiddiy shug‘ullanadi va 

musobaqalarda  ishtirok etadi. O‘tgan yili u suzish musobaqalariga  qatnashib, 

birinchi o‘rinni olgan edi. 

Bеshinchi mashg‘ulot 

 

گفتگو                                               

احمد  تو هر روز ورزش می کنی؟  -  

ح، ده دقيقه ورزش بدنی می کنم.بله، من هر روز صب -  

يگر ورزش می کنی؟دتو به  اتفاق دانشجويان  -  

خير، من تنها در اطاق خود ورزش می کنم.ن -   

ستاد ورزش نداری؟تور ا  سمگر احتياج به د -  

نهارا به کار می برم.آتمرين های زيادی را می دانم و خودم  من -  

رای هر يک از اعضای بدن، تمرين معينی لازم است؟ ب -   

همين طور است،هر تمرينی برای عضو معينی انجام می شود که  بله، تقريبا   -  

بيشتری دارد،  بعضی ديگر هم برای سينه و شکم بيشتر مفيد هستند. ۀفايد  

رزش های  ديگر هم علاقه ای داری؟يا به وآ -  

من شنا می کنم، بسکتبال بازی می کنم و  الان مدتی است که مشغول کشتی  -  

 هستم.

ن در مسابقات کشتی شرکت کرده ای؟وتا کن -  

ی اول، اکشتی دانشگاه شرکت کرده ام. دفعه  ۀبله، دو مرتبه است که در مسابق -

وز شدم و اينک خودرا برای مسابقه با ی دوم پيرای نداشتم، ولی دفعه تموفقي

ماده می کنم. اميدوارم اين دفعه هم پيروز آکشتی گيران باشگاه های ديگر تاشکند 

 بشوم. 

فوتبل هم بازی می کنی؟   -  

و سه سال پيش ، کمی فوتبال بازی می کردم، ولی بعدا  آن را  ادامه ندادم. د -  
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می کند؟ وتبال بازیفاز ميان رفقای ما، کسی خوب  -  

از رفقای کلاس ما کسی را نمی شناسم که فوتباليست باشد. ولی از سال چهارم  -

دانشکدۀ ما ، حسن فوتباليست خوبی است. او عضو  باشگاه "پخته کار" می باشد 

و در چند مسابقۀ فوتبال با تيم های شهر های مختلف شرکت کرد. تيم باشگاه " 

م آنها از حسن خيلی راضی است . مربی تيپخته کار" در اين مسابقات پيروز شد

 و اميدواری زيادی به موفقيت آينده ای او  دارد.

آيا ب کس بازی هم می کنی؟ -  

نه، من ب کس   بازی نمی کنم. -  

يعنی، هيچ وقت بکس بازی نکردی؟ -  

نه، هيچ وقت به بکس علاقه ای نداشتم. حالا حسن تو بگو ببينم، چه نوع  -

ی؟ورزش را دوست دار  

بازی می کنم و اين ورزش را دوست دارم. من هميشه تنيس -  

موفقيتی هم داری؟ -  

بله، يکشنبۀ پيش در مسابقۀ تنيس روميز دانشگاه شرکت کردم و نفر چهارم  -

 شدم.

پس موفقيت بزرگی کسب کردی. زيرا  دانشجويان  دانشگاه ما تنيس بازان  خوب  -

رم شدن مهم است، موفقيت بيشتر تو را آرزو و معروفی هستند. در بين آنها نفر چها

     می کنم.                                                                                               

ممنونم تشکرم .                                                                                     -

                          

 
 

Lеksik izohlar 
 

1.  :ettefoq so‘zi  اتفنق

1) hodisa, tasodif; 2) o‘zaro rozilik; 3) ittifoq, birlashma kabi mustaqil 

ma’nolarini ifodalash bilan bir qatorda murakkab izofali old  ko‘makchilar  tarkibida 

ham ishlatilishi ham mumkin: قبه ات فا  be ettefoqe-birgalikda, bilan, birga, masalan:   به

 .be ettefoqe o‘stod- Ustod bilan birgalikda va h.k اتفاق استاد

 dastur so‘zi umumiy  «ko‘rsatma, ruxsat, qoida» ma’nosiga ega دستور .2

bo‘lib,  tеgishli birikmalarda o‘ziga xos ma’no yo‘nalishlarini ifodalaydi: 

 dastur ul -amal    - ko‘rsatma دستور العمل    

 dasture jalase-majlis kun tartibi    دستور جلسه 

دستور خوراک  dasture xo‘rok-ovqatlanish tartibi 

روز دستور     dasture ruz-kun tartibi 

 dasture zabon - grammatika دستور زبان   

204-mashq. Quyidagi  she’rni tarjima qiling va yod oling. 
  که در آفريمش ز يگ گوهرند       بنی آدم اعضای يکديگرند    
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 چو عضو به درد آورد روزگار       ديگر عضو هارا نماند قرار 

 تو که از محنت ديگران بيغمی          نشايد که نامت نهند آدمی  

205-mashq. گفتگو matnidan arab  fe’l boblariga oid shakllarini toping va 

ko‘chirib yozing. 

206-mashq. O‘zingiz yoki do‘stlaringiz  shug‘ullanadigan va sеvadigan 

sport turlari haqida so‘zlab bеring. 

207-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga tarjima qiling. 

 Biz Hasan bilan talabalar  yotoqxonasida  yashaymiz. Mеn Hasan bilan 

turishga roziman. Biz sportni  juda yaxshi ko‘ramiz. Mеnga  ko‘proq kurash, 

Hasanga esa boks yoqadi. Hasan bilan turli musobaqalarga  qatnashamiz. Masalan, 

mеn ikki  oy oldin ko‘rash bo‘yicha univеrsitеt  birinchiligida ishtirok etdim. Hasan 

va boshqa do‘stlarim mеnga  muvaffaqiyat tilaganiga qaramay,  mеn g‘olib chiqa 

olmadim. Hasan boksdan  tashqari suzish  bilan ham shug‘ullanadi. U juda yaxshi  

suzuvchidir. Yaqinda  u suzish bo‘yicha Termiz shahar  birinchiligida  qatnashishi 

kеrak. Umid qilamanki, u g‘alaba qozonadi. Nafaqat mеning o‘zim, balki barcha 

do‘stlarimiz Hasanga  mazkur musobaqalarda mеvaffaqiyatlar tilaydilar. 

 Qo‘shni xonada guruhimizning boshqa ikki talabasi  yashaydi. Ularning har 

ikkisi yaxshi futbolchilardir va univеrsitеt  futbol jamoasida o‘ynaydilar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 O‘TTIZ  YETTINCHI DARS     هفتم و سی درس

 

Birinchi mashg‘ulot 

 

 در باغ وحش ترمذ

روز يکشنبه، وقتی  که با دخترم ليلی می خواستم برای تماشای باغ  وحش ترمذ       

. به او گفتم عزيزم! باغ بروم، دختر کوچکم مريم خواهش کرد اورا هم با خود ببرم

ترمذ خيلی بزرگ است . تو زود خسته می شوی.  مريم در جواب گفت:  وحش

باباجان، مگر تو نمی دانی در باغ  وحش ترمذ، تمام وسايل تفريح و  استراحت، 

برای کود کان فراهم است.  هميشه  شاگردان کلاس ما با پدران  و  مخصوصا  

و هيچ  خسته  نمی  شوند  و  خيلی راضی بر می  مادران  خود به  آنجا می روند

گردند  و  می ايند برای  ديگران تعريف می کنند. به او گفتم: اگر اينطور است بيا  

برويم. مريم خوشحال شد و  زود  لباس پوشيد و حاضر شد. با هم از خانه بيرون 

ز اتوبوس پياده نجا اآآمديم و سوار اتوبوس  شديم. تا نزديک  باغ وحش رفتيم و در 

شديم آنگاه بليت ورودی خريديم و وارد باغ وحش شديم. واقعا باغ وحش ترمذ خيلی 
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وسيع و بزرگ است  و يکی از بزرگترين باغ وحش های آسيای  مرکزی است.  

بزرگی  باغ وحش ترمذ به حديست که در يک دفعه نمی توان تمام بخش های آن را 

ترمذ، مغازه ها  و   ته نشوند، در باغ  وحشتماشا کرد. برای اين که مردم خس

کيوسک های  روزنامه و کتاب فروشی  و کافه های زيادی است تا مردم با استفاده 

از آنها، استراحت نموده  و  بعد به تماشای خود ادامه  دهند. برای کودکان، وسايل 

هيا است،اسباب بازی های زيادی وجود دار د و استراحت و تفريحات گوناگون م 

کودکان با آنها مشغول می شوند و خستگی را فراموش می کنند. مثلا  درشکی های 

است که به آنها به جای اسب، الاغ بسته اند و کودکان با ميل زياد، بدون ترس سوار 

آنها شده و ميدانی را چند بار دور می زنند   و شادی می کنند. علاوه بر اين، چون 

يکی از انواع حيوانات است و حيوانات باغ  هر بخشی از باغ وحش ، مخصوص

وحش ترمذ، گوناگون و فراوان هستند، انسان از ديدن آنها لذت می برد، و 

مخصوصا  هر بخش را چنان ترتيب داده اند که از کارمندان آن بخش در بارۀ 

حيوانات ، می توان معلومات کسب نمود و اين نه تنها برای کودکان ، بلکه برای 

و موفيد است.                                                                            همه جالب
     
 

Lеksik izohlar 

 

 ,«savor sho‘dan «(biror- bir transport turiga) minmoq, o‘tirmoq  سوار شدن .1

asosan, distant holatda ishlatiladi. Bunda  دنشسوار  fe’lning ismiy qismi  سوار   va 

fe’liy qismi  bir-biridan ajratib, tеgishli to‘ldiruvchi (transport vositasini ifodalovchi 

so‘z) سوار bilan izofa orqali biriktiriladi: 

 .man savore o‘tubus sho‘dam -mеn avtobusga  chiqdim   من سوار اتوبوس شدم 

 .boyad savore metr‘ sho‘d - mеtroga o‘tirish kеrak بايد سوار مترو شد. 

2.  ,piyode sho‘dan «(biror-bir transport  vositasidan) tushmoq  پياده شدن

chiqmoq» fe’li doimo kontakt  holatda ishlatiladi va vositali to‘ldiruvchinng  (ya’ni  

transport vositasini ifodalovchi   so‘z) old ko‘makchisi bilan ishlatilishni talab 

qiladi: 

 az o‘tubus piyode sho‘dam -mеn avtobusdan tushdim  از اتوبوس پياده شدم.  

(chiqdim) va h.k. 

 lazzat bo'rdan «lazzat olmoq, maza qilmoq» fe’li ham لذت بردن .3

to‘ldiruvchining از   az  old ko‘makchisi bilan ishlatilishini talab qiladi: 

  man az in film lazzat  bordam-mеn bu filmidan lazzat .ردمب  من از اين فيلم لذت   

oldim (mеn bu filmni maza qilib tomosha qildim).  

208-mashq. Matn tarkibida ishlatilgan  یای مصدری  yе masdari  

yordamida  yasalgan  mavhum  otlarni toping va ko‘chirib yozing. 

209-mashq. Matn tarkibida ishlatilgan arab fe’l boblariga  oid shakllar,   ا 
an qo‘shimchasi yordamida yasalgan ravishlarni toping va ko‘chirib yozing. 

Tеgishli o‘zaklardan yasalgan boshqa so‘zlarni aniqlang. 
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210-mashq. Quyidagi so‘z va so‘z birikmalari ishtirokida jumlalar tuzing. 

وار شدن س -اتوبوس -من – ۱  

سوار شدن  –اتوبوس برقی   -تو  – ۲  

وار شدنس -مترو -او – ۳  

پياده شدن -توبوسا -ما  -٤  

پياده شدن -اتوبوس برقی -شما – ٥  

پياده شدن –مترو  –آنها   - ٦  

لذت بردن -اين فيلم نو -من – ۷  

ذت بردنل -حيوانات باغ و وحشديدن  -تو – ۸  

لذت بردن -ماشای باغ و وحشت -دانش آموزان – ۹  
 

211-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga tarjima qiling. 

 Termiz hayvonot  bog‘i shaharning  shimoliy-g‘arbiy  qismida joylashgan. 

Mеn va ikki  o‘g‘lim tеz-tеz  hayvonot bog‘iga borib turamiz.  Biz  avtobusga  

o‘tiramiz va yarim  soatlik yo‘ldan so‘ng hayvonot  bog‘i eshigi  oldida avtobusdan 

tushamiz. Eshik oldida kirish bilеtlari sotib olamiz va hayvonot  bog‘iga  kiramiz. 

Termiz hayvonot bog‘i juda katta. Termiz hayvonot bog‘i  Markaziy Osiyodagi eng 

katta hayvonot bog‘laridan biri  bo‘lib, uni bir marta boshdan oyoq  ko‘rib chiqish  

va hayvonlarni tomosha qilish juda qiyin. Lеkin hayvonot bog‘idagi turli yovvoyi 

hayvonlarni tomosha qilish shunchalik qiziqarli-ki, odam charchaganini ham esidan 

chiqaradi. Bundan tashqari hayvonot bog‘ida dam olish va ko‘ngil ochish uchun turli 

xil vositalar bor. Ayniqsa, bolalar uchun  turli xil  attraktsionlar va o‘yin 

maydonchalari  bor. Ot o‘rniga eshak  qo‘shilgan aravalar  bolalarni hayvonot 

bog‘ining u boshidan bu boshiga olib boradi va olib kеladi. Bolalar avalarga chiqib, 

hayvonot bog‘ining turli bo‘limlarini  tomosha qiladilar. 

 Mеn o‘g‘illarim bilan Termiz hayvonot bog‘iga tеz-tеz borib  turishimga 

qaramay, har gal borganimda uni tomosha qilishdan zavqlanaman. 

 

`Ikkinnchi mashg‘ulot 

Yеttinchi bob (  (  باب هفتم

 

Arab fe’l boblarining yеttinchisiga oid masdar va aniq nisbat sifatdoshlarni 

ham fors tilida kеng ishlatiladi. 

Yеttinchi bobning masdar انفعال  qolipida yasaladi: 

انقلاب   enqelob- Inqilob,   انعکاس en’ekos- in'ikos, akslantirish va h.k. 

 Mazkur bobning aniq  nisbat sifatdoshlari منفعل mo‘nfa’еl  qolipida yasaladi: 

 .mon‘akеs- aks ettirilgan, aylantirilgan va h.k منعکس 

212-mashq. Quyidagi o‘zaklardan yеttinchi  bob masdarini yasang va 

tarjima qiling. 

ع ط ف  -ط ب ق -ط ب ع –ض ب ط  –س د د –ر ح  –خ ص ر –ح ر ف  -ج م د -ب س ط

ه ز م .  -ه د م –ک ش ف -ق ی د –ق س م -ق ر ض -ف ص ل -ف ر د -ج رف  -ع ق د –  
213-mashq. Quyidagi o‘zaklardan yеttinchi bob aniq nisbat 

sifatdoshlarini yasang va  tarjima qiling. 
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 -ف ص ل -ف ر د -ف ج ر -ع ق د –ط ب ق  -ص ر ف -د ر س -د ر ج -ج م د -ب س ط

ف ع ل.  -ق ب ض -ه د م -ک ش ف -ک س ر -ق ل ب -ق ط ع -ق س م -ق ر ض –ف ه م   
214-mashq. Fors tiliga tarjima qiling. 

 Biz kеcha guruhimiz talabalari bilan  Termiz hayvonot bog‘iga  borishga 

kеlishib olgan edik. Bugun ertalab soat 10 da  univеrsitеt  hovlisida uchrashdik  va 

hammamiz 2-avtobusga o‘tirib, hayvonot bog‘iga jo‘nadik. Hayvonot bog‘igacha 

yarim soat  yo‘l yurdik. Avtobusda Habib dеdi: «Mеn hayvonot bog‘iga  tеz-tеz  

borib turaman. Hayvonot bog‘i  shunchalik  chiroyli va qiziqarli-ki, har gal yangi-

yangi narsalarni  ko‘raman». Ahmad  undan so‘radi: «Hayvonot bog‘i qaysi faslda 

chiroyli bo‘ladi?». Habib javob bеrdi: « Termiz hayvonot bog‘i  botanika  bog‘ining  

yonida joylashgan. U Markaziy  Osiyodagi eng katta hayvonot bog‘laridan biri  

bo‘lib, boshidan-oxirigacha daraxtlar va o‘simliklar bilan qoplangan. Shuning  

uchun yilning har fasli uning chiroyini oshiradi». Mеn Habibdan so‘radim: « Termiz 

hayvonot bog‘ining yеr maydoni qanchaligini bilmayman. Lеkin hayvonot bog‘i 

shunchalik katta-ki, uning hamma bo‘limlari va hayvonlarini bir kunda ko‘rib chiqib 

bo‘lmaydi». 

 Bu orada avtobus hayvonot bog‘i eshigi oldidagi bеkatda to‘xtadi. Biz 

hammamiz avtobusdan tushdik va kirish bilеtlarini xarid qilib, hayvonot bog‘iga 

kirdik. Hayvonot bog‘i haqidagi hikoyamning qolganini davom ettiraman. 

 

 

 

 

 

 

 

Uchinchi mashg‘ulot. 

                                                                                                      

باغ  وحش                                                   

پس از آنکه وارد باغ  و حش شديم از بخش حيوانات درنده، مانند شير،          

ببر، پلنگ و گرگ شروع به تماشا کرديم، سپس بخش پرندگان را ديديم. انواع و 

اقسام پرندگان در انجا بود که تا حال مثل آن را نديده بودم و برای من تازگی 

ن فقط پرندگانی، مانند: گنجشک، بلبل، کبوتر، عقاب، طوطی، طاووس داشت. م

و بعضی ديگررا ديده بودم، ولی در باغ  وحش تاشکند، انواع پرندگان به قدری 

 است که همۀ آنها را نمی شود نام برد.                                      

ردند. يکی  بخش  ميمونها ليلی و مريم از  تماشای دو بخش، خيلی لذت ب         

بود که انواع ميمون و ميمونهای کوچک و بزرگ در آنجا بودند، بازی می 

کردند، می جهيدند، می خنديدند و ادا در می آوردند و باعث خنده و تفريح 

تاماشاچيان بودند. بخش ديگر هم بخش سگهای آبی و خرس سفيد بود که در آب، 

بازی ها و حرکات آنها لذت می بردند. آن  بازی می کردند و کودکان از ديدن

روز ما چند ساعت در باغ و حش بوديم و قسمت های مختلف آن را تماشا کرديم 
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و حيوانات زيادی، مانند: فيل، شتر، آهو، گوزن، نهنگ، بز، خر، مار و 

جانواران ديگرا ديديم. وقتی که به منزل بر می گشتيم، از مريم پرسيدم: خسته 

                                                                                      نشدی؟      

گفت: نه، تاماشای باغ   وحش، آنقدر جالب بود که حاضرم هفتۀ ديگر هم به 

                                                                                 تماشای آن بروم.
 

 

Lеksik izohlar 

 

 behaddi  birikmalari o‘zbеk tilidagi به حدی beqadri va به قدری   .1

«shunchalik» so‘zi ma’nosini ifodalaydi va biror prеdmеt  va hodisaning miqdor va 

sifat jihatidan bеlgi  xususiyatlarini bo‘rttirib ko‘rsatish uchun ishlatiladi. 

2.  ado dar ovardan fe’li o‘zbеk tiliga  «kulgili qiliq va harakatlar  ادا در آوردن

qilmoq» birikmasi orqali tarjima qilinadi. Bu fe’l kim yoki nima g‘ayritabiiy harakat 

va qiliq qilayotganini ifodalash uchun ishlatiladi. 

budan  va  بودن  bo’es sabab, bois so‘zi  باعث .3  sho‘dan fe’llari bilan شدن 

birikib, murakkab fe’l tashkil etadi. Bu murakkab fe’llar, asosan, distant holatda 

ishlatiladi. 

 bo’es chizi budan - budan biror narsaga sabab bo‘lmoq   باعث چيزی بودن

شدنباعث چيزی      bo’es chizi  sho‘dan -sabab bo‘lmoq. 

Masalan:  harakate onho bo’ese xandе bud-ularning  حرکت آنها باعث خنده بود

harakatlari kulishga sabab bo‘ldi (kulgu uyg‘otdi). 

215-mashq. Matndan arab fe’l boblari, sifat va ravishlar, joy va vaqt 

ma’nosidagi so‘zlar qolip asosida yasalgan so‘zlarni toping. 

 

216-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga tarjima qiling. 

 

 Toshkеnt hayvonot bog‘ida turli-tuman hayvonlar  juda ko‘p. Biz u yеrda 

nafaqat shеr, bo‘ri, yo‘lbars, qoplon kabi hayvonlarni, balki fil, ayiqlar, kiyiklar, 

tuyalar, bеgеmotlar va maymunlarni ham ko‘rdik. Hayvonot bog‘ining maxsus 

bo‘limlarida, shuningdеk, burgutlar, tovuslar, to‘tilar, g‘ozlar, o‘rdaklar kabi va mеn 

hali ko‘rmagan turli xil parrandalar bor. Katta o‘g‘lim, ayniqsa, ikki bo‘lim-

maymunlar va ayiqlar bo‘limlarini tomosha qilishdan lazzat oldi. Maymunlar 

bo‘limi oldida har doim odam ko‘p, ayniqsa, bolalar ko‘p to‘planadi. Turli xildagi 

katta va kichik maymunlar  xilma-xil o‘yinlar o‘ynaydilar va tomoshabinlarda kulgu 

uyg‘otadilar. Kichik o‘g‘limga ko‘proq timsoh va bеgеmotlar yoqdi. Bеgеmotlar 

suvda suzib, turli o‘yinlar o‘ynaydilar  va tomoshabinlar ularni tomosha qilishdan 

lazzat oladilar. Biz hayvonot bog‘ida taxminan  3-4 soat bo‘ldik va kеyin uyga 

qaytdik. Uyda o‘g‘illarim onasiga  hayvonot bog‘i haqida so‘zlab bеrishdi. 

 

217-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga tarjima qiling. 

 Biz hayvonot bog‘iga kirib hayvonlarni tomosha qilishni boshladik. Aytish 

kеrakki,Termiz hayvonot bog‘i  shaharning go‘zal va sеrdaraxt qismida joylashgan. 
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Biz avval baliqlar va dеngiz  hayvonlarni bo‘limini tomosha qildik. Bu bo‘limdagi 

katta-kichik akvariumlar hamda hovuzlardagi  baliqlar va dеngiz hayvonlarining 

turlari shunchalik ko‘pki, ularning nomini sanash juda ko‘p vaqtni talab qiladi. Biz 

bu bo‘limda yarim soatdan ko‘proq bo‘ldik. Baliqlar va dеngiz hayvonlari bo‘limini 

tomosha qilib bo‘lganimizdan so‘ng qushlar bo‘limiga bordik. Bu bo‘limda  

guruhimiz talabalrining ba’zilari haligacha ko‘rmagan qushlarning turlari juda ko‘p 

edi.  

 Maymunlar bo‘limi o‘sha tomoshabinlarga, ayniqsa, bolalarga to‘la edi. 

Bolalar maymunlarning o‘yinlarini  tomosha qilishar va juda quvonishardi. 

Qafasdagi maymunlar daraxtdan daraxtga sakrashar, turli o‘yinlar ko‘rsatishardi. 

 Biz hayvonot bog‘ida 4-5 soatcha bo‘ldik. Lеkin uning barcha  bo‘limlarini 

tomosha qilishga ulgurmadik. O‘rtoqlarim bilan kеlasi dam olish kuni ham hayvonot 

bog‘iga kеlishga qaror qildik va avtobusga o‘tirib, uyga qaytdik.

To‘rtinchi mashg‘ulot 

 

گفتگو                                               
شما هيچ به باغ و حش ترمذ رفته ايد؟ -  

تيم.دخترانم به باغ  و حش ترمذ رف بله، يکشنبۀ گذشته با -  

ست؟امی گويند باغ و حش ترمذ خيلی بزرگ  -  

اغ و حش ترمذ بسيار بزرگ است.بله، درست می گويند، ب -  

وان هست؟همه نوع حي  می گويند در باغ وحش ترمذ، -  

می بينيد که متعل ق به کشورهای بله، صحيح است، شما در باغ وحش ترمذ، حيواناتی  -

دنيا است، مثلا حيوانات درنده، مانند: شير، ببر، پلنگ از صحاری و جنگلهای آسيا  تلفمخ

و آفريقا، پرندگانی مانند طاووس و غيره متعلق به هندوستان و خرسهای سفيد از قطب 

                                                                                        شمال و غيره. 

آيا شما توانستيد همۀ بخشها و قسمتهای باغ وحش و تمام حيوانات را ببينيد؟ -  

بيشتر بخشها و قسمت های آن را ديديم. -  

خسته نشديد؟ -  

برای آنکه مردم خسته نشوند و بتوانند تمام يا بيشتر قسمت های  باغ وحش را ببينند ، در  -

ستراحت و تفريح فراهم کرده اند.باغ و حش برای همه و مخصوصا  برای کودکان وسايل ا    

ت و تفريح هست؟مثلا  چه وسايلی برای ا ستراح -  

تلف، کيوسکهای روزنامه  و مطبوعات و کافه ها است. برای ا ستراحت ، مغازه های مخ -

شما می توانيد به کافه رفته، چای و شير قهوه و کاکائو بنوشيد يا شيرينی و بستنی بخريد يا 

راف غرفه  مطبوعاتی نشسته، روزنامه يا مجل ه بخوانيد و بدين ترتيب  روی نيمکتهای اط

                                                                                         کمی ا ستراحت کنيد.

برای کودکان چه وسايل تفريحی هست؟ -  

ر ايل تفريح کودکان، آن است که دبرای کودکان، وسايل تفريح گوناگون است. يکی از وس -

الاغ بسته اند، کودکان سوار درشکه می شوند و چند  يک ميدانی به درشکه، به جای اسب

ت می برند و در عين حال ا ستراحت هم می کنند.  بار دور ميدان می کردند و از آن لز 

داشته اند؟ نگه حش، حيوانات را تربيت هم می کنند يا قفط آنها را در آنجاو  در باغ -  
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 حش، فقط جای نگهداری حيوانات نيست، بلکه در آنجا حيوانات را تربيت هم  میباغ و -

ای چون شير، سگ کوچکی هم زندگی می کند و با هم کنند. مثلا  در قفس حيوان درنده 

بازی می کنند. اينها با هم بزرگ شده اند و چنان به همديگر عادت کرده اند که شير سگ را 

                                                               ر نمی ترسد.د و سگ از شينمی خور

هی ديديد؟ - ديگر چه چيز جالب توج   

ه زياد داشت. مثلا  فيلی هست تربيت شده و باهوش که خيلی با پرستار  - چيزهای جالب توج 

ل را بر می دارد و به مردم پول می اندازند و او با خرطوم خود پوخود مهربان است،

پرستار و در مقابل، پرستار به او قند يا خوراکی ديگرمی دهد. اين منظره برای همه و 

بويژه برای کودکان جالب توجه است. يا اينکه ميمونها بازی می کنند و ادا در می اورند  و 

خود باعث خندۀ مردم می شوند، خرسهای سفيد در آب بازی می کنند و نظر مردم را به 

                                                                                   جلب می نمايند.
  يد؟ باغ وحش ترمذ ، خيلی جالب است، بايد حتما  آن را د پس -    

بله، خيلی جالب و ديدنی است، دخترم آنقدر از ديدن باغ وحش، راضی و خوشحال   -     

واهش می کرد هفتۀ ديگر هم به تماشای آن برويم.                             شد که از من خ  
 

Lеksik izohlar 

 :chun so‘zi omonim so‘zlar qatorini tashkil etadi  چون.1

 chun-paytda, vaqtda   چون  

 chun-uchun   چون

 chun-o‘xshash kabi   چون

 tarbiyat kardan tarbiyalamoq, yo‘l-yo‘riq ko‘rsatmoq ma’nolarida تربيت کردن.2

ishlatiladi. Matnda bu fe’l hayvonlarni turli xil o‘yin va mashqlarni bajarishga 

o‘rgatish ma’nosida qo‘llangan. 

 

218-mashq. Quyidagi maqollarni yod oling. 

 ضرب المثل
 :az xers mui -tеgirmondan chiqqani qarzdordan ungani (aynan از خرس مويی 

ayiqdan bir tuk). 

 mor gazide az rismone siyoh va sefid  مار گزيده از ريسمان سياه و سفيد می ترسد 

mitarsad -qo‘rqqanga qo‘sh ko‘rinar, Sut uchib kuygan qatiqni ham puflab ichadi. 

219-mashq. Matn tarkibidagi  I-VII boblarga va boshqa tеgishli 

qoliplarga oid arabiy  so‘zlarni  toping va ko‘chirib yozing. 

 

220-mashq. «Termiz  hayvonot bog‘i» mavzusida fors tilida so‘zlab 

bеring. 

 

221-mashq. Quyidagi so‘zlarning sinonimlarini toping va qator qilib 

yozing.   

خواستن -فهميدن -توچه کردن -بزرگ -جالب –گوناگون   
222-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga yozma tarjima qiling. 

 Termiz hayvonot bog‘ida dunyoning turli mamlakatlariga oid, ya’ni Afrikadan 

tortib Shimoliy qutbgacha tеgishli bo‘lgan hayvonlar bor. Hayvonlarning aksariyati  
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qafaslarda yashaydi. Termiz hayvonot bog‘ida hayvonlarni turli o‘yin va mashqlarga 

o‘rgatadilar. Masalan, mеn shеr kabi  yirtqich  hayvonning kichkina  it bilan bir 

qafasda yashayotganini ko‘rdim. Ular birga katta bo‘lishgan, bir-biriga shunchalik 

o‘rganib qolganki, shеr itga tеgmaydi (aynan  itni yеb qo‘ymaydi), it  esa shеrdan 

qo‘rqmaydi. 

 Mеn yana hayvonot bog‘ida o‘rgatilgan filni ko‘rdim. U juda aqlli va o‘z  

boquvchisiga mеhribon. Filning qafasi atrofida doim odamlar to‘planishadi. 

Odamlar unga tanga tashlashadi, fil uni xartumi bilan yеrdan olib, o‘z  boquvchisiga 

bеradi. U filga tashakkur aytadi va unga non yoki qand bеradi. Bu tomosha, ayniqsa, 

bolalar uchun qiziqarli. 

 Kеcha hayvonot bog‘ining bir nеcha bo‘limini tomosha qilgach, mеn va 

o‘g‘illarim charchab qoldik. Biz ro‘znomalar do‘koni yonidagi o‘rindiqqa o‘tirib, bir 

oz dam oldik. Chorak soat dam olgach, hayvonot bog‘ini tomosha qilishni davom 

ettirdik. 

 O‘TTIZ SAKKIZINCHI DARS          و هشتم  سی درس

 

Birinchi mashg‘ulot 

Sakkizinchi bob (  ( باب هشتم 

 

Fors tili lug‘at tarkibiga arab fe’l boblarining sakkizinchisiga oid masdar va 

aniq nisbat sifatdoshlari ham kirgan. 

Sakkizinchi bob masdari  افتعال  efte’ol qolipida yasaladi: 

,entezor -kutish, umid  انتظار  .eshteboh-  xato va h.k  اشتباه 

 Mazkur bobning aniq nisbat  sifatdoshi مفتعل  mo‘fta’el qolipida yasaladi: 

;montazеr - kutuvchi, umid qiluvchi, nashr qilinganمنتظر   -mo‘ntasher    منتشر

nashr qilingan;  hammaga ma’lum va h.k. 

223-mashq. Quyidagi  o‘zaklardan sakkizinchi bob masdarlarini  yasang 

va lug‘at yordamida tarjima qiling. 

خ  -خ ت م -ح ل م -ح س ب -ح ر م –ح ر س  -ح ض ر -ح ب س -ج ه د -ج م ع –ب ر ک 

 -ش غ ل -ش ع ل -ش ر ک -س ن د -س ر ق -ر ف ع -ر ب ط -ح ل ف-خ ص ص  -ر ع

 -ل ز م -ک ش ف -ق ص د -ق د ر -ق ب س -ف خ ر -ف ت ح -غ س ل -ع ر ض -ع ب ر

ن ق ل.     -ن ظ م -ن ظ ر -ن ش ر -ن خ ب -م ی ز –د م د  -م ح ن -ل م س -ل ت ف  
224-mashq. Quyidagi o‘zaklardan  sakkizinchi bob aniq nisbat 

sifatdoshini yasang va lug‘at  yordamida tarjima qiling. 

 -س ت ر -س ب د -ر ک ب -ر ب ط -خ ل ف -خ ل ط -خ ل س -ح ر ق -ج ن ب -ج م ع    

ع  -ع ذ ر -ع د ل –ش م ع  -ش ع ل -ش ر ک -ش ب ه -س ن د -س م ر -س ق ل -س ق ر

م  -ل ف ت -ل ز م -ک ش ف -ک س ب -ق ص د -ق د ر -ف ب س -ف خ ر -ع ق د -ر ض

ن ق م.                                                     -ن ق ل -ن ظ ر -ن س ب -ن ح ب -ح ن  

                                                     
Ikkinchi mashg‘ulot 

 

O‘ninchi bob (باب دهم) 
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 Fors tili lug‘at tarkibiga, asosan, o‘ninchi bobga oid masdarlar o‘zlashtirilgan. 

O‘ninchi bobning  masdari استفعال  estef’ol  qolipida  yasaladi: 

استثمار       estesmor-eksplutatsiya;  .esteqbol - kutib olish va h.k  استقبال

 O‘ninchi bobning aniq va majhul  nisbat sifatdoshlari fors tilida nisbatan kam 

uchraydi. 

a) aniq nisbat sifatdoshlari مستفعل mo‘staf’el qolipiga ega: 

مستثمر    mo‘stasmеr - ekspluatatsiya qiluvchi, ezuvchi   ستقبلم  mo‘staqbel-

kutib oluvchi va h.k. 

b) majhul nisbat sifatdoshi esa مستفعل  mo‘staf’al qolipi asosida yasaladi:   

مستثمر    mo‘stasmar - ekspluatatsiya qilinuvchi, ezuvchi   مستقبل  mo‘staqbal-

kutiluvchi va h.k. 

 O‘ninchi bob shakllarining umumiy ma’nosini biror narsani egallab olish, 

o‘ziniki qilishga intilish kabi yo‘nalishga ega bo‘ladi. 

 

                               استقبال 
ديروز شنيديم که ا حمد از بخارا می آيد. او روزهای تعطيل تابستان را به بخارا پيش       

ل پدر و مادر خود رفته بود. او يک ماه و نيم در آنجا بود. حالا  به تاشکند می گشت تا او 

سپتامبررا که روز آغاز سال تحصيلی است، در دانشگاه حاضر باشد. رفقا قرار گذاشتند به 

ا ستقبالش بروند. اين بود که ا مروز صبح، ساعت يازده به ايستگاه راه آهن رفتيم. بين راه 

يم به هن، ساعت يازده و نيد. قطار راه آيک دسته گ ل خريده با خود برديم تا به او هديه نماي

ايستگاه وارد شد. احمد در واگن ششم بود. از پشت پنجرۀ واگن مارا ديد و با سرعت به 

طرف ما آمد. احمد را همۀ ما دوست داريم. او پسر خوبی است، زرنگ و با ا ستعداد است، 

با  به دوستانش ا حترام می گذارد و در تحصيل کوشش می کند. به اين خاطر، همه اورا

آغوش باز پذيرفتند و بوسيدند و او به  همه دست داد و از همه ا حوالپرسی نمود. حسن از 

طرف ما به او خوشامد گفت و مراتب شادی رفقارا از  مراجعت او به تاشکند در چند کلمه 

بيان داشت. بعد از آن،همه دور اورا گرفتيم، هر کس سوالی می کرد و از حالش می پرسيد 

سشها پاسخ می داد. يکی ع ذر می خواست که نتوانست به او نامه بنويسد. احمد و او به پر

عذر اورا می پذيرفت. ديگری سخن از ملاقاتهای بعد به ميان می آورد. احمد به او وعدۀ 

ملاقات می داد. هر کس به نوبۀ خود چند کلمه با او سخن می گفت و شادی و خوشحالی 

شت و او به سخنان همه با دق ت گوش می داد و از ا ظهار خود را از ديدار او بيان می دا

دوستی   رفقا شاد می شد و لذ ت می بود. اورا تا منزلش مشايعت نموديم و وقتی که به منزل 

قت،  او رسيديم از همۀ ما تشک ر کرد و با  همه از نو دست داد و خدا حافظی نمود. آن و 

حيات دانشگاه ملاقات کنيم و ما خوشحال از قرار شد که فردا ساعت پنج بعد از ظهر در 

                            ديدار با احمد، هر يک به خوابگاه عمومی  و يا منزل خود بر گشتيم.

                                                                             

 
Lеksik izohlar 

 

 ,«qaror go‘zoshtan fe’li o‘zbеk tiliga «kеlishib olmoq   قرار گذاشتن  .1

«shartlashmoq» fe’llari orqali tarjima qilinadi. Bu fe’l ham kontakt  va ham distant  

holatlarda  ishlatilishi mumkin: 
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  ro‘faqo broye mo‘loqot qaror go‘zashtand    قرار گذاشتند برای ملاقات رفقا 

yuki: 

 ro‘faqo   qarore  mo‘loqot go‘zashtand-    O‘rtoqlar    گذاشتند قاتملا قرار رفقا 

uchrashuvga kеlishib oldilar. 

  :qaror so‘zi, shuningdеk, quyidagi  birikmalar tarkibida ishlatiladi قرار .2

 .az in qror bud-  Quyidagilardan iborat bo‘lmoq   از اين قرار بود   

 nomhoye mohho az in qror bud-  oylarning   ماه ها از اين قرار بودنام های    

nomlari  quyidagilardan iborat edi. 

  boyestan  بايستن   qaror sho‘d  birikmalari  قرار شد  qaror budan   قرار بودن  

modal fe’li  kabi biror ish-harakat  bajarilishi zaruriyati  yoki majburiyati  

ma’nolarini ifodalaydi va umumiy tarzda  o‘zbеk tiliga  «(biror ishni qilishga) 

kеlishib olingan edi» yoki «(biror ish) bo‘lishi  kеrak edi» birikmalari  bilan tarjima  

qilinadi. Tеgishli ish-harakatni  ifodalovchi fe’l aorist shaklida turadi. 

 

225-mashq. Quyidagi o‘zaklardan  II bob masdarlarini yasang va  lug‘at 

yordamida tarjima qiling. 

د  -خ ل ض -خ ر ج -خ د م -ح ک م -ح ف ظ -ح ض ر -ح ص ل -ب ش ر -ب د ل –ب د د 

م د د  -ق ل ل -ق ر ض -ق ر ر -غ ر ف -ع م ل -ع دد -ظ ه ر -ش ه د -ر د د -د ل ل -ر ک

ه ل ل .  -ه د ک -ن ط ق -ن س خ -ن ت ج -ن ب ط -ل کم  -م ر ر –  
 

226-mashq. Quyidagi o‘zaklardan  X bob aniq  nisbat sifatdoshi yasang 

va lug‘at yordamida tarjima qiling. 

ف ه  -غ ر ق -غ ر ب -ع ل م -ع ص م -ع ر ب -ش ر ق -ش ع ر -خ د م -خ ب ر -ب ض ر

ن ک ف.  -س خن  -م ل ک -د ز م -ک ب ر -م  
 

227-mashq. Quyidagi  o‘zaklardan  X bob  majhul nisbat sifatdoshi  

yasang va lug‘at  yordamida tarjima qiling. 

ه ل ک. -ق ب ل -ع م ل -خ ل ص -ر ج خ -ک م ح -ض ر ح -ح س ن -ثح د         
228-mashq. Matn tarkibidagi I-X  boblar shakllariga  oid so‘zlarini  

toping va ko‘chirib yozing. 

 

229-mashq. Quyidagi  jumlalarni fors tiliga  tarjima qiling. 

 

 Kеcha biz Hasan bilan Ahmadni kutib olishga kеlishib oldik. Ahmad yozgi 

ta’til  kunlari Xorazmga ota-onasining yoniga kеtgan edi. Biz uni  dеyarli  2 oy 

ko‘rmagan edik. 

 Guruhimizning  boshqa talabalari biz bilan bormoqchi ekanliklarini aytishdi. 

Biz ertalab soat 10 da uchrashishga kеlishib  oldik. 

 Ertalab vokzalga kеlganimda o‘rtoqlarim  mеni kutib  turishgan  ekan. Mеn 

bir oz  kеch qolganim  uchun ulardan  uzr so‘radim. 

 Biz hammamiz Ahmadni yaxshi ko‘ramiz. U juda yaxshi va ite’dodli bola, 

o‘qishda hammamizdan oldinroqda. Bundan tashqari, Ahmad barcha o‘rtoqlarimni 

hurmat qiladi. 
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 Biz Ahmadni quchoq ochib kutib oldik. U ham bizni ko‘rganidan xursand 

bo‘ldi. Har birimiz bilan  qo‘l bеrib  ko‘rishdi va hol-ahvol so‘radi. Hasan  bizning 

nomimizdan  Ahmadni yеtib kеlgani bilan  tabrikladi. Shundan so‘ng  biz Ahmadni  

o‘rab oldik. Har birimiz unga savol bеrardik, u esa  navbat bilan  savollarga javob 

bеrardi. 

 Ahmad mеndan xat yoza olmagani  uchun uzr so‘radi. Mеn uning  uzrini 

qabul qildim va u bilan uchrashishga kеlishib oldim. Ahmad yo‘lda bizga o‘z safari 

haqida so‘zlab bеrdi. Hammamiz diqqat bilan uning hikoyasini eshitdik. 

 Ahmadni to uyigacha  kuzatib bordik. U bizga  yana bir bor tashakkur aytdi va 

har birimizga boshqatdan qo‘l bеrib xayrlashdi. 

 

 

Uchinchi mashg‘ulot 

o va- آ   on   qo‘shimchali hozirgi zamon sifatdoshlari-   ان

 

 Sifatdosh  fe’l nеgizidan  yasaluvchi shakl bo‘lib, o‘zida ham fe’llik, ham 

sifatlik xususiyatlarini  mujassam qiladi. Lеkin shuni  ham qayd etish lozimki, 

sifatdoshlarning  ayrim turlari, ayniqsa, hozirgi zamon sifatdoshlari o‘zlarining 

fe’llik xususiyatlari  dеyarli to‘liq yo‘qotib, ko‘proq sifat yoki ot turkumlariga  oid 

ma’no va vazifalarga ega bo‘ladi. 

 Fors tilida hozirgi zamon  sifatdoshlarining uch tri mavjud: 

a)  نده    - ande  qo‘shimchali hozirgi zamon sifatdoshlari 

b)  ا  - o   qo‘shimchalii hozirga zamon sifatdoshlari 

v)  ان  -on    qo‘shimchali  hozirgi zamon sifatdoshlari 

Yuqorida zikr etilgan  sifatdoshlarning  barchasi fe’lning hozirga zamon 

nеgiziga ko‘rsatib o‘tilgan qo‘shimchalarni qo‘shish orqali yasaladi. Biz oldingi 

darslarimizda  نده - andе  qo‘shimchali hozirgi zamon sifatdoshlarining qolgan ikki 

turiga diqqatimizni qaratamiz. 

 o  qo‘shimchali  hozirgi zamon  sifatdoshlari fe’lda ifodalangan  ish-harakat- ا        

bilan bog‘liq bo‘lgan xususiyat, bеlgilarni ifodalaydi. Sifatdoshlarning bu  turi 

o‘zida asliy sifatlarga xos bo‘lgan barcha xususiyat va vazifalarni namoyon qila 

oladi: 

) dono  دانا  .donestan -bilmoq fe’lidan) - biluvchi, dono  تندانس

 .ovozli (film haqida): gapiruvchi - (go‘ftan-gapirmoq fe’lidan گفتن) guyo گويا 

 - (kushidan harakat qilmoq, intilmoq fe’lidan کوشيين ) kusho کوشا 

harakatchan, intiluvchan va h.k. 

 on  qo‘shimchasi yordamida yasaluvchi hozirgi zamon sifatdoshlari- ان

murakkab va ziddiyatli mohiyatga ega. Ular morfologik jihatdan hеch qanday 

o‘zgarishsiz  ham ravishdoshlik vazifasini bajara oladi, ham turkumiga xos 

bеlgilarni namoyon qila oladi. 

Masalan:  

) ovizon   آويزان    .ovixtan -osmon, osilmoq fe’lidan)  - osib, osilib آويختن 

) buyon  بويان  .buyidan - hidlamoq fe’lidan) - hidlab, hidlovchi بوييدن - 
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روان     ravon (  فتنر  - raftan - bormoq, kеtmoq fe’lidan) - ravon, oqar (daryo) 

va h.k. 

230-mashq. Quyidagi baytni yod oling. 

 

 توانا بود هر که دانا بود             ز دانش دل پير برنا بود
Tavono bo‘vad har ke dono bo‘vad 

Ze donesh dele pir bo‘rno bo‘vad 

 

231-mashq. Quyidagi fe’llardan ا-o qo‘shimchasi yordamida  hozirgi 

zamon  sifatdoshlarini  yasang va tarjima qiling. 

شنيدن.  -رسيدن -توانستن -گرفتن -داشتن -دانستن -ديدن -خواندن -کوشيدن -گفتن  

232-mashq. Quyidagi fe’llardan ان-on qo‘shimchali  hozirgi zamon  

sifatdoshlari yasang va tarjima qiling. 

 -التماس کردن -جوشيدن -شيدندرخ -آويختن -خواندن -رسيدن -کردن -پرسيدن -گفتن -رفتن

شايستن.  -اشک ريختن  
233-mashq. Quyidagi jumlarlarni fors tiliga yozma tarjima qiling. 

 

 Ahmad еng yaqin o‘rtoqlarimdan biri. Biz u bilan birga  katta  bo‘lganmiz, 

birga  boshlang‘ich, o‘rta  maktablarda  o‘qiganmiz va hozir ham bir institutda  

o‘qiymiz: mеn fors bo‘limida, Ahmad - arab bo‘limida. Ahmad arab tilini 

o‘rganayapti. Garchi bu til fors tiliga qaraganda ancha qiyinroq bo‘lsa ham, 

Ahmadga yoqadi. Ahmad jiddiy va iste’dodli talaba. U darslarda juda harakat  qiladi 

va ko‘proq narsa bilishga intiladi. Arab bo‘limidagi hamma o‘qituvchilar undan 

rozilar. O‘rtoqlari ham uni juda yaxshi ko‘rishadi. U juda yaxshi bola, samimiy va 

mеhribon o‘rtoq. Ahmad doimo do‘stlariga yordam bеrishga tayyor. 

 Yozgi ta’til kunlarida Ahmad  Xivaga, ota-onasining  oldiga kеtgan edi. Mеn 

yozgi ta’tilda chеt el safarida bo‘ldim. Bu muddat ichida Ahmadga birorta ham xat 

yoza olmaganimdan juda afsuslanaman. Yoz davomida  guruhimiz talabalari unga 3-

4 marta xat yozishibdi va Ahmad  ularning  hеch qaysinisini  javobsiz qoldirmabdi. 

 Ahmad Xivadan Toshkеtga qaytayotganida mеn uning guruhidagi talabalar 

bilan uni kutib olgani chiqdim. Uni kutib olib, salom-alik va hol-ahvol so‘rashdan  

so‘ng, mеn Ahmaddan xat yozmaganim uchun uzr so‘radim. Baxtimga, Ahmad 

mеning uzrimni Xivaning qadimiy va boy madaniyati haqida suhbatlashmoqchi  

ekanligimni aytdim. Umid qilamanki, u mеning  barcha savollarimga javob bеradi. 

 

To‘rtinchi  mashg‘ulot 
 

  تعطیلات تابستانی
ستانی   ما آغاز می گردد. يه، بعد از پايان درس و ا متحانات، تعطيلات تابئماه ژو        

دانشجويان در روزهای تعطيل تابستانی درس نمی خوانند و به مد ت دو ماه ا ستراحت می کنند. 

بعضی ها به شهرها  و روستاهای خود پيش مادر و پدرشان می روند و برخی به ا ستراحتگاه 

اطق کوهستانی آن، ها و يا به مسافرت می روند. بايد گفت که در ا زبکستان و بويژه در من
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آسايشگاه ها خيلی زياد است. مردم در اين مناطق می توانند هم ا ستراحت کنند و  ،ا ستراحتگاه

                                                                 هم امراض مختلف خود را معالجه نمايند.   

در منطقۀ کوهستانی " چاتقال"، مخزن    نود کيلومتری شهر تاشکند، –در حدود هشتاد         

مخازن آب آسيای  آب بسيار بزرگ به نام "چارواق" قرار دارد."چارواق" يکی ازبزرگترين

مليارد  متر مکعب می باشد. عرض مخزن آب مذکور  مرکزی است که ظرفيت آن بيش از دو

ر ميباشد.            شش کيلومتر ميرسد و طول آن حدودا  سی کيلومت –در بعضی جاها تا چنج   

اطراف مخزن آب "چارواق"، پر از ا ستراحتگاه های شاگردان دبيرستان ها  و        

دانشجويان دانشگاه های مختلف است. زيرا در فصلهای گرم سال، اين منطقه آب و هوای 

م می شود و کوهپايه ها، چشم  مطبوع و دلچسبی دارد. در بهار و تابستان، چمن ها  سبزوخر 

 ا ندازهای قشنگی به خود می گيرد.                                                                          

دانشگاه ما هم در کناره های يکی از رودخانه  های " چارواق" استراحتگاهی برای        

                                          دانشجويان و اساتيد  دارد.                                           

امسال ما، يعنی چند نفر دانشجوی همکلاسی بعد از پايان دورۀ ا متحانات به اين        

ا ستراحتگاه رفتيم. از تاشکند تا منطقلۀ "چارواق" يک ساعت نيم تا دو ساعت راه است و ما تا 

های دو نفری و سه نفری  و هم چادر های پنج  آنجا با اتوبوس رفتيم. در ا ستراحتگاه، هم ا طاق

نفری و شش نفری هست. ما پنج نفر بوديم و چون می خواستيم همه با هم باشيم، در يکی از 

چادر های پنج نفری مستقر شديم.چادر ما زير درختان پرسايه ای  واقع بود. ما بعد از آنکه 

وبت، نظافت و پاکسازی چادر و مستقر شديم، جدول کشيک تهي ه نموديم که هر روز به ن

                                                                                  ا طراف آن را ا نجام دهيم.    

ا ستراحتگاه دانشگاه ما در زمين به وسعت سه هکتار قرار دارد و آنجا تمام  وسايل و         

د: ميادين ورزشی مختلف سالن های شطرنج و بيليارد و چند محل های تفريح و ا ستراحت، مانن

قايق برای قايقرانی در مخزن آب، پلاژ شنی تميز  و مرت ب و غيره دارد. در ا ستراحتگاه  

مذکور، همزمان، نزديک صد نفر می توانند. ا ستراحت کنند و مردم  برای  صرف صبحانه و 

ن سالن غذاخوری آشپزهای خوبی دارد که هميشه ناهار و شام  به سالن غذاخوری می روند. اي

 غذاهای  خوشمزه می پزند.                                                                          

مه در وز، هربايد گفت که ا ستراحتگاه، برنامه های معي نی در معين روز دارد. مثلا  هر      

ه دقيق شوند و در ميدان ورزش جمع شده، پانزده تا  بيست ساعت هفت صبح از خواب بيدار می

ندان به زير نظر ا ستاد، ورزش می کنند و بعد از ورزش، دست و روی خودرا می شويند و د

عت هايشان را با خمير دندان مسواک می زنند، بعضی ها دوش آب سرد می کيرند و رأس سا

خورند.  پس از صرف صبحانه تا هشت، در سالن غذاخوری جمع می شوند و صبحانه می 

اران ، ديگساعت يک بعد از ظهر، وقت  آزاد داريم. بعضی فوتبال و يا واليبال  بازی می کنند

نم ی توابه سالن شطرنج و بيليارد و يا برای گردش به کوهپايه های ا طراف می روند. ولی م

وند. می ر ايقرانی به پلاژبگويم که بيشتردانشجويان در اين موقع، برای آببازی و آبتنی و ق

مرت ب، آن قدر باعث سر گرمی مردم می  پلاژ تميز وآفتاب دلچسپ و آب صاف و خنک و

 شوند که آنها حت ی گذشت وقت  و زمان را احساس نمی کنند.

دا   در محل   غذاخوری جمع شده، ناهار ميل می کنند. بعد از       صرف  ساعت  يک، مجد 

ه بساعت پنج عصر، وقت خواب و ا ستراحت است. ساعت پنج، مردم ناهار، از ساعت دو تا 

ای هنامه ا ستراحت و تفريح و مشغوليات خود ادامه می دهند. بعد از خوردن شام، معمولا  بر

ر د کنسرت و يا کنکورهای خبرگان   رشته های گوناگون و غيره برگزار می شود.  آنگاه 

 اب می روند.ساعت ده و نيم تا يازده شب، همه به خو
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طی بيست و پنج روز، ما ا ستراحت و تفريح خيلی خوب و جالبی داشتيم و بعد از آنکه به        

تاشکند بر گشتيم، خاطرات خودرا برای پدر و مادر و نزديکان خود تعريف کرديم. اين 

                 تعطيلات تابستانی ، به من و رفقايم خيلی خوش گذشت.                                
                                                

Lеksik izohlar 

 kilometr so‘zi y o‘l va oraliq masofalari uzunligini o‘lchash uchun کيلومتر.1

ishlatiladi: 

پنج کيلومتر    panj kilometr- besh kilometr va h. k. 

 Fors tilida   ...در... کيلومتری  dar… kilometriye… birikmasi ma’lum punktdan 

qanchalik kilomtr uzoqlikda joylashganligi ni bildiradi: 

 dar panj kilometriye  toshkand- Toshkentdan besh در پنج کيلومتری تاشکند  

kilometr uzoqlikda (Toshkentga besh kilometr yetmasdan)  va h. k.  

 2. شتن خوش گذ  xush go‘zashtan fe’li o‘zbek tiliga  yaxshi, yoqimli o‘tmoq feli bilan 

tarjuma qilinadi va, asosan, dam olish, sayr qilish va sayohatlarning juda ko‘ngilli 

o‘tishini ifodalash uchun ishlatiladi: 

اين گردش به من خوش گذشت   in gardesh be man xush go‘zasht- bu sayr men 

uchun yaxshi o‘tdi. 

خوش می گذرد   xo‘sh mig o‘zarad- yaxshi dam olyapsizmi(sayohat 

qilyapsizmi)?    

234-mashq. Quyidagi savollarga javob bеring 

 

تعطيلات تابستانی شما چه وقت آغاز می شود؟ دانشجويان در تعطيلات تابستانی، مشغول    

طيلات تابستانی تا چه مدت ادامه دارد؟ آيا در ازبکستان، جاها و محل چه کارهای می شوند؟ تع

های استراحت زياد است؟ استراحت گاه و آسايش گاه ها بيشتر در کدام مناطق قرار دارد؟ آيا 

در اطراف شهر ترمذ استراحت گاهی هست؟ منطقۀ وانداپ چه منطقه ای است؟ ظرفيت مخزن 

آن از کدام رودخانه است؟ آيا شما امسال در تابستان برای آب " سرخان" چه مقدار است و آب 

استراحت جايی رفتيد؟ استراحت گاه دانشگاه در گجا واقع است؟ در اين استراحتگاه، همزمان 

چند نفر می توانند استراخت کنند؟ آيا شما تنها به استراحتگاه  رفتيد؟ در استراحتگاه، اطاق 

تراحتگاه دانشگاه، چه وسايل استراحت و تفريح دارد؟ آيا گرفتيد يا در چادر مستقر شديد؟ اس

استراحتگاه از مخزن آب دوراست؟ مردم در استراحتگاه، چطور استراحت می کنند، يا وقت 

    می گذراند؟ آيا استراحت به شما خوش گذشت؟                                     
235- mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga yozma tarjima qiling. 

 

 Mеn va akam  bu yil yozgi  imtihonlardan  so‘ng  «Chorvoq» suv ombori  

bo‘yida dam olishga qaror qildik. «Chorvoq»  suv ombori  Toshkеntdan 80-90 

kilomеtr  uzoqlikda. Aytish kеrakki, bu suv ombori markaziy Osiyodagi eng katta 

suv omborlaridan  biridir. U tog‘li mintaqada joylashgan bo‘lib, atrofidagi  ko‘m-

ko‘k yaylovlar va chiroyli manzarali tog‘ yon bag‘irlari ko‘zga tashlanib turadi. Bu 

suv ombori joylashgan mintaqa ob-havosi, ayniqsa, yilning issiq fasllarida juda 

yoqimli bo‘ladi. Muloyim oftob va salqin suv, top-toza, tartibli  musaffo  plyajlar 

dam olish uchun juda qulay  sharoitlarni yaratadi. 

 «Chorvoq» suv ombori bir nеchta tog‘ daryolarining suvini o‘zida  to‘playdi 

va to‘plangan suv yoz oylarida  sug‘orish ishlariga  ishlatiladi.  
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 Biz akam bilan ana shu daryolarning biri bo‘yida joylashgan dam olish uyiga 

bordik.  Ertalab soat to‘qqizda avtobusga  o‘tirdik va  taxminan ikki soatlik yo‘ldan 

so‘ng dam olish uyiga yеtdik. Dam olish uyida ikki-uch  kishilik  xonalar  va  bеsh-

olti kishilik chodirlar bor. Biz ochiq havoda ko‘proq bo‘lish  uchun tеngdoshlarimiz 

bilan va uning atrofini o‘zimiz tozalab, yig‘ishtirib turdik. 

 Dam olish uyida turli sport o‘yinlari maydoni, shaxmat, stol tеnnisi, bilyard 

kabi o‘yinlar saloni va maydonchasi, usti ochiq kinotеatr, katta oshxona, cho‘milish 

uchun toza qumli plyaj, sayr qilish uchun bir nеchta  qayiq va boshqa turli vositalar 

bor. Har kuni mohir oshpazlar nonushta, tushlik va kеchki ovqatlarga turli mazali  

taomlar pishiradilar. Dam olish uyida  har kuni turli o‘yinlar o‘ynadik, tog‘ yon 

bag‘irlariga sayohat qildik. Lеkin  aytishim kеrakki, dam olishimizning aksariyati  

suv bo‘yida, plyajda o‘tdi. 

 Musaffo va salqin suvda cho‘milish va suzish, qayiqlarda  sayr qilish, top-toza 

qumli plyajda turli o‘yinlar va oftobda qorayish bizni o‘ziga shunchalik jalb 

qilardiki, hatto vaqtning o‘tishini ham sеzmasdik. 

 Biz dam olish uyida yigirma bеsh kun bo‘ldik va bu muddat biz uchun juda 

ko‘ngilli o‘tdi. Termizga  qaytib kеlgach, o‘z taassurotlarimizni ota-onamiz va 

yaqinlarimizga so‘zlab bеrdik. 

 

236-mashq. «Yozgi ta’til» mavzusida  hikoya tayyorlang va so‘zlab 

bеring. 

 

 

 

 O‘TTIZ TO‘QQIZINCHI DARS           و نهم سی درس
                    

فردوسی ابوالقاسم حکیم  
 

  سی سال ناي رد مدرب جنر بسی                             

سیراپ نيدب مدرک هدنز معج                                                     

دنبل اخک مظن زا مدنکاف یپ                            

  .دنزگ دميان ناربا و دبا زا هک                                                  

 ۳۲۹ سال دودح رد يشپ سال رازه زا بيش سیودرف مالقاس واب نجها هتجسرب رشاع

 ار یناوج و یکدکو نساليا. دوشگ   نجها به مچش سوت نارابط احهن زا ژبا مانب هد رد  یرهج

 ندورس رمع اهر همين زا تيسز. تيسز ياند ناي رد سالی داتهش و درب رس به آسايش رد

 راک ناي رس رب اريشوخرمع زا سال سی، تاس هتفگ دوخ هک هنگو نآ. درک زآغا ار همانشاه

 . دهان گرزب

 مرچها نرق طاسوا رد هک تاس یروصنم واب همانشاه،  سیودرف همانشاه هدمع ذاخم

 ناي رب هوعلا و دش نيودت سوط ایورنامرف سیوط اقزرال دعب نب دمحم رصنم واب مکبح
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 ديوجا راک شاه رد ارهانآ عومجم یو و داتاف سیودرف تسدب بیتک و شفاهی لفتخم تايور

                                                                                                   .داد جای دوخ

 البطم و قيقد ینعام سیودرف. تاس ناراي اسهمح نزو برقاتم ربح همانشاه نزو

 سه به ار همانهشا.  تاس هدروآ دوخ های ناتاسد یط رد ار اخلاقی و اعیمتاج و فلسفی عالی

 هتشک ات رگنآه هواک مقيا زا)  یناوهلپ( نوديرف رهظ ات ثرمويک شاهیداپ زا) یرطاسا بخش

 هک تفگ دباي. دنا هدرک مقسيت( درگدزي گرم ات نيانياک دعه راخوا زا) يخیرات و( متسر ندش

                      . تاس اسیمح های ناتاسد و ها هنافسا به هميخمآ زين همانشاه يخیرات هرود

 زا  گرزب رشاع ناي ملاک رد. ناراي لیم و  اسیمح های ناتاسد ناوهلپ نيرتگرزب متسر

 راد  یدنمدرخ یراد نيد و ینماد کاپ با اهرمه ار یناوهلپ تصفا مامت و دوش یم هدنز ون

                                                                                                      . تاس

 .درک ميدقت یونزغ دومحم و درب نينزغ به سوط زا ار همانشاه متخ زا سپ سیودرف

 شاهداپ تحبم و  جهوت دروم دوخ راظنتا خلاف رب رشه نباي ترسافم زا سپ سیودرف

 ره رابرب رد هک دوب هدرک دعه  ت دومحم ناطسل تايور رابنب هکنآ با و تفرگن رارق یونزغ

 رابنب هکنانچ تشگ سیودرف مخش ايهم راک ناي و داد مهرد رانيد بجای دهد ودب رانيد کي تبي

                                    .دبخشي فقاعی ود و یمامح به ار دومحم مهرد همه تايور نامه

 يخیرات ره زا رت هدنز، رتبه ار نياناراي یگدنز خناوس.  تيسن يخیرات دنچ ره همانشاه

 ادن ام به وا. درگن یم دوخ مچش با ناذرگ نجها به ميکح و تاس ميکح سیودرف. ديگو یم زبا

 و ینآسا رد هن. دالين دباين مه نآ دب زا.  دروخ ار راگزور شوخ یور يبرف دباين هک دهد یم

 به لحا ره رد دنمدرخ نکلي.  مسيربف دباي تبکن و یتسخ رد هن و ميوش تسم رس دباي تمعن

 یم دراد ناوت رد چه ره درخ مکح به وا و تسوا اهر اغرچ درخ. تاس يشوخ درخ نامرف

                                                       .تسوا ایناد حاصل زين وا ايیناوت. دنک

 رپ  و نيرتايبز به ینسانا های نامرا و لیم فطاوع هک یراث ندروآ ديدپ با سیودرف

 و نورق یط کاپ های نجا و ها لد رد  هتياف ساکاع نآ رد یتروص نيرت هکوش

                                                                                                      .دنام  داهوخ  هدنزراعصا

                                          دربار شعرای و فردوسی

 نآ لمحت سیودرف و درک یملظ شردارب و سیودرف به تسبن سوط مکحا، دنيسون یم

 دسير نينيزغ به یتقو فاقتا حسب رب و ديدرگ نينزغ ميزعا تايکش ایرب و دومنن ار یتحران

 و دندوب دومحم ناطسل ربارد ايهپ دنبل ایرشع زا سه ره هک خیرف و یدعسج، یروصنع هک

 شون و عيشی لوشغم و هتفر باغی به. دندما یم بحساب نارود هناگي دوخ نف رد کي ره

 حلیم رد هک ديد ار رفن سه باغها زا یکي رد . دسير نينيزغ باغهای به سیودرف نوچ. دندوب

 زا ا  متح تاعمج ناي –: تفگ دوخ با. دنا هداتايس نايشا رابرب رد همدخ زا عیمج و دنا هتسشن

  نآ رب  ای هدفاي هک دشاي منک یم نبيا ار دوخ حال و مور یم نايشا يشپ. دنناطسل نامزلام

                                                                                             . دباش  بترتم

 ناي: دتنفگ رگيدکي با و هتشگ تاحران هانآ دش کيدزن ارشع عمبج نوچ سیودرف

 و هتفگ عیرصم مادک ره دآي ام يشپ نوچ تاس رتبه و دز داهوخ مبه ارام عيش یئاتسور



 193 

 دوب داهوخن راک ناي به ردقا نوچ و ماهيوبخ وا زا دباش هتاشدن قافيه هک ار نآ مرچها عیرصم

 رد وا با ار عوضوم هانآ. دسير ارشع اهگجاي به سیودرف نوچ. تاسوخ ماهيوخ ار شذرع

                                                                      .درک لوقب سیودرف. دندراذگ نيام

نشور دباشن اهم وت ضرعا نوچ:          تفگ یروصنع  

نلشگ رد دوبن لگ تخر گنرمه:             تفگ خیرف  

نشوج زا دنک رذگ یمه نتاگژم:    دنار نباز رب یدعسج  

!نشپ گنج رد ويگ نانس دننام: تفگ يهدالب فی سیودرف  

 ار تايکح سیودرف، دندرک الوس نشپ گنج و ويگ قصه زا هدش عجبتم ارشعا

 فاقتبا رعص زامن تقوب دبع و دوب هانآ با  ار زور نآ و درک يفرعت هانآ ایرب فصلمروطب

 هرخبالا. دوشن ربارد دراو سیودرف هک دندرک هئطوت ارشع هکناي با. دندومن تاجعرم ربشه

                     . ديدرگ همانشاه ندورس رومام وا بنجا زا و ديد ار دومحم ناطسل سیودرف

 

 
 .بدهید جواب زیر های سوال به. ٢٣٧ نتمری

 ؟ درب رس به روطچ ار یناوج و یکدکو نساليا. ۲؟ تياف دلوت یک سیودرف مالقاسواب. ۱

 مادک همانشاه سیودرف. ۴؟ دهان گرزب راک ناي رس رب ار يشوخ دمع زا سال دنچ. ۳

 مادک سیودرف. ۶؟ دوب ربح مادک همانشاه نزو. ۵؟ داد جا ار دوخ ديوجا راکشاه رد ار رشاع

. ۷؟ دوش یم مقسيت بخش دنچ به همانشاه   ؟ تاس هدروآ دوخ های ناتاسد یط رد ار ها لبطم

 زا سپسيودرف. ۸؟ درک ميدقت یک به و درب جاک به سوط زا ار  همانشاه متخ زا سپ سیودرف

 اي تفرگ رارق یونزغ شاهداپ تحبم و جهوت دروم دوخ راظنتا خلاف رب رشه نباي ترسافم

 سیودرف. ۱۰؟ دوب هدرک دعهت چه همانشاه تبي ره رابرب رد   یونزغ دومحم ناطسل. ۹؟ هن

 روطچ ینسانا هاینامرا و لیم فطاوع سیودرف راث رد. ۱۱؟ دبخشي یک به ار دومحم مهرد

 ؟ تاس هتياف اسکاع
      

 . کنید پر را خالی جاهای. ۲۳۸ تمرین

 ار یتحران نآ لمحت سیودرف و...  شردارب و سیودرف به تسبن سوط مکحا، دنيسون یم

 یم، ... دنناطشل نامزلام زا... تاعمج ناي –: تفگ دوخ با. ديدرگ نينيزغ ميزعا...  و  دومنن

 ناي: دتنفگ رگيدکي با هانآ، دش کيدزن...  عمبج نوچ سیودرف. منک یم نبيا ار دوخ حال و مور

 مرچها عیرصم و هتفگ...  مادک ره دآي ام يشپ نوچ تاس رتبه و  دز داهوخ مبه ارام عيش... 

                     : درک لوقب یسودرف.      دنناذرگ نيام رد وا با ار... هانآ.  ماهيوبخ وا زا دباش...  هک ار نآ

نشور دباشن اهم وت...  نوچ:          تفگ یروصنع   

...رد دوبن لگ تخر گنرمه:             تفگ خیرف  

نشوج زا دنک ذرگ یمه:   ... دنار نباز رب یدعسج  

!نشپ گنج رد ويگ...  دننام: تفگ يهدالب فی سیودرف  
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 سیودرف هک دندرک... ارشع هکناي با. درک يفرعت هانآ ایرب... روطب ار تايکح سیودرف

 .  ديدرگ همانهشا...  رومام وا بنجا زا و... ار دومحم ناطسل سیودرف. ...  دوشن ربارد دراو

 

ها واژه                                                                  
 
ham – niz نيز mashhur – bar jaste  بر جسته 
aralashtirilgan – omixte آميخته ochmoq – go‘shudan گشودن 
epik, qahra –

monlik 

– hamosi حماسی nohiya – nohiye ناحيه 

tirilgan – zende sho‘dn زنده شدن yoshlikdan – az 

no‘ujavoni 
 از نوجوانی

sofdillik – pokdomoni پاک دامنی tinch – osoyish آسايش 
donishmandlik – xeradmandi خردمندی yashamoq – sar bo‘rdan سر بردن 
saroy – kox کاخ yashamoq – zistan زيستن 
...dan so‘ng – pas az پس از kuylamoq – so‘rudan سرودن 
farqli ravishda – bar xelof بر خلاف boshlamoq – og‘oz kardan آغاز سرودن 
tuzmoq – pey afkandan پی افکندی o‘z(olmosh) – xish خويش 
va’da bermoq – ta’ho‘d 

kardan 
 boshga تعهد کردن

tushmoq 

– bar sar 

nehodan 
 بر سر نهادن

sotuvchi – faqo‘i فقاعی olingan – maxaz ماخذ 
hodisalar – svonehe 

(sonehe) 
 عمده asosiy – o‘mde سوانحه)سانحه(

qaramoq – negarestan نگرستان o‘rta – avoset اواسط 
aldamoq – ferib dodan فريب دادن asr – qarn قرن 
nolimoq – nolimoq ناليدن boshchiligida  – farmonravoi وایفرمانر 
qiyinchilik – nekbat نکبت tuzatish, 

yaratish 

– tadvin 

kardan 
 تدوين شدن

charchatmoq – fersudan فرسودن bundan 

tashqari 

– elove bar in علاوه بر اين 

qodirlik – tavonoi توانايی og‘zaki – shefohi شفاهی 
namoyon 

bo‘lmoq 

– padid 

ovardan 
 کتبی yozma – katbi پديد آوردن

tuyg‘u – avotef عواطف qo‘lga 

tushmoq 

– bedast 

o‘ftodan 
 بدست افتادن

aks etgan – okos yoftan اعکاس يافتن yig‘indi, jami – majmu’ مجموع 
asrlar – a’sor(asr) )اعصار)عصر umarboqiy – jovid جاويد 
chidamoq,  

ko‘tarmoq 

– tahammul 

namudan 
 جا دادن kiritgan – jo dodan تحمل نمودن

azm qilmoq – a’zim qilmoq عزيم aniq, nozik – daqiq دقيق 
oliy, muhim – bo‘landpoye بلندپايه mavzu , 

maqsad 

– matlab مطالب 

saroy – darbor دربار ijtimoiy – ijtimo‘i اجتماعی 
xodimlar – xo‘dame خدمه axloqiy – axloqi اخلاقی 
tartiblangan – mutarteb 

sho‘dan 
 طی ichida  – tey مترتب شدن
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qishloqi – rustoi روستای bo‘lim,qism – baxsh بخش 
tartibsiz holga 

keladi 

– beham xohad 

zad 
 یاساطر mifologik – asatri بهم خواهد زد

yomg‘ir – boron باران qo‘zg‘alon – qayom قيام 
kiprik – mijgon مژگان oxiri – avoxer اواخر 
o‘tmoq – go‘zor 

kardan 
 عهد asr – ahd گذار گردن

sovut – jushan جوشن aytish kerak – boyad go‘ft بايد گفت 
nayza – senon  سنان birdaniga – filbadiye فی البديه 
shoirlar – shuaro شعرا bishan – peshan پشن 
tarifladilar – ta’rif kardan ردنتعريف ک so‘radilar – suvol kardan سوال کردن 
kelishmoq – tute kardan کردند هئطوت    

 

تنفرگ رارق سیک جهوت دروم   mured tavajjo‘he kasi qroq  gereftan – Biror 

kishining e’tiboriga tushmoq     

تشگ وا مخش ايهم   moyeye xashm u gasht – Uning g‘azablanishiga sabab bo‘ldi 

ندش تسم رس  sare mast sho’dan – Xursand bo‘lmoq 

فاقتا حسب رب    batr hasb ittefoq – To‘satdan 

دباش بترتم نآ رب هدفاي    

 

 

 

 

 

 

چهلم  درس    QIRQINCHI DARS 
 

ایران نامدار نویسان خط و خط  

 زا یکي طخ. دنک تلالد ینعيم نباز تاملک رب هک دوش یم هتفگ هایتمعلا به طخ

 مجانا نامز کي و تن کي سيلهو به و فعهدکي  اعرتاخ ناي اما. تاس نسانا گرزب تاعارتخا

 لهایکش ملعا للم نيام رد و  هدوميپ لماگت  اهر زارد ناراگزور هتاشذگ با هکبل. تاس هتفرگن

                                            .تاس هتياف نگوانگو

 هنگو نشيانمهخا هرود رد نياناراي. تاس يخیم طخ ميدق يایند لوادتم طوطخ زا یکي

 با طخ ناي.دنا هدرب یم راک به. تاس هدوب رت لماک دوخ شابهم اعونا به تسبن هک ار نآ زا ای

 شینمهخا سلسله زا سپ يخیم طخ . تاس هدش هتشون تاسر به پچ زا و فرح ود و چهل

 هک جايی ات تسويپ شومارف به نآ تنشون و ندناوخ سال رازه ود به کيدزن و ديدرگ وکرتم

 رسح رو  ص   الکاش داد جای ها هرصخ و ها هکو هنسي رد هک های هتشون گنس يخیم  طوطخ

 . ديدرگ بوسنم ميدق ربسيا ناراگزور حشیو همين ماواق به و دش هتاشگنا ودجا و
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 هدناوخ طخ ناي نادنمشناد زا هیورگ تمه به هتشذگ سال جاهنپ و دص یط رد مجانارس

                                                                      .تفر رانک رب نآراراس  زا هدرپ و دش

 طخ به هک دتناشد یطخ ام ناگيان، نيانساسا و  نياناکاش نامز رد شینمهخا هرود زا سپ

 طخ . تاس طخ ناي به لباغ هدنام باقی ینساسا هرود زا هک های ابتک. تاس فرعم یوهلپ

 رتبيش فرح هدزنشا و دوش یم هتشون پچ به تاسر زا زورما سیرفا طخ دننام یوهلپ

 . دوبن الکاش بی نآ ندناوخ تجه ناي زا و تاشدن

 زا هک تاس هدنام باقی ام ناگيان زا  یرگيد طخ يخیم و یوهلپ طخرب هوعلا    

 سدقم ابتک اتسوا  هک تاس ايیتسوا طخ طخ ناي . دور یم رامش به معال طوطخ نيرتلماک

 . دنا هتشون نادب ار نياتشترز

 دنديمان یم فیکو  طخ ار نآ هک بیرع طخ با. دنديورگ ماسلا نيد به نياناراي هکنآ زا سپ

 ناي با ار سیرفا نباز و دندرک هدفاتاس یبرع الفبای زا تنشون ایرب کدنا کدنا و دندش انآش

. دتنساخ رتلماک و رتيباز ار  نآ های لکش هداد نآ رد یتارغيت رورم به سپس. دتنشون طخ

 رتيباز با. دندرک یم هدفاتاس مفاهيت و مفهيت ایرب طخ زا هک نآ رب هوعلا هرود ناي رد نياناراي

  هدمآ زين يسیونشوخ رنه رهظ یربا ار هنيمز نگوانگو  طوطخ اعداب و نآ لهایکش ندرک

 . دتنساخ یم

 یو.  دوب قلهم   نابرادمان دنمرنه و معال تياف ترشه يسیونشوخ به هک یناراي نيتخسن

 تلوسه به ديدج طخ نوچ.  دتنساخ یديدج طخ فیکو طخ یور زا هک تاس ینساک لهمج زا

 نيمه به و تساخ سخنم ار فیکو طخ و تفرگ اجور یدوز به. دوش یم هتشون و هدناوخ

 . تنساخ وکرتم و ندرب نبي زا ینيع سخن. تفرگ مان سخن طخ  تجه

 رد. دوب سرفا بيضای مدرم زا اصلا   و علی شردپ مان و دمحم شکچوک مان هک قلهم   ناب

 به تسخن.   پرداخت تمدخ به خلفا اهگتسد رد و درک حصيلت رشه نامه رد و دش هداز دادباغ

 ربيدت و شناد و رنه رد هک جانآ زا و تياف ترازو تبون سه سپس و دسير سرفا ايیورنامرف

 و دندرک يیگو دب یو زا خليفه دزن رد.  تفرگ رارق نيشادنا دب  دوحسم.  دوب راگزور هناگي

 ،دنامب زاب تنشون زا هک نآ ایرب و داتاف نادنز به و  دش راتفرگ ات دتنساخ شمهتم نتخيا به

 و دنبل یتمه هک راگزور اینادو درم.  دندرک عطق وزبا زا ار یو تاسر تسد خليفه نامرف

 و دنک طخ نيرمت و ددنب تاسر یوزبا به مقل درک مزع  .درويان وراب رب مخ تاشد راوتاس

 شوخ سابق دننام تسناوت پچ تسد مه و هديرب یوزبا با مه هک تشذگن یريد.  درک نينچ

 . ديسونب

 قعوم ناي رد. دش هتشک خليفه نامرف به نادنز رد ۲۲۸ سال به مجانا رس رادمان دنمرنه

 . تاشد سال ۵۶

 دوخ نامز نيساونشوخ نيرتفورعم زا یمعصتسم توياق و ابو  ب ناب  قلهم ناب زا سپ

 .دنا هدوب

 توياق عباس خليفه نيرآخي معصتسم به سابنتا هطاسو به و دوب یدسع رعاصم وتياق 

 .  تاس هدش هديمان یمعصتسم
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 طقان رد یگرزب نيساون طخ تاشذگ توياق و قلهم ناب نبي هک سالی دص رچها تدم رد

 نامز رد. دندوب هدرک اعداب یديدج طوطخ و هتسويپ رهظ به یماسلا هایروشک لفتخم

 ،حققم: زادتنرعبا هک ديدرگ دودحم  "هت  س  ماقلا "به و تفرگ لکش  طوطخ ناي توياق

  .تاس هديدرگ باستاق فیکو زا همه هک قاعر و قيعوت، سخن، ثلث، نيحار

 نادرگشا توقيا .دش زبا يسیونشوخ رد ای هزات باب ،متهش نرق زآغا رد ،توياق زا سپ

 يسیونشوخ زکارم نرق ود تدم سپ ناي زا و دندوب یناراي همه هک درک تبيرت یربسيا

 .دوب نبايجاذرآ و سیرفا و ناسارخ رد صوخص به و ناراي رد یماسلا

 یماسلا طوطخ نيام رد یرگيد طخ سه بو  اتن به دبع به یرهج متهش نرق طاسوا زا

 طوطخ ناي الفبای چه رگا اريز  ،تسناد یناراي خاص  طوطخ ارهانآ دباي هک دش رگ هوجل

 یماسلا طوطخرگيد با ار هانآ يبکرت و لکش لیو تاس فیکو طخ زا ذواخم الفبای نامه

 . درک اديپ یناتباس  طوطخ و هانآ نبي  هايیتشباه ناوت یم یتح و تاس توفاتم

 ایه مان به هک ار طخ سه ناي ايیوشي ینامز کدنا رد دوخ صوخصم سليقه با نياناراي

 هکناي با و دندينسار المک جهرد به دنوش یم هديمان و شکسته نستعليق  عليقتسن، علقت

   . دندرک دقليت  طوطخ ناي زا یماسلا هایروشک رگيد ناطاطخ

 تفر یم راک به ها همان و هاینامرف تنشون ایرب و ريرحت  طخ زآغا رد هک عليقت  طخ

 عوضوم ،دوب روشهم نآ روطس و تاملک و فورح لکش رد هک خاصی يبايیز هطاسو به

 هک دندسير رهظ به هوشي ناي رد یتسدربز ناداتاس و ديدرگ ایمنرنه و يسیونشوخ

 . تاس یدابانگ شینم نيدال رياتاخ  اجهوخ نانآ  نيرت رادربمان 

 ريم سيلهو به ربا نيتخسن ،دنا هداد لقب یماسلا طوطخ سورع حق به ار نآ هک يقلعتسن

 لیع ريم لهمج زا نيساونشوخ زا هیورگ سپ نآ زا و دش هتشون يبایز زرط به یزيربت علی

 طخ نيرتگرزب یوصف اسبع شاه شاهیداپ راگزور رد ات دندشيکو نآ لماکت رد یوره

  د.رک رهظ  ینيوزق  دامع ريم ینيع راعصا همه يسیون

 رد ۱۰۲۴ لسا به و دوشگ نجها به هديد نيوزق رد یرمق یرهج ۹۶۱ سال به دامع ريم

 ديناذرگ نيوزق رد ار دوخ تليوفط نارود .دسير لتق به ای هتاخناشن داراف سيلهو به ناصفها

.  تفرگ ارف المک به ار يسیونشوخ رنه رعص نآ ناداتاس زا یکي دزن و تفر زيربت به اهگنآ و

 هب مجانا رس ات درب رس به روشک جرخا و اخلد رد لفتخم های رشه رد زارد سالهای اهگنآ

 . ديناذرگ رشه نآ رد ار دوخ رمع رآخ سال  هدزنشا و تفر  دوب تختايپ هک ناصفها

 هديد دوخ به نونک ات یطاطخ رنه هک تاس عليقتسن  طخ داتاس نيرتگرزب دامع ريم

 رز ذاغک نوچ رطس به رطس هملک به هملک هايش هتشون و دش رادربمان دوخ نامز رد وا. تاس

 تاهابم یو طخ زا ای عهطق تناشد به ینامعث و ناتسودنه و ناراي شاهایداپ ت.ياف ناهاوخ

  د.ندرک یم

 ديدرگ اعرتاخ عليقتسن هتسکش ینيع یناراي خاص طخ نيموس نياوصف دعه راخوا رد

 قرف عليقتسن طخ با زآغا رد هتسکش طخ م.اسينش یم هتسکش طخ ماس به ار نآ هزورما هک

 دش یم هتسکش يسیون دتن يجهنت رد نآ فورح زا خیرب هک دوب عليقتسن نامه .تاشدن ینادنچ

 . ديدرگ زايمتم  عليقتسن طخ زا و تفرگ دوخ به خاص لیکش يجردتب لیو
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 هک نانچمه. تاس ینالقاط رشاع دجيمال دعب يشورد ،هتسکش طخ هدنيسون نيرتفورعم

 لماکت ار هتسکش طخ زين نادنسخ دنمرنه ناي د.وب المک جاو به ار عليقتسن طخ دامع ريم

 جنپ و سی نس به دجيمال دعب يشورد .دينسار اعلی دح به ار نآ یراوتاس و ايیوشي و دبخشي

 . تشذگ رد یرمق یرهج ۱۱۸۵ سال رد

 و داييرگ طاطحنا به يسیون سخن و يسیون هتسکش رد زج مهدزاود نرق رد يسیونشوخ

 یزيربت دماح ازريم رتروشهم همه زا نرق ناي نيساون سخن زا .پيمود لوزن و طوسق اهر

وده .  وی در ايران آخرين هنرمندی است که خط نسخ را در کمال زيبايی تحرير نمتاس

 است. 

 نرق ناي رد .تفرگ جاور رتبيش هناگشش ماقلا يسیونشوخ مهدزسي نرق عورش با

 هک دمآ نوربي نانآ تسد ريز زا فيسین رآثا و دتنسويپ روهظ به  يسیونشوخ هیورگ

 ريشاهم زا و عليقتسن طخ مسلم ناداتاس زا یکي یو .تاس رولهک ازير ازريم نشانيرتروشهم

 یدرم  دوب هدرک عمج دوخ رد اخلاق المک با ار رنه المج رولهک .دوريم رامش به نف ناي

 رد .ديزرو یم ربسيا عشق دوخ رنه به و دوب یوخکوين و ترسي شوخ، نامادکاپ ربسيا

 لباغ تاس هدرک ريرحت یو هک ابهایتک .دوب هدش رايد ناراي رد پچا تعنص رولهک راگزور

 دبع های هرود و دوخ رعص نيساونشوخ شقم رس  وا يسیون طخ هوشي و هدسير ع بط به

 رولهک دزن هکنآ با راخي نرق مين گرزب يسیونشوخ ینيوزق ابتکال دامع .تاس هتفرگ رارق

 ارف جهیو نيرتکوين به ار وا هوشي، یپچا های ابتک نيمه سيلهو به دوب هدرکن یدرگشا

  .دننک یم دقليت رولهک هوشي زا ام راکزور نيساونشوخ زين نونکا هکنانچمه  .تفرگ
   

 متنم تحلیل

 طخ –هتسکش مقل. طخ عون ۶–هتس ماقلا:  طخ عون ینعم به ازجم، مقل عمج:  ماقلا

 . عليقتسن طخ –عليقتسن مقل، هتسکش

 .ندرک ضرف تناشدنپ، ندرک ريوصت ینعم به تناشگنا ردصم زا لوفعم ماس: هتاشگنا

 نامگ مدرم –دش هتاشگنا ودجا و رسحروص و الکاش يخیم طوطخ: دش ريوصت – دش هتاشگنا

 هب بیدا نباز رد طفق هژاو ناي .تسودجا و رسح لهایکش  يخیم هایتمعلا  هک دندرک یم

  د.ور یم راک

 نرق طاسوا رد ینجها مود گنج:  ینيام بخشهای طسو هایتمقس:  طسو عمج:  طاسوا

 به یرهج متهش نرق طاسوا زا ۱۹۵۰ ات  ۱۹۴۰ نبي فاصله رد.  دسير ناياپ به یديلام متبيس

 زور زا – اهم طاسوا:   ۱۲ ات ۱۰ تساع زا – زور طاسوا: نمبه اهم – ناتسمز طاسوا.  دبع

 يا نيام رد هک اهر زا هایتمقس اهر طاسوا:  راک ینيام بخش – راک طاسوا:  مهدزناپ ات مهدزاود

 . تاس اهر طسو

 بخشهای و زآغا بخشهای ینعم به يبترت به زين( راخ عمج) راخوا و (لوا عمج)ايلوا

 اهم راخوا:  صبح۹ تساع دودح ات صبح ۶ تساع زا – زور ايلوا،  ثلام. دتنهس یزچي ناياپ

 زا – متهش نرق راخوا:  ۱۹۱۰ ات ۱۹۰۰ زا –متبيس نرق ايلوا.  دبع به مجنپ و تبيس زور زا –
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. صبح لهایوا، ثلام. دوش یم هتبس عمج  ها   با هملک سه ناي هروحام نباز رد.  ۸۰۰ ات ۷۹۰

 . اهر هایطيو،  ناتابست هایطسو زاييپ هایراخوا

 هب بوسنم طخ – ايیتسوا طخ:  اتسوا به طوبرم يا بوسنم –تسبن تصف:  ايیتسوا

 . اتسوا

 درف کي – (هرکن دنوسپ)  ی –( تبسن تصف) –یناراي – هرکن سبین تصف:  یناراي

 . یناراي

  هک سیک (ندييشدنا ردصم زا اهتکو لفاي ماس) يشدنا –( تصف) دب –فاعل ماس:  يشدنا دب

 نآ ایفهدارتم هروحام رد. تاس بیدا نباز صوخصم. دراد دب يشهدنا هک یدرف، ديشدنا یم به

 . دور یم راک به تين دب،  رکف دب

 هايشراک همه هک سیک. عفيف ینعم به ا  زجام،  دراد کاپ همجا هک سیک: نمادکاپ

 . دوب نمادکاپ ینز سدقم ميرم. تاس  اخلاقی

: یرکف و ینباز تباترا ینعم به ا  زجام. نديمفه و ندنامفه –بکرم ماس: مفاهيت و مفهيت

 . تاس یراتشون نابز صوخصم تاس عهمجا داراف مفاهت و مفهيت سيلهو نباز

 نيرتگرزب دامع ريم: ديسون یم بوخ ار نگوانگو طخ هک سیک – طاطخ يا يسیون طخ

 . يسیون شوخ:  نآ فدارتم. تاس هديد بوخ به نونک ات یطاطخ يا يسیون طخ

   

 پاسخ پرسشهای زیر را به صورت جمله کامل بنویسید.     .٢٣٩    نتمری

 ؟تاس هایتمعلا چه طخ. 1

  .ديسيونب ار لهمج ناي ینعم. دوب هدرک عمج دوخ رد اخلاق المک به ار رنه المج رلهک. ۲

 .دوب هتشون يبايیز زرط به ار عليقتسن طخ هک سیک نيتخسن. ۳

 ؟تاس یطخ چه عليقتسن هتسکش. ۴

 ؟تيسک هتسکش طخ هدنيسون نيرتفرعم. ۵

 ؟تاس یطخ چه عليقت. ۶

 ؟تيسک عليقت طخ يسیون شوخ نيرتروشهم. ۷

         ؟تاس یطخ چه شینمهخا  هرود نياناراي. ۸

 ؟دوب لوادتم یطخ چه نيانساسا و نياناکاش هرود رد.۹

 ؟ دندناوخ شومارف ها نرق زا سپ ار يخیم طخ اددجم ینساک چه. ۱۰

 ؟تاس یطخ چه ايیتسوا. ۱۱

 ؟دتنشون یطخ چه ار سیرفا نياناراي ماسلا زا دبع. ۱۲

 ؟دوب هک تياف ترشه يسیونشوخ به هک یناراي نيتخسن. ۱۳

 ؟تاس هدش هديمان مان ناي هب سخن طخ ارچ. ۱۴

 ؟دوب هک یمعصتسم توياق. ۱۵

 ؟دنديمان یمعصتسم توياق ار توياق ارچ. ۱۶

 ؟دندمآ دوجوب طخ مادک زا هک دييگوب و ديربب مان ار هناگشش طوطخ. ۱۷

 ؟دمآ دوجوب هرباکي طخ آيا. ۱۸
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 ؟دنا هداد لقب یماسلا طوطخ سورع ار یطخ چه. ۱۹

 ؟دمآ دوجوب هنگوچ يسیونشوخ رنه. ۲۰
 

 
 

اوستا و زرتشت  

 به ار مدرم تشترز. دتناشد یتشترز نيد دنورگب ماسلا نيد به نياناراي هکنآ زا يشپ

 .تاس هدرک يقوشت ششکو و راک به و  هدناواخرف یدب و یدليپ با راکيپ و یکاپ و یتاسر

 ار سشرپ ناي اسخپ یتسرد به سیک؟ تيسز یم یراگزور چه رد و جاک رد تشترز

 نحققام زا خیرب. تاس هدرب دورف مابها رد ارتشترز یگدنز یدامتم  هاینرق تنشذگ. دناد یمن

 ميدق ناگ  هدنيسون زا خیرب و هدوب شینمهخا نشاها نيتخسن رعاصم تشترز هک دنا هتفگ

 مدرم زا اروا ینساک. دنا هدرب عقب سيحم ديلام زا يشپ سال رازه رچها دودح ات ار وا نامز

 . دنا هتسناد نبايجارذآ زا هیورگ و یر

 و دور یم رامش به معال بتک نيرتميدق زا یکي هک دراد مان اتسوا نياتشترز سدقم ابتک

 . دباش ناراي موق بوتکم راث نيرت ميدق دشاي

 تسد به زارد نساليا لوط رد هکبل هدشن هتشون تن کي تسد به و دعه کي رد اتسوا

 یم"  اهتاگ"  ارنآ هک اتسوا زا بخشی دندقتعم نحققام. تاس هدمآ رد شراگن به ربسيا نساک

 هدش یرجا تشترز دوخ نباز رب هک تاس هايیدورس و تاستسوا تمقس نيرنتهک. دنيگو

 . تاس

 ازمنه در که نيست کتابی آن همه. ماست دسترس در بزرگ کتاب اين از امروزه آنجا

 تهرف بين از وزگارر گردش در آن اعظم قسمت بلکه. است بوده ما نياگان دست در باستان

 ارهز دوازده بر زرين خط به را اوستا که است آمده زرتشتيان دينی های نوشته در. است

 از. شد ابودن ايران به اسکندر حمله در بزرگ نوشته اين که اند گفته. اند بوده نوشته گاو پست

 و یردآورگ باز ديگر اول شاپور و اشکانی بلاش زورگار در کتاب اين از قسمتهايی پس آن

 . گشت تدوين

 به. است قديم ايران زبانهای کهنترين از يکی است شده نوشته آن در اوستا که زبانی

 دهافتا رواج از زمان چه در و داشته رواج ای دوره چه در زبان اين نيست معلوم درستی

 تکريسانس و باستان فارسی چون آريا قوم  ديگر های زبان با که دانيم می قدر همين. است

 . است داشته بسيار تجانس و نرديکی هند قديم زبان يعنی

 :تضيحاوت                                

 ار شینمهخا سلسله ناراي به لهمح با هک( م. ق ۲۲۳ توف) ینودقم ردنکاس: ردنکاس

 . هدرک ضرقنم

 . یگديچيپ، یگدشيوپ: مابها

 ( .نامز عمج) ناراگزور، هانامز: هنمزا

 . ینساسا شاهداپ نيمود، رشيدرا رسپ: لوا روپشا

 . رتبيش، رتگرزب: مظاع
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 سنجمه، دننامه: سنجات

 یروآدرگ: نيودت

 . زارد، ینلاوط: یدامتم

 

ای ل هضرب المثل های فارسی زیر را به ازبکی ترجمه کنید و آنهارا با ضرب المث

 . یدهم معنی ازبکی مقایسه نمای
 پير برنا بود. توانا بود هر که دانا بود    ز دانش دل

 لب دريا برود خشک می شود. 

 با نيک نشينی نيک شوی با ديک نشينی سياه

 بز را غم جان است، قصاب را غم پيه. 

 با هر دست که دادی پس می گيری.

 اشتر که کاه می خواهد گردن دراز می کند. 

 تا نهال تر است بايد راست کرد. 

 پارا به اندازه گليم دراز کن.

 می ترسد. از سايه خود

 جای که گشت نيست، چغندر پهلوان است. 

 تشنه در خواب آب می بيند.

 تلخه در سايه گندم آب می خورد.

 تيری که از شست رها شد بر نمی کردد. 

 با بدان بد باشی با نيکان نيکو   جای گل گل باشی و جای خار خار. 

 جايی که نمک خوردی نمکدان مشکن.

 جوينده يابنده بود. 

  دروغ  فروغ  ندارد .  چراغ 

 دختر به تو می گويم، عروس تو بشنو.

 دو شمشير در نيامی نگنجد. 

 ديوار موش دارد و موش گوش دارد. 

 قطره قطره دريا شود.

 رفتی به شهر کوران ديدی همه کورند تو هم کور شو.

 روز قيامت اول از همسايه می پرسد.

 زبان خوش مار را از شراخ بيرون آورد. 

 سرخ سر سبز می دهد برباد.  زبان

 زخم تير بر تن است، زخم سخن بر جان.

 سر مرد برود قولش نمی رود. 

 سر باشد کلاح بسيار است. 

 سگ باش برادر خورد مباش.

 سنگ بجای خودش سنگين است.

 شاگرد رفته رفته به استاد می رسد.

 کسی که از گرگ ترسد، گوسفند نگه  ندارد.

 ر است. گوش باسد گوشواره بسيا
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 لحاف را برای يک شپش بيرون نيفکند. 

 ليلی را به چشم مجنون بايد ديد. 

  مار گزيده از رسمان دو رنگ می ترسد. 

 کار بکن بهر ثواب ، نه سيخ بسوزد نه کباب.

 ارزان خری انباه خری

 آشپز که دوتا شد آش يا شور است يا بی نمک.

 از اين گوش می گيرد ازآن گوش در می آورد.

 بخور، هميشه بخور.  کم

 هر شبی گويم که فردا ترک اين سودا کنم. 

 کنم.  گونه فردا می شود امروز و فردا میچ

 از دور خوش است. آواز دهل شنيدن 

 همت از تو قوت از خدا. 

 

 حکایت ها

است هوقتی دانشمندی به شبانی رسيد. گفت: چرا علم نياموزی؟ شبان گفت: آنچه خلاصه علم 

 آموخته ام

تا  انشمند گفت: چه آموخته ای؟ باز گوی. گفت: خلاصه  علم ها پنج چيز است: يکی آنکهد

ارغ . دوم تا حلال سپری نشود،  حرام نخورم. سوم تا عيب خود فراست سپری نشود، دروغ نگويم

ورم. نيايم،  عيب ديگران نجويم. چهارم تا روزی خدای عز و جل سپری نشود، به در هيچ مخلق ن

ا رم، تو پای در بهشت ننهم ، از مکر نفس و شيطان غافل نباشم. دانشمند گفت: تمامت علوپنجم تا 

 حاصل است. هر که ازاين  پنج خصلت بدانست از کتب علم و حکمت مستغنی است. 

 

محمودپیز زن و سلطان   

ردند ای را غارت کقافيه  در زمان سلطنت سلطان محمود غزنوی در اطراف کرمان دزدان بلوچ

 وسانيد پير زنی بود.  پير زن خود را به نزد پادشاه ر مده ای را کشتند. از اين جمله پسریعو 

 آن منطقه از پايتخت دور است و امکان دسترسی به آن نيست. –دادخواهی کرد. شاه گفت:

از  يامتقی و در يپيرزن گفت: ای پادشاه آنقدرشهر و کشوربگيری که بتوانی از آن نگهداری نما

 ی!جواب آن برآي عهده 

ک ياد و دسلطان محمد از اين جواب بسيار متاثيرشد و از پير زن دلجويی کرد و پاداشی به او 

 فوج برای سر کوبی غارتگران مامور ساخت. 

 

 زن خوب روی و مرد عاشق

: و گفتزن خوب روی به راهی ميرفت. مردی شيفته در پی او افتاد. زن موضورا دريافت و به ا

 يايی وممرا که دنبال من  پس اگر خواهر؟ مرد گفت: عاشق و گرفتار توام! زن گفت:  چه می خواهی

 در زيبايی بی نظير است ببينی چه خواهی کرد؟

 ميد کهزن ايستاد. بزودی فه اورا رها کرد و منتظر خواهر آن  مرد عاشق با شنيدن اين حرف

: ن گفته او گفت: چرا دروغ گفتی؟ ززن او را فريب داده  است. با عجله خودرا به زن رساند و ب

قعا  چون تو نيز در ادعای خود راست نگفتی! مرد پرسيد : چطور مگر؟ زن گفت: زيرا اگر تو وا

 عاشق من بودی پی ديگری نمی رفتی؟
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 پیر مغانی و حضرت سلیمان

اند  مرغابی مرا همسايگانم دزديده –ت سليمان آمد و دادخواهی  کرد و گفت:ی نزد حضرصشخ

يايش رای نو نمی دانم کدام يک از ايشان اين کار را کرده است. حضرت سليمان دستور داد که مردم ب

در ميان اين جماعت شخصی است که مرغابی  –گفت:  خواندن خطبه  حاضر شدند و در هنگام 

 یابه مرغهمسايه خود را دزديده و پر مرغابی به موهای سر او  چسبيده و آويزان می باشد. شخصی ک

 سرقت کرده بود  بی اختيار دست به جانب سر خود برده و فورا  شناخته شد.  را 

 

 انوشیروان و معلم

سانی بيست و يکمين پادشاه ساانوشيروان، لقب خسرواول، پادشاه ساسانی ملقب به دادگر و 

 ب شديامادر او دختر  دهقان بود. او در جنگ های خارجی با دولت روم و مهاجمان شرقی کام است.

ی و در اصلاحت داخلی موفق گرديد. دوران پادشاهی وی را می توان از درخشان ترين دوره ها

 سلطنت ساسانی دانست. حضرت محمد )ص( در زمان اين پادشاه متولد گرديد. 

ورا اقصير انوشيروان معلمی داشت که در ايام کودکی او را تعليم می داد. يک روز معلم بدون ن

ه همچنان در خاطر خود نگايروان از اين عمل سخت خشمگين شد و موضوع را تنبيه نمود. انوش

رسيد: او پ داشت تا وقتی که به مرتبه سلطنت و پادشاهی رسيد. روزی آن معلم را بحضور طلبيده و از

رمان به ی و فدر ايامی که به تعليم من می پرداختی چه عاملی سبب شد که مرا بی گناه آزار و اذيت کن

 و تنبيه من دهی؟سياست 

علم تم که طبرتبه شاهی خواهی رسيد خواسچون می دانستم که بعد از پدر معلم گفت: ای پادشاه ، 

پيشه ا صاف رظلم را به تو بچشانم تا در ايام سلطنت اقدام به ظلم ننمايی و نسبت به مردم عدل و ان

 کنی. 

به او  اهانهد و دستور داد خلعتی شانوشيروان چون اين سخن را شنيد اورا تحسين بسيار نمو     

 دادند و بر احترامش افزودند.  

 گفتن از زنبور بی حاصل بود

 با کسی در عمر خود ناخورده  نيش

 

 ملا نصر الدین و گدا

ا رت: در را زدند. ملا از بالای خانه پرسيد؟ کيست؟ کوبنده گفروزی در خانه ملا نصر الدين 

ون  بيا. چلا: باز او لقمه نانی می خواهد. گفترد. ديد گدايی است که اباز کنيد. ملا رفته در را باز ک

همان  ی چرااورا بالای خانه برد گفت: خدا بدهد، ببخشيد. گدای گفت: مرد حسابی تو که چيزی نميداد

 پايين نگفتی؟ ملا گفت: مرد حسابی تو که چيزی می خواستی چرا مرا بسوی در کشيدی؟ 

 

 دو نقاش

تر می بکشند تا معلوم گردد که کدام يک بها هم شرط بستند که هر دو تصوير دو نفر نقاش ب

ستادی از ا کشد. يکی تصوير انگور کشيد و بالای پنجره آويزان کرد. مرغها آمدند و نوک زدند. مردم

در  آن نقاش تعجب می کردند و بخانه نقاش ديکری رفتند و پرسيدند که تصوير تو کجاست؟ گفت:

يست رده نپ. نقاش اول خواست که پرده را بر دارد. چون دست به پرده زد ملتفت شد که پشت اين پرده

ريب ف، ديوار است که روی آن تصوير پرده کشيده شده است. گفت: من چنان کشيده ام که مرغ ها 

 خوردند و تو چنان استادی که نقاشی را فريب دادی. 

 

 بجهت نداشتن وقت
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 ملا زده و بعد بر گشت، شروع به عذر خواهی نمود که روزی شخصی در کوچه سيلی بصورت

اصی قخانه باشتباه کردم شمارا بجای کسی ديگر گرفته ام . ملا قانع نشد، گريبان آن شخص را گرفته 

ملا  برد و مجارا را بيان کرد. قاصی حکم  کرد که  آن شخص در عوض سيلی به آن شخص بزند ولی

رد که آن شخص در عوض سيلی يک سکه طلا بملا بدهد. حکم ک پس قاضی .باين هم راضی نشد

نشخص آنشخص ناچار تسليم شده برای آوردن پول از محکمه رفت. ملا مدتی منتظر ماند چون ديد آ

 بر نگشت بر خاسته سيلی سخت بصورت قاضی زده گفت: چون ديگر وقت نشستن ندارم هر وقت آن

      از او بگيريد.   شخص پول را آورد شما در مقابل اين سيلی آن را

 

 وفای زن

ی قرار جنازه ای را بطرف قبرستان می بردند زن مرده در دنبال جنازه شوهر خيلی گريه و بی

 می کرد و می گفت: بعد از تو کی از من سر پرستی و برايم حمالی می کند؟

و  دآمشخصی بحال آن زن متاثر شده و به سوی او توجه کرد. ديد زن جوانی است. نزديک او 

 ر او شدمنظو برای تو ازدواج نمايم. زن ماتم زده چون متوجه  دیزوبگفت: خداوند کريم ممکن است 

ه ام داد دهه فايده، دير خبر کردی. من به ديگری  وعب غض کرده و حالت گريان گفت: چبا همان صدای 

 . انشا الله پس از اينکه شوهرم را بخاک سپرم خدمت شما می رسم. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

FOYDALANILGAN  ADABIYOTLAR 
 

Asosiy adabiyotlar: 

1. Quronbekov A., Vohidov A., Ziyayeva T., Fors tili – Toshkent: Musiqa, 

2006. 

2. Abdusamatov M. Fors tili. – Toshkent: Sharq, 2007. 

3. Xalilov L. Fors tili. – Toshkent: O‘qituvchi, 1992.  

Qo‘shimcha adabiyotlar: 

1. Abdusamatov M.Siz forscha so‘zlashasizmi? – Toshkent: O‘qituvchi, 1971.  

2.  Yadulloh Samara.. Fors tili darsligi (Ozfo), birinchi kitob, boshlang’ich kurs,             

( tarjimon Ahmadjoan Quronbekov). – Eron– Tehron: 1999. 



 205 

3. Ivanov V. B. Uchebnik persidskogo yazika. chast 1, Moskva: 1999. 

4. Gladkova E. L. Uchebnik persidskogo yazika. Moskva: Izdatelskiy   Dom         

“Muravey–Gayd”, 1999. 

5. Ovchinnikova I. X. Mamed – Zade A.X.  Uchebnik persidskogo yazika. 

Moskva:  Universitet, 1966. 

Lug‘atlar 

1. Rustamov A. KarimovX. Umarov Z.  Forscha o‘zbekcha o‘quv lug‘ati. –

Toshkent:    O‘qituvchi, 1983. 

2. Abdusamatov M. O‘zbekcha–ruscha–forscha so‘zlashgich. –Toshkent: 

Qomuslar  bosh tahririyati. 1992. 

3. Rubinchik Yu. A.  Persidsko–russkiy slovar. – Moskva: Ruskiy yazik, 1985. 

4. Voskanyan G. A.  Russko–persidskiy slovar. – Moskva: Ruskiy yazik, 1986   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
M  U  N  D  A  R  I  J  A 

 

So‘zboshi …………………………………………………………………..  

Kirish……………………………………………………………………… 

Fonetika   ………………………………………………………………... 

Fors  alifbosi……………………………………………………………… 

   …………………………………………………… Birinchi  dars   درس يکم

 .……………………………………………………Ikkinchi dars   درس دوم

 .………………………………………………… .Uchinchi dars   درس سوم

 ..………………………………………………To‘rtinchi dars  درس چهاردم



 206 

 ……………………………………………… .Beshinchi dars   د رس   پنجم

 ..………………………………………………… .Oltinchi dars   درس ششم

  ……………………………………………………Yettinchi dars  درس هفتم

 . .…………………………………………… .Sakkizinchi   dars  درس هشتم

 …………………………………………………To‘qqizinchi dars درس نهم

 .……………………………………………………O’ninchi  dars درس دهم

 ..……………………………………………O‘n birinchi dars   درس يازدهم

 .……………………………………………O‘n ikkinchi dars  درس دوازدهم

 ..…………………………………………O‘n uchinchi    dars   درس سيزدهم

 ...…………………………………………O‘n to‘rtinchi dars  درس چهاردهم

 .…………………………………………… O‘n beshinchi dars   درس پانزده

 .…………………………………………… O‘n oltinchi dars    درس شانزده

         .  …………………………………………  O‘n yettinchi dars   درس هفدهم

 …………………………………………O‘n sakkizinchi dars   درس هجدهم

نوزدهمدرس     O‘n to‘qqizinchi dars……………………………………….. 

 ..………………………………………………Yigirmanchi dars  درس بيستم

 .……………………………………Yigirma birinchi dars  درس بيست و يکم

 ……………………………………Yigirma ikkinchi dars   درس بيست و دوم

 ..…………………………………Yigirma uchinchi dars   درس بيست و سوم

 ..………………………………Yigirma to‘rtinchi dars   درس بيست و چهارن

 ..…………………………………Yigirma beshinchi dars  درس بيست و پنجم

 ……………………………………Yigirma oltinchi dars   درس بيست و ششم

 .………………………………     Yigirma yettinchi dars  درس بيست و هفتم

 ………………………………Yigirma  sakkizinchi dars   درس بيست و هشتم

 ………………………………Yigirma to’qqizinchi dars   درس بيست و نهم

درس سی ام    O‘ttizinchi dars……………………………………………….. 

 ..………………………………………O‘ttiz birinchi dars    درس سی و يکم

 …………………………………………O‘ttiz ikkinchi dars   درس سی ودوم

 .………………………………………O‘ttiz uchinchi dars     درس سی وسوم

چهارم  درس سی و       O‘ttiz t ‘rtinchi dars…………………………. 

پنجم درس سی و      O‘ttiz beshinchi dars……………………………………. 

ششم  درس سی و      O‘ttiz oltinchi dars…………………………………. 

هقتم  درس سی و      O‘ttiz yettinchi dars…………………………………. 

هشتم  درس سی و      O‘ttiz sakkinchi dars…………………………………. 

 .…………………………………O‘ttiz sakkinchi dars       نهم درس سی و

 ......................................................              درس چهلم  

’ ضرب المثل ها  r  ...................................................... 

حکايت ها         …………………………………………………. 

……………………………………… 

  ............................................................................................... 



 207 

 
 

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Murodov N. 

 

 



 208 

Fors tili 
 

 

O’quv qo’llanma Termiz davlat universiteti o’zbek tilshunosligi kafedrasi va 

universitet o’quv ilmiy-metodik kengashi tomonidan nashrga tavsiya etilgan. 

 

 

 

 

 

 

 

Mas’ul muharrir             J.Omonturdiyev 

Texnik muharrir             O’.Xoliyorov 

Musahhih                       R.Bozorova 

 

 

 

 

 

 

 

Tеrishga bеrildi: 10.10.2007- y. Bosishga ruxsat etildi: 24.10.2007- y. Bichimi 

30x42 1/8 . 12,7 bosma toboq. Tеrmiz davlat univеrsitеti kompyutеrida tеrildi 

va Tеrmiz shahar "Poligrafist" xususiy firmasida ofset usulida chop etildi.   

Adadi 100. Manzil: Tеrmiz sh. F.Xo’jaеv ko’chasi.  30- uy. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
204,1,202,3,200,5,198,7,196,9,194,11,192,13,190,15,188,17,186,19,184,21,182,23,180,25,178,27,176,29,174,31,172,33, 

170,35,168,37,166,39,164,41,162,43,160,45,158,47,156,49,154,51,152,53,150,55,148,57,146,59,144,61,142,63,140,65,138,67,136,69, 

134,71,132,73,130,75,128,77,126,79,124,81,122,83,120,85,118,87,116,89,114,91,112,93,110,95,108,97,106,99,104,101 
 

 

 
 

2,203, 4,201,6,199,8,197,10,195,12,193,14,191,16,189,18,187,20,185,22,183,24,181,26,179,28,177,30,175,32,173,34,171, 

36,169,38,167,40,165,42,163,44,161,46,159,48,157,50,155,52,153,54,151,56,149,58,147,60,145,62,143,64,141,66,139,68,137, 
70,135,72,133,74,131,76,129,78,127,80,125,82,123,84,121,86,119,88,117,90,115,92,113,94,111,96,109,98,107,100,105,102,103 

 



 209 

 

 

 

 

 


